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М У А Л Л И Ф Д А Н

К,улингиздаги дарслик  китоби педагогика институтлари ва факультет- 
ларининг чет эл тилини урганувчи студентлари, икки тил системасини чогиш - 
тириш  м асалаларига цизицувчилар, аспираитлар, шунингдек, ^ и т у в ч и л а р  
учун м ^лж алланган .

Тилнинг цонун-^оидаларини униф икациялаш  олимларни купдан бери 
цизи^тириб келган. Бунинг сабаби лингвистик туш унчаларнинг тилш унослик 
нуцтаи назаридан маълум универсаллик хусусиятига моликлигидадир. Л и н г­
вистик туш унчалар бир неча тил ми^ёсида турли тиллар орь;али, бир тил 
м асш табида эса Jura тилнинг турли ярусларининг Улчов бирликлари ва  конс- 
титуентлари орцали ифодаланиш и мумкин. Б у  ^ол типологияда м азмун пла- 
нининг умумийлиги дейилади.

Инсон фикрини тил воситасида ифодалаш нинг узига хос ^онунлари бор. 
Б у  ^онунлар барча ва  айрим тилларга хос б^лиши мумкин. Л ингвистик изо­
морфизм ва лингвистик аллом орфизм  хусусиятларини генетик м уносабатлар- 
дан  аж рати б  урганиш, иф ода планидаги тил системаси улчов бирликлари- 
нинг тиллараро адекватлиги ва адекват эмаслиги, бир тил системасида эса 
уларнинг яруслараро  синонимлиги, уларнинг таксономияси (ухш аш лиги) 
м асалалари  ^иёсий типологиянинг асосий тад^и ^от  объектларидир. Ф ан ва 
техниканинг турли тарм оцлари  ривож ланиб бориши, информациями 
автом атик ^айта  иш лаш  ва идрок этиш , м аш инадан, электрон техникадан 
ф ойдаланиш  нати ж аси да тилш унослик фанининг янгидан-янги тарм о^лари  
ю зага кела бош лади. Ш у м уносабат билан лингвистик тадци^от доираси 
ж у да  кенгайди ва илгари м аълум  булм аган бир ^анча яиги м етодлар пайдо 
булди.

Турли тил системаларини ^рганиш да тилш унослар ^ам м а тилларга ва 
^ар  цайси айрим тилнинг узига хос белгиларини группаларга аж р ата  бош ла- 
дилар . Б у  белгиларни та^^о сл аш д а  универсал усулга э^тиёж  сезилди. Бу 
универсал усул яратилди ва у тил универсалияси деб аталди . Тил универса- 
лияси структурал лингвистиканинг практик ма^сули сиф атида ю зага келди. 
Б арча  тил системалари учун м уш тарак б^лган белгиларни иф одалаш даги  
мувофицлик ва номувофш уш кни урганувчи бу усул циёсий типология фанига 
тоаллуцлидир.

К*иёсий грам м атика ^иёсий типологиянинг бир тармоги булиб, у грам м атик 
босцич бирликларини текш иради, ум ум лаш тиради ва таадослаш  йули билан 
грам м атик система бирликларининг м ослаш ув ^онуниятларини яратади , грам ­
м атик категорияларнинг ифодаланиш идаги мазмун ва ифода планлари бир­
ликларининг тиллараро ало^асини урганади.

Т иллар илгари цам бир-бирига солиш тириб Урганилган, аммо бу та^- 
^ослаш да уларнинг ф а ^ а т  тарнхий цардош лик томонигагина эътибор берилган. 
У зо^ д аврлар  ма^сули б^лмиш  циёсий грам м атика XIX асрда ж уда  ривож -
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ланди. Б иро^ у вацтда тилларнинг ф ацат  генетик ^ардош лик муносабатлари- 
нигина т а ^ о с л а ш  асосий урин тутар эди. Типологии ^иёс эса тилларнинг 
ф а ^ а т  генетик умумийлиги билан богли^ булмаганлиги сабабли купгина 
тиллар тугрисида талай  ани^ м аълум отлар  т^планган XX асрда тилшунос- 
ликнинг энг му^им проблем аларидан бирига айланиб 1̂ олди.

Аммо циёсий типологик метод тасодифан пайдо булган эмас. Тилш унос­
лик фанининг бир тармоги булмиш  циёсий типологиянинг вуж удга  келнши ва 
ривож ланиш ининг узига хос тарнхи бор. Турли цардош  ва ^ардош  булмаган 
тиллардаги  айрим хусуснятларни фонологик, грам м атик, семантик, этимологик 
ва  стилистик ну^таи назардан  солиштириш ни, гарчи, ^исман ва тарной ш акл- 
д а  булса-да, бир неча даврларни  ^з ичига олувчи тиллар назариясига дойр 
аеарларда  учратам из.

К,иёсий типологик грам м атиканинг ривож ланиш  тарихи тилларнинг грам ­
м атик сисТемаси з^а^идаги таълимотнинг ривож ланиш  тарихи ва  айрим грам ­
матик категорияларнинг урганилиш  тарихи билан боглицдир.

Турли цардош  ва ^ардош  булм аган тил системаларини бир-бири билан 
таедослаб  ^рганиш  кейинги йилларда ж у да  кенг авж  олм о^да. Тавдослаш  
иши минимал. (икки) тилни ва  м аксим ал (куп) /гилларни бир-бирига солишти- 
риш  йули билан ам алга ош ирилади. Узбек тили системасини бонща тиллар 
системаси билан ^иёс цилиб ёзилган бнрмунча асарлар  ^ам бор.

И нглиз ва узбек тиллари грамматикасини таедослаб  урганиш  я^индагина 
бош ланган булиб, ^озирги пайтда бу икки тил системасини муфассал 
таедослаш  учун м авж у д  м атериал етарли эмас. Ш у сабабли иккала тил 
системасининг универсал таксономиясини яратнш  учун аввал  иш методининг 
м аълум  мезонини яратиш , грам м атик ярус улчов бирликларини танлаб, 
грам м атик категорияларни иф одалаш да улардан  фойдаланиш  йулларини Jpr.a- 
ннш ва уларни типологик таедослаш га татби^ ^ илишни билиб олиш ш арт.

Тилларни ^иёсий й^л билан урганиш , яъни 1\иёсий типологик метод ^озир- 
ги ва^тд а  совет тилшунослигининг уз олдига куйган энг му.^им вазиф аларидан  
биридир. Ш у сабабли С С С Р Олий ва м ахсус урта таълим  министрлиги томо- 
нидан тузилган янги J/^ув планида, чет тиллар назарий грам м атикасидан 
тащк,ари, чет тиллар билан она тилининг циёсий типологик граМ матикаси 
предмётини ^рганиш  учун >;ам махсус.. соатлар  аж ратилган . Бунинг асосий 
сабаби ^иёсий типологиянинг ^ам назарий, >;ам амалий а^ам иятга эга эканли- 
гидадир. К,иёсий типологиянинг назарий а^ам ияти  тилларнинг умумий . наза- 
риясини яратиш , тиллар структурасининг турли ярус бирликлари умумий 
1\онуниятини аш щ лаш , тил системаларидаги изоморфлик (бир хиллик) ва 
аллом орфлик (турли-тум анлик) белгиларини ва тилларнинг типологик i^ap- 
дош лигини ани^лаш дан ибораг булса, унинг амалий цинмати асосан ;у^итиш 
ироцессяни таком иллаш тириш , тил урганиш  методини ва тил системасини тас- 
вирлаш ни осонлаш тириш , илмий информация яратиш , бадиий, практик ва 
автом атик тарж им а учун замин яратиш  ва бош ^алардан  иборатдир.

Ш ундай ^илиб, турли тил системаларини таедослаш да тиллар система­
ларини ум умлаш тириш  ва ^иёслаш  кузда тутилади.

Р е с п у б л и к а м и  олий укув ю ртлари студентлари чет тили билан она тили» 
ии ^иёсий урганиш  ю засидан та.^сил олаётган булсалар ^ам , лекип бу пред- 
метга оид конкрет уцув цулланмаси ёки методик адабнётлар  .^али бизда 
яратилгани йуц.

М азкур дарсликнинг мацсади студентларни циёсйй типологик грам м ати­
канинг асосий приициплари билан таниш тириш , уларга цнёсий грам м атика- 
иинг икки тилни таэдослаш даги  конкрет м етодларидан фойдаланиш  йуллари­
ни к^рсатиб. бериш дир.

Бу дарсликнинг яратилиш ида ^з м асла^атлари  билан я^индан  ёрдам  бер- 
ган ^ам м а j/ртоцларга м уаллиф  самимий миннатдорлигини изз^ор цилади.

Дарсликни таком иллаш тириш  м а^сади да  билдириладиган цимматли 
фнкр ва м уло^азаларни  м ам нуният билан ^абул  киламиз.

Д .  Бдронов
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4. Циёсий грамматика (Comparative G ra m m a r)пинг вазифа- 
сн икки тилнинг грамматик системасини бир-бирига таедослаш, 
танлаб олинган конкрет мазмун плаии асосидаги ифода плани 
бнрликларининг ^ар хил тилларда маълум яруслардаги уйгун- 
лиги ёкй яруслараро флуктуацияси (адекватлиги ва адекват 
эмаслиги) цонуниятини очишдан иборат. Киёсий грамматика 
>̂ ам уз навбатида: а) тарихий щ ёсий  грамматика (Historical 
Comparative G ram m ar) га ва б) типологик циёсий грамматика 
(Typological Com parative G ram m ar) га булинади.

а) Тарихий-^иёсий грамматика 1\ардош тилларнинг грамма­
тик формаларини тарихий-^иёсий метод асосида бир-бирига 
та!дослаб, ^озирги муайян грамматик формаларнинг ^адимги 
даврлардаги архетипларини, праформаларини ^айта тиклаш 
(реконструкция цилиш) билан шугулланувчи махсус граммати- 
кадир.

Тарихий-^иёсий грамматика XIX асрда жуда ривож топиб, 
тилшуносликда асосий фан булиб ^олди. Уша даврда ^иёсий 
грамматика фанининг доираси анчагина кенгайтирилиб, унга 
фонетика, лексикология, этимология ва бош^алар ^ам ^ушиб 
юборилди. XIX асрда грамматика асосан ^инд-европа тиллари 
системаларидаги фонетик, морфологик, лексик ухшашликни то- 
пиш, тилларнинг дастлабки асоси б^лган «бобо» тилларни 1 
ани^лаш масалалари билап шугуллапди. Тилларнинг генетик 
цардошлик муносабатини .аницлашда фонетик (ёки фонологик), 
грамматик ва лексик бирликларнинг умумийлигига асослани- 
лади.

Тарихий-^иёсий грамматиканинг асосчилари Франц Бопп 
(1791 — 1867), Расмус Кристиан Р аск  (1787— 1832), Яков Гримм 
(1787— 1863), Август Фридрих Потт (1802—-1887), Август Шлей- 
хер (1823-^— 1868), Карл Бругманп (1849— 1919), Бертольд Д ел ь ­
брюк (1842— 1922), Фридрих Диц (1794— 1876) ва бошцалар- 
дир. Россияда эса бу фаннинг асосчиси А. X. Востоков (1781—• 
1864) ^исобланади. Ю^орида эслатиб утилган олимларнинг иш- 
ларида к;иёсий методнииг икки бос^ичини: а) бир групиага ки- 
рувчи ^ардош тиллар уртасидаги ухшашликни топиш бос^ичини, 
б) маълум группа тиллар уртасидаги ва бошца 1̂ ардош тиллар 
группасидаги ухшашликни барча ^ипд-европа тиллари мгщёсида 
ани^лаб солиштириш босцичиии уз ичига олади.^

Дастлаб  ^инд-европа тилларида ёзилган тарихий-^иёсий 
грамматикалар кейинчалик бошща ^ардош тилларнинг система­
ларидаги ухшашликларни топишда модел ёки намуна хизматини 
утади. Олтой тиллари оиласига мансуб группалар ана шу асос- 
да апицлапди. Туркий тиллар групиаси олтой тиллари оиласига 
мапсуб булиб, бу туркий тилларнинг грамматик системалари-

1 Бу термин узбекчада ио^улайроц. бобо «т ил» термин» инглнз тилидагн pri­
m itive сузига, немисча иг ва русча-пра-нрефиксга тугри келади. Масалан, гер­
мам бобо тили— Prem ctive Germanic дейнлади.
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даги изоморфизм грамматик ф'ормантларнинг жуда ухшашлиги 
оцибатидир.

Грамматика системадаги ухшашликни аншушшнинг тарихий 
циёсий грамматика учун му^им а^амияти бор. Грамматик ух- 

шашлик суз ярусида суз туркумларининг умумийлигида, эмик 
ярусда эса грамматик морфемаларнинг умумийлигида V3 аксини 
топади. Масалан:

с у з л а р н и н г  у х ш а ш л и г и

^адимги инглиз тилида: modor 
цадимги исланд тилида: mother 
^адимги фриз тилида: moder
^адимги ю^ори немис тилида m uotar (^озир M utter) .

Она_маъносини ифодаловчи бу сузларнинг умумгерман не- 
гизи moder булиб, у боища ^инд-европа тилларидаги сузларгз 
айиан ухшашдир. Масалан:

рус тилида: мать (матери) 
литва тилида: mote° 
латин тилида: m ater 
француз тилида: mere 
ирланд тилида: m atheir 
грек тилида: meter 
форс тилида: m adar 
санскрит тилида: mata, matr.

Ж уда куп тиллар ва тил группаларидан ташкил топган ^инд- 
европа тиллари оиласи системасида муайян группага"хос фарц- 
лар ^ам бор. Бу фар^лар  махсус ^онунларга асосланади. Ю^о- 
рида келтирилган она сузи бунга мисол була олади. Бу ^онунга 
кура, ^инд-европа тилларидаги t ундоши герман тилларидаги 
[0] ундошига т^гри келиши керак. Бу фонетик цонун тилшунос- 
ликда Гримм ц,онуни дейилади. Аммо айрим сузларда «Вернер 
!^онуни»га мувофи^ [0 ] урнига жарангли ундош келиши ^ам 
мумкин. Бу конунга кура, санскрит ёки ^инд-европа тиллари­
даги жарангсиз портловчи герман тилларида ж арангли портлов- 
чига айлапган:

санскрит тилида: pitar ота
цадимги инглиз тилида: fseder ога ва б.лар.

Мазкур цонун грамматикада х.ам мавжуд. Тилшуносликда 
>^амма ^инд-европа тилларидаги средний роддаги отлар номина­
тив (бош келишик) ва аккузатив (тушум) келишикларида бир 
хил булади, деган i^onyn бор. Аммо айрим тилЛарда грамматик 
роднинг ифодаланишида помувофигушкни учратиш мумкин. М а­
салан, ^инд-европа тилларидаги курсатиш олмошларининг сред­
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■ кабилар.

ний роди -t, -d суффикси иштирокида ясалса, рус тилида кур- 
сатиш олмошининг средний роди суффикссиз ясалиши мумкин:

цадимги инглиз тилида: hit, hwaet, thaet
латин тилида: istud, quid, id
рус тилида: т о т  мужской род, т о  средний род.

Юцоридаги тиллар бир тил оиласига мансублиги сабабли 
уларнинг грамматик системасидаги турланиш ва тусланишда 
^ам ухшашликлар бордир. Герман тилларидаги а  негизли тур­
ланиш бонща ^инд-европа тилларидаги о негизли турланишга 
тугри келади. Масалан:

датив (жуналиш) келишиги тахминан куплик формаси гот 
тилида: am (dagam )

^адимги инглиз тилида:— um (dat 
рус тилида— ям,— ам (дням, окнам,
Феълларнинг тусланишида ^ам 
санскр.: bharasi, 
гот тилида: bairis, 
грек тилида: phereis, 
латин тилида: fers, 
рус тилида: берёшь 
гот тилида: bairam, 
санскрит тилида: bharam as, 
грек тилида: bheromen, (-mes), 
латин тилида: ferimus, 
рус тилида: берём.
Б^лмоц, феьлининг бош^а >^инд-европа тилларидаги феьл 

формасига ухшашлиги цуйидаги мисолда я щ о л  куриниб ту> 
рибди.

Бу феъл уч хил узакдан иборат: 
breu ёки be — es — wes —. 
инглиз тилида: be is, are, was, were, 
немис тилида: bin, ist, war, warest, 
гот тилида: im(is, ist)' was, w ast  (w erjau),  
санскрит тилида: bhu as-rni, a s t i .(v as) ,  
латин тилида: fui sum (est, sind) (uerna),  
рус тилида: быть, есть ва ^оказо.
Бир неча тиллардан мисоллар келтирамиз:
Латинча: Ars longa vita brevis est. (Саньат абалий, ^аёт эса 

цис^а.)
Форсча: Самарканд сай^али руйи замин аст.
Русча: он есть добр (у сахийдир).
Гот тилида: frija ist this witodis (бундай ^онундан (одатдан) 

х ал о с) .
Инглиз тилида: Не is a student. (У — студент.)
Немис тилида: Die Zeit ist aus (Ва^т тугади). 
б) К, и ё с и й т и п о л о г и к  г р а м м а т и к а  айрим ^ардош 

ва кардош  б у л м а г а н ^ и р  неча тиллар системасидаги грамматик
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категорияларнинг маълум грамматйк воситалар ёрдамида ифо- 
даланишини синхронии равишда ^иёс ]^илиб, уларнинг мосла- 
шув ^онуниятларини яратувчи грамматикадир. Масалан, модал- 
лик категорияси грамматик нуцтаи назардан ^ар хил группага 
мансуб тилларда турлича акс этиши мумкин. Бу категориями 
ифодалашдаги умумий ва хусусий ^опуниятлар типологик ^иё- 
сий грамматика ёрдамида кашф этилади.

К и ё с и й г р а м м а т и к а  т и п о л о г и я н и н г  б и к, 
р  с м и д и р.

Киёсий тарихий грамматика типологик ^иёсий грамматикага 
^арама-царши ^уйилмай, аксинча, у типологик циёсий грям^а- 
тиканинг асосини ташкил этади. К,иёсий тарихий грамматика 
асосида типологик ^иёсий грамматика вужудга келган. ^иёсий 
типологик грамматиканинг ривожланишида амалий (applied) 
лингвистикага э.угиёж ортганлиги туфайли тилшуносликнинг 
яиги тад^и^от методлари ва усуллари пайдо була бошлайди, 
циёсий типологик грамматика илгаригига писбатан кенгроц ва 
универсалро^ функцияга эга булди. Тилшуносликдаги универ­
сал методлар билан ^уролланган ^иёсий типология аввал ёзуви 
булмаган Африка ва Жанубий Америкадаги купгина миллат- 
ларнинг тиллари уртасидаги генетик ухшашликни ани^лашда 
тилшуносларга жуда ^ул келиб, ^иёсий тарихий грамматикага 
хизмат цилмо^да. Типологик методлар ёрдамида Банту, Судан 
тиллари оиласидаги бир ^анча тилларнинг генетик ухшашлиги 
аницланди. Шимолий Америкадаги ^индиларнинг тилларидаги 
т^ардошлик муносабатлари >̂ ам шу йусинда аницланган. Алгон­
кин (Algonquian, Algonkin) тиллари оиласига кирувчи тиллар­
нинг цардошлик муносабатларини аницлаш бунга явдол мисол 
булади. Алгонкин тиллари оиласи цуйидаги олти группадаи: 
Шарций группа (Марказий ва Шарций К анадада),  Марказий 
группа (Катта Кул области — G reat Lake Region д а) ,  Кали­
форния ёки Ритван, К ора оё^ группаси (Алберта ва К ападада),  
Шейенне (Cheyenne) группаси, Моитанада ва Аранахо (Монта­
на, Вёминг ва О клахомада) группасидап ташкил топгап.

Бу тиллардаги ухшашликни прото-марказий алгонкин груп- 
пасига мансуб Фокс, Кри, Меномини, Ожибве тиллари мисолида 
курсатиш мумкин:

Фокс Кри Меномини Ожибве T аржимаси

pematesiwa pirnatisiw pematesew pimatisi у яшайди
posiwa posiw posew posi у 'цайицка

_ утиради
newapama- niwapa- newapa- niwapama унга царай

wa maw maw май

ва к .1

1 Мнсоллар Г. Г л и с о н  п и н г Впеденис в дескриптивную лингвистику М., 
1959, китобндан ^ис^артнрнб олинди.
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Тилнинг грамматик яруси системасини мав^умлаштиришда 
элемент модели  (element model), процесс модели  (process 
model), субселекция модели  (subselection model), мослашти- 
риш модели  (ad justm ent model), парадигма модели  (parad igm  
model) мавж уд .1

Тилнинг морфологик моделларини яратишда дескриптив 
I рамматика морфемикадан фойдаланади. Морфемика фани мор­
фема ва унинг турлари, морфемалар дистрибуцияси, морфема- 
лар идентифнкацияси ва шунга ухшашларни текширади.

8. Трансформацион грамматика (Transform ational G ram m ar) 
асосан турли хил грамматик формаларни, суз формаларини, 
ясама сузларни, суз бирикмалари ва гапларни маълум цоида 
асосида трансформация ^илиш (узгартириш), яъни сузларнинг 
морфологик келишик формаларини предлогли ф разаларга 
(phrase),  дарак  гапларни суроц гапларга, кучирма гапларни 
^злаштирма гапларга айлантириш ва ^оказолар билан шурул- 
ланади.

Трансформацион грамматика тилнинг бирламчи асосий струк- 
тураларидан, асосий маънони са^лаган  ^олда, иккиламчи 
структураларни ясайди ва гапларнинг трансформацион вариант- 
ларипи ^осил к;илади.

Х,озирги Англия ва Америка тилшунослигида грамматиканинг 
боип^а куп турлари бор. Биз бу ерда шу турларнинг энг куп 
тар^алганларинигина курсатиб утиш билан чегараландик. 
Грамматиканинг бош^а турларига ^уйидагиларни киритиш мум­
кин: ассоциатив грамматика (associative g ram m ar) ,  синхронии  
грамматика (synchronic g ram m ar) ,  формал грамматика (formal 
g ram m ar) ,  генератив грамматика (generative g ram m ar) ,  таксо- 
номик грамматика (taxonomic g ram m ar) ,  логик  грамматика 
(logic g ram m ar) ,  ички грамматика (in ternal g ram m ar) ,  таиа\и 
грамматика (external g ram m ar)  ва бош^алар.

Грамматиканинг бу турлари тил системаларини турли усул- 
да та^лил цилади. М асалан, ф а^ат  парадигматиканигина урга­
ниш зарурати турилса, ассоциатив грамматикадан фойдалани- 
лади, агар морфологик ва синтактик ярусларии бевосита ишти- 
рокчиларга ажратиш билан урганиш керак булса, таксономик 
грамматикадан фойдаланилади. Тил структурасининг ички i^o- 
нуниятларини маълум дидактик тайёр моделлар ёрдамида ур- 
ганганимизда генератив грамматикадан фойдаланамиз. Бу 
грамматика трансформацион ва бопща грамматикалар синга- 
ри амалий (applied) лингвистика ёки математик лингвистикада 
купро^ ^улланилади.

Грамматика кимлар учун мулжалланганлигига цараб, мактаб 
ерамматикаси (School G ram m ar) ,  Академ ик грамматика (Aca­
demic G ram m ar) каби турларга булинади.

1 Н . A. Q1 е a s о n. An In troduction  to D escrip tive  L inguistics, New York, 
61, pp. 215. 217.
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ГРАММАТИКАНИНГ АСОСИЙ Г  
БУЛИМЛАРИ

(M ain P a r ts  o r  B r a n c h e s  of G ra m m a r)

X,ap бир тил оиласи муста^ил тиллардан, муста^ил тил ва- 
риантларидан (масалан, инглиз тили америка варианти, шот- 
ландия варианти ва боищалардан), вариантлар эса шевалардан 
иборат булади. Муста^ил тиллар турли аспектлардан: фонетика, 
грамматика, семантика, лексикология, графика, лингвистик 
география ва х;. к. лардан таркиб топади. Д а р  бир аспект sea 
уз навбатида маълум булимлардан ташкил топади.

Турли даврларда ёзилган инглиз тили дарсликларида грам­
матиканинг булимлари масаласи 1̂ атъий ^ал этилмаган. Айрим 
традицион грамматика дарсликларида 1 ) фонетика, фонология, 
2) морфология, 3) синтаксис, 4) орфография, 5) диалектология,
6) этимология, 7) просодия ва боищалар грамматиканинг асосий 
булимлари сифатида берилган.

Кейинги йилларда морфонология ^ам грамматиканинг мус- 
тацил булими сифатида урганилмоцда.

М амлакатимизда нашр этилаётган грамматика дарсликлари­
да грамматиканинг асосий булимларига морфология ва синтак­
сис киритиЛмо%ца. Ушбу дарслик ^ам шу асосда тузилиб, 
морфология ^исмига тегишли уринларда тилшуносликнинг мор- 
фонологик ва суз ясаш булимлари киритилди.

Куйида, грамматиканинг асосий булимлари булган морфо­
логия, морфонология ва синтаксис устида тухталиб утамиз.
м орф ология Морфология (morphology) грекча m o rp h e —

ш акл, форма деган маьнони, logos — суз де- 
ган маъпони англатиб, сузларнинг морфологик структурасини, 
грамматик формалар ясашда морфемаларнинг бир-бирига бул­
ган муносабатларини, жойлашиш ^онунларини (ways of a r ra n ­
gement), парадигма ясовчи формаларнинг узаро оппозицияла- 
рини, суз туркумлари ва уларнинг маъносини урганади. Морфо- 
логияда улчов бирлиги морфемадир. Морфологик Оппозицияга 
кура бирлик формасининг булиши учун куплик формасининг бу- 
лиши, ^озирги замон формасини ажратиш учун j/тган замон 
формасининг булиши шарт. Оддий дараж а  формаси чогиштирма 
дараж а формаси борлиги учун мавжуддир. Умуман олганда 
тилшунослик фани царама-^аршиликлар назарияси асосида 
шаклланади.

Тилларнинг морфологик структурасига биноан, тилшунослик- 
да морфология ^уйидаги асосий турларга: а) агглютинагив мор­
фология (agglu tinative  m orphology), б) аналитик морфология 
(analytical m orphology), в) флектив морфология (inflaxional 
morphology) га булинади.

22



Морфонология Морфонология (morphonology) морфология па 
фонологияни узаро боглаб, морфемаларнинг 

фонологик структурасини, уларнинг форма ясаш жараёнида уз- 
гариши ва вариацияларини, суз узакларидаги унлиларнинг фо­
нетик ^онунлар асосида узгаришини, ypFy,  о^анг ва бошка 
фонологик белгиларнинг суз формалари билан алб^асини урга- 
нади.

Морфонология термини морфема ва фонема сузларининг 
^аплологик (haplological) ^ушилишидан ясалган. Бу термин 
фономорфология ^ам дейилади.

Морфонология терминининг таьрифи ^а^ида О. С. Ахманова 
^уйидагиларни ёзади: «Морфонология морфемалар фонология- 
сини, яъни морфологик элементларни ясашда ^ар хил фонема- 
ларнинг ишлатилиш принципларини урганувчи фандир»1.

Морфонология илгари грамматика ва фонетика фанларининг 
айрим ^исмларида урганиларди. Тилшуносликда дескрнптиз 
грамматика пайдо б^лгач, морфонология муста^ил урганила 
бошланди.

Тил структурасннинг морфонологик анализ ^илиш воситала- 
рини урганадиган абстракт ярус морфонемика дейилади.

Морфонемика фопемика ва морфемика билан ало^адор 
эканлиги инглиз тилидаги куплик аффиксал морфема-(е) s нинг 
^зак  морфемага д^ушилиши иатижасида морфонологик узгариш 
юз бериши мисол була олади. Масалан, суз охиридаги -(e) s фо- 
немасининг уч хил варианти (алломорфи) бор: 1 ) жарангсиз уи- 
дошлардан кейнн — [s]: rats, aups; 2) [s, z, t, d3] товушларидан 
сунг [iz]’ classes, houses, languages, speeches, bushes; 3) бош^а 
^ам ма ^олатларда [z] уцилади: boys, girls names, ва ^оказо. Бу 
^згаришлар морфонологияда урганилади.

Узбек тилидаги жуналиш келишик цушимчаси- [г а \ морфе- 
маси суз узагига ^ушилганида турли алломорфларга (Масалан: 
-га, -ца, -ка) эга булади. Бу суффиксдаги — г — фонемаси м аъ­
лум шароитда г, к ёки ^ фонемаси тарзида акс этса-да, бош^а 
^олларда у товушларнинг ^ар бири муста^ил фонема ^исобла- 
нади: цщарга, тоеда, катакка, утлоеда кабилар. Бу сузларнинг ^амма- 
сига га морфемаси цушиляпти. Сузларнинг охиридаги фонема аффик­
сал морфемани богловчи фонема таъсирида узгартиради. Аффиксал 
морфема уч хил алломорф (-га) j-i^aj {-ка} дан иборат булиб, сузузаги 
охиридаги фонема бу алломорфлар таъсирида вариантларга були-
нади: т 4

Бундай процесс фа^ат келишик цушимчаларига эмас, балки 
морфологиянииг бош^а категорияларига ^ам хосдир. Масалан, эга- 
лик категориясини ясовчи морфеманинг ^ушилиши жараёнида х;ам 
худди шундай узгаришлар содир булади: тилак — тилагим, этак— 
этагим, таро!^ — тарорим сузларида икки томонлама морфонологик

1 О. С. А х м а н о в а ,  Фонология, Морфонология, Морфология, Издательст­
во МГУ, 1966, стр. 52.
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узгарши руй беряпти: 1 ) аффиксал морфема- им цушилгач, узак 

морфемалар иккитадан алломорфга эга буляпти: Тила —

[ Таро — 2) суз ясовчи аффиксал морфема х,ам иккита алломорф-
дан -f дан ташкил топади. Фонологик ярусда -к ва -г то-
вушлари (кул, гул сузларида) икки хил мустакил фонема хисоб- 
ланса-да, морфонологияда функцияси жи^атидан ухшашдир. Аффик­
сал морфема цушилганида аффиксал морфемадаги биринчи фонема 
узак морфемадаги охирги фонемага буйсунади. Баъзи сузларда бир 
хил дистрибуцияда бу ^ол .узгаришсиз колиши мумкин, ма- 
салаш

катак — катакка, катак — катагим, ток — тогека, нок — ножка, 
аммо ток — токиж, нок — нокиж.

Морфонологик анализ тилнинг лексик ярусини текширишда ^ам 
катта роль уйнайди. Чунончи, лексема ва унинг вариантларини 
^амда аллолексларини бир-биридан фарц цилишда морфологик 
принципга т'аянилади. Масалан: н щ а р  — ша^ари м  — ц щ а р и м и з  
ша^ар — шабрил* — ш а^риж из

Ша^ар лексемаси икки аллолексдан иборат: Ш а, р
ар 1

Синтактик парадигматика ну^таи назаридан ша^ар сузининг 
икки хил бирикмада келишини солиштириб курамиз.

Масалан: бу катта ш а\арда,
бу ш а \р и  азимда  ва бош^алар. .

Синтаксис Синтаксис (syntax) юнонча (syntaxis) тузши
сузидан олинган б^либ, суз бирикмалари ва 

гапларнинг ясалиш усулларини, синтактик формалар бирлик- 
ларидан англашилган маьноларни урганади. Синтаксисда асо­
сий бирлик суз бирикмаси ва ran булиб, улар синтаксиснинг 
урганиш объекти ^амдир.

Суз туркумлари ва суз формалари фацат суз бирикмаларида 
ва гапларда шаклланиши мумкин. Синтактик конструкциялар 
эса уз навбатида с^/з туркумлари ва уларнинг формаларидан 
ташкил топади. Бу жи^атдан морфология ва синтаксис узаро 
боглиадир. Синтаксис морфологияни узининг конституенти (иш- 
тирокчиси) сифатида уз ичига олади.

^озирги инглиз тилида синтаксиснинг куп турлари булиб, 
улардан энг асосийлари ^уйидагилардир: 1 ) актуал синтаксис 
(actual syntax),  2 ) - катта синтаксис (major syntax),  3) кичик 
синтаксис (miner syntax),  4) грамматик синтаксис (gram m atie  
syntax), 5) стилистик синтаксис (stylistic syntax) ва бош- 
цалар.

Морфология сингари синтаксиснинг ^ам икки яруси, яъни 
суз бирикмаси яруси (phrase level) ва ran яруси (sentence level) 
булиб, ^ар цайси яруснинг уз текшириш объекти ва вазифалари 
бор. Ундан тацщари, суз бирикмалари ва гапни урганишда
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синтаксис турли хил анализ методларидан фойдаланади. Син­
то ксисда гапнинг турт хил модели урганилади:

а) ran булаклари модели,
б) Фризнинг дистрибутив модели,
в) бевосита иштирокчиларга ажратиш модели,
г) Хомскийнинг трансформацион модели1.
Морфология ва фонология фанларини уз ичига олган синтак­

сис тил иерархиясининг энг гс^ори яруси ^исобланганлиги сабаб ­
ли у категорематик ярус деб аталади. Масалан, узбек ва инглиз 
тилларидаги Мен кечаги куннинг газетасини олмадим. I haven’t 
got yesterday’s new spaper гапи синтактик тугалланган булиб, 
морфологик ва фонетик бирликларнинг к,ушилишидан ясал- 
ган.

С и н т а к с и с  с и н т а к т и к  б и р л и к л а р н и  у р г а н а -  
д и. Синтактик бирликларга ran, суз бирикмаси ва синтагмалар 
киради. Буларнинг j^ap бири синтаксиснинг энг катта ва муста- 

1\Ил булаги ^исобланади. Масалан, гапнинг тилшуносликда 300 га 
яции таърифи борлигига »;арамай, мелоддан аввалги иккинчи 
асрда яшаган Дионисий Фракийскийнинг, гап тула ёки тугал 
(/.икр англатувчи бирикма ёки конструкциядир деган таърифи 
^oaiipi ача y:i цимматипи йу^отгани йуц.

Су.» бирикмалари ва синтагмаларнииг >̂ ам жуда куп таърифи 
бор. Улар ^ацида махсус тухтаб утишни лозим топма- 
дик.

Синтаксис сузларнинг узаро синтак ало^асини ёки муноса- 
батини урганади. Бу ало^алар  уз характерига кура ^уйидаги уч 
гуру^га: субординатив, координатив ва предикативга булинади .2

Синтактик муносабат субституция воситасида текшириб ку- 
рилади.

Субординатив (субординация) муносабатида булган бирикмада 
шу бирикманинг функцияси бевосита иштирокчилардан биттасининг 
функцияси билан богли^ булади. Яъни асосий (head) конституент 
бутун группа (бирикма) уринда кела олади. Иккинчи бевосита иш- 
тирокчи адъюнк (adjunct) деб аталиб, унинг маъноси бутун группа 
маъиосига мос келмайди.

Субординатив муносабат асосида ясалган бирикмалар суб­
ординатив ёки модификацион бирикм алар  дейилади .3 Бу бирик- 
маларнинг иштирокчиларидан бири иккинчисини ани^лаб ке- 
лади. Улар камида икки цисмдаи иборат булиб, биринчисн 
аницловчи  (modifier) ёки цуш илиб  келувчи  щ см  (ad junct) ,  ик- 
кинчиси аницланувчи  ёки асосий (head) \и см  ^исобланади. М а­
салан:

1 Л . С. Б а р х у д а р о в .  Структура простого предложения современного 
английского языка, М ., 1966, стр. 15-16.

2 Л . С. Б а р х у д а р о в .  Уша асар, 34-42-бетлар.

8 Francis. The S tructure of A m erican English, New York, 1958, pp, 292 ff,

25



инглизча: узбекча:

red pencil цизи^ китоб
sweet apple ^ийин масала
clever man катта ша^ар

Бу бирикмалар О. Есперсен термини билан айтганда узаро 
гснкционал (junctional) муносабатдадир, я ы ш  уларнинг бе­
восита иштирокчилари ^ртасида предикатив ало^а йуц. К,уйм- 
даги мисолда текшириш субституциясини (substitution test) иш- 
латиб курамиз:

Инглизча: A clever man spoke->-A m an spoke.
Узбекча: К,изи^ китоб у^идим->-Китоб увидим.

~  Субординатив муносабатдаги группада феъллар ^тимли бул- 
са, биз у бирикмаларни объектли ёки комплементатив бирикма 
деб атаймиз. Объектли ёки комплементатив бирикма деганда 
кесим ва тулдирувчидан иборат булган бирикма тушунилади:

инглизча: узбекча:

to buy books 1<̂ уши  ̂ айтмок;
to eat apples китоб ужимок;
to. grow cotton шахмат уйнамо^

^озирги  инглиз тилида т^лдирувчи маъносидаги объект (ob­
ject) урнига купро^ комплемент (complement) сузи ишлатила- 
ётганлиги сабабли бу бирикмалар комплементли бирикм алар  
деб ^ам юритилади.

Координатив (координация coordination) муносабатидаги 
бирикмада бирикма функцияси ^ар бир иштирокчининг функ- 
циясига мос келади. Координатив бирикма иккита тенг ишти- 
рокчидап ташкил топади:

инглизча: узбекча:

boys and girls, кун ва тун
come and see, яхши ва ёмон
black and white

Координатив бирикмалар иштирокида тузилган гаплар икки­
та мустацил гапнинг трансформацион бирикувидан иборатдир. 
Масалан: Boys and girls came:

Boys and girls came:
Boys came I g0„s carne ancj gjr is came->-
Girls camel &
Boys and girls came.
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К унлар ва тунлар ртди гапи цуйидаги гаплардан ташкил 
топган:

Кунлар утди1 к^унлар ^тди ва тунлар утди -*■
Тунлар утди/

Кунлар ва тунлар утди.

Предикатив (предикация predication) муносабатидаги би- 
рикманинг умумий функцияси ^ар цайси бевосита иштирокчи 
англатгап маъподан фарц 1̂ илади.

Предикативли бирикмалардаги иштирокчилар эга ва кесим- 
дан иборат булиб, улардан ran тузилади.

Предикатив муносабатдаги бирикмалар нексусли ало^ада 
булади.

Демак, морфология мав^умлашган формал белгилар билан 
тил системасини та^лмл цилади, синтаксис эса маълум моделга 
солинган конструкция ва гапларни урганади. Су/злар ва суз фор- 
малари, конструкциялар ва гаплар сони бе^исоб булса-да, улар 
маълум моделлар асосида ишлатилади. Аммо шуни эсда тутиш 
керакки, ^ар 1̂ анцай грамматик турри модель (конструкция еки 
конфигурация, ran ва бонщалар) ^ам тилда семантик жи^атдан 
тутри тузилган булмаслиги мумкин. Шунинг учун ^ар бир грам­
матик бирлик ^ам семантик, ^ам грамматик жи^атдан тугри 
тузилган булиши керак.

ПАРАДИГМАТИКА ВА СИНТАГМАТИКА

(P a ra d ig m a tic  an d  S y n ta g m a tic  Relations)

Контекст ёки гапда тилнинг турли бирликлари, масалан: фо­
нема, морфема, с^з, суз бирикмалари, ran ва бошкалар иштирок 
этади. Улар бир-бири билан парадигматик ва синтагматик ало- 
цада булади.

Синтагматик ва парадигматик ало^а илмий адабиётда син­
тагматика ва парадигматика деб ^улланилади. .

Бу термин грамматик маъно ва грамматик формани урга- 
нишдаги тилнинг узлуксизлиги (linearity) ва системалилигини 
акс эттиради. П арадигма деганда сузларнинг морфологик фор- 
малари мажмуи, морфемик вариантлар системаси тушунилади.

П а р а д и г м а т и к а  с у з  ф о р м а л а р и н и н г п а р а ­
д и г м а т и к  б и р л и г и  б}/либ, тил бирликлари системасини 
царама-царши ^уйиш жараёнидир.

инглизча:

Students саше. 
We sang.

узбекча:

Кун чшущ. 
Пахта очилди.
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П арадигматик алок;а п ар ад и гм ам  к'Ирурчп суз форМаЛари 
асосида ифодаланади.

С^з формаларини моделлаштириш техникаси парадигма во* 
ситасида амалга оширилади. Сузларнинг категориал формалари 
парадигматик моделлар асосида ^згаради.

Морфологик аффиксли суз туркумларининг, яъни отлар, си- 
фатлар, феълларнинг махсус парадигмалари бор. Масалан, инг­
лиз тилидаги икки хил суз туркумига мансуб сузни олиб к^- 
райлик.'-

Ю^оридаги мисолда отларнинг туртта ва феълларнинг эса 
бешта парадигматик формаси борлиги куриниб турибди.

^ а р  бир парадигманинг уз системаси бор. Отлар парадигма- 
си феъллар парадигмасидан ф ар^  ^илади. От ва феъллар пара- 
дигмаси махсус аффиксларни с^з негизига ^ушиш билан яса- 
лади.

Грамматика парадигматик формаларни абстрактлаштиради. 
Уларда суз негизларига ^ушиладиган флексиялар, яъни морфе- 
малар шартли белгилар билан курсатилади, масалан;

[— Z31 — учинчн шахе бирлигидаги ^озирги замон морфемаси,
[— L),| — утган замон формасини ясовчи морфема,
[— D2] — II сифатдош формасини ясовчи морфема,
Е— IЯ3] — I сифатдош формасини ясовчи морфема ва ^оказо. 
Узбек тилида ^ам сузлар парадигматик группаларга були- 

нади. Аммо узбек тилидаги отлар парадигмаси инглиз тилидаги 
отларникига цараганда бонщачаро^дир. Чунки узбек тилида 
эгалик ^ушимчалари ^ам, махсус категориал морфемалар каби, 
отларда ^ушимча парадигма ^осил ^илади. Мисол учун эгалик 
цушимчаларисиз ва эгалик ^ушимчалари иштирокида келган 
парадигмаларни куриб чи^айлик:

man
men
man's
men's

ride
rides
rode
ridden
riding

О т л а р д а

[— Z J — куплик морфемаси,
[ — Z2] — эгалик келишиги морфемаси.

Ф е ъ л л а р д а

1 Мисоллар Г л и с о н  асаридан олинди: Н. A. Gleason, Ibid, p. 95 ff,
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J)

ручка ручка---ручкалао
калам цалам— цаламлар
ручка-ж ручка-лшз, ручкалар-нжиз
к р п ш -и м  ралами-м и з , к,аламлар-имиз
ручка-яг ручка-кгиз, ручкалар-ингиз
1̂ алам-и«г 1̂ алам-илшз, цаламлар-и«гиз
ручка-си ручка-си, ручка-л а р -и
калам-и 1̂ алам-в, ^аламлар-и

2)
^алам
^алам-нинг
}^алам-ни
цалам-га
калам-да
калам-дан

1̂ алам-лар
цалам-лар-нинг
калам-лар-ни
^алам-лар-га
цалам-лар-да
1̂ алам-лар-дан

Биринчи ва иккинчи кичик парадигмаларни бир-бири билаи 
1̂ ушсак, отларпииг тула парадигмаси вужудга келади. Аммо 
м ва им; и ва си суффикслари битта эгалик морфемасининг 
алломорфлари булганлиги сабабли биз коалам сузининг парадиг- 
масинигина мисол тарзида куриб чи^амиз. Узбек тилида бу 
парадигманинг ^ажми ж уда катталашиб кетади:

калам ^алам- л а р
цалам-иж ц а ла м -ла р -и м
\\алаш -им -нинг \ \а л ш -л а р -и м -н и н г
у^л а и -и н г -н и н г  к^а лт -ла р -и н г-н и н г
^алам-и-иннг 1̂ алам-л а р -  и -н и н г
цалам-ни \\а ла и -ла р -н и
\\алаи-им -ни  щ л а и -л а р -и  м -н и
j-^алам-и н г -н и  1̂ алам- л а р -и н г -н и
цалам-и-ни \\алам -лар-и -ни
^алам-га ^ алам -лар-га
калам-иж-га к,алаы -лар-им -га
^алам-ииг-га \\а ла и -ла р -и н г-га
\\алаы-и-га ц а ла м -ла р -и -га
1̂ алам -да  ^алам-л а р -д а
цалам-и м -д а  \а ла ш -ла р -и м -д а
крлам -инг-да  щ л а ы -л а р -и н г -д а
цалам-и-d a  ^а ла м -ла р -и -д а
цалам-д а н  ^алам- л а р -д а н
цалам -им -дан ц а лам -лар-им -дан .
\\алаы -инг-дан ц а ла м -ла р -и н г-д а н

. цалам-и-daw \\а ла м -ла р -и -д а н
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Бу формалар ^ам от парадигмасининг шаклини т^ла акс 
эттирмайди, чунки ю^оридаги парадигмада эгалик ^ушимчаси- 
нинг куплик формаси келтирилмаган. Тула парадигмани курса- 
тиш учун

^алам-»лшз
^алам-(лар)-ил/из
^алам-(лар)-ингиз

^алам-(лар)-а формаларини ^ам тула ёзиб чи^иш керак булар 
эди и, у ^олда парадигмалар руй^ати жуда катта булиб кетарди. 
Шу сабабли кичик парадигмаларни курсатиш билан чекландик.

Морфологик категория формаларининг ривожланган ёки ри- 
вожланмаганлиги >$ам парадигманинг хусусиятига к;араб ани^ла- 
нади. Масалан, инглизча ва узбекча сузларнинг 28-29-бетлар- 
даги парадигмаларини солиштирсак, узбек тилидаги парадиг­
матик формалар ёки парадигма иштирокчилари (constituent) 
сони инглиз тилидагидан куплиги равшан булади. Бундан таги- 
цари, узбек тилида парадигматик формаларни ясашнинг узига 
хос хусусиятлари бор.

1. Инглиз тилида цадимги даврдан сацланиб келган ички 
флексия цолдиги таъсирида куплик категориясини ясовчи мор- 
феманинг бир неча алломорфлари мавжуддир. Масалан:

а) [— Z, — S, — IZ] — (е) s суффикси ёрдамида: boy — boys, 
book — books, glass — glasses,

в) — en суффикси ёрдамида. ox — oxen,
c) [эе — e] man — men,

[u — i:] foot — feet,
[au — ai] mouse — mice

d) ноль аффиксли алломорф ёрдамида:

sheep — цуй — sheep цуйлар

Юцорида курсатилган морфемага латин ва грек тилларидан 
кириб келган куплик формани ясовчи суффиксларни ^ам цуш- 
сак, алломорфлар сони ортади:

datum — data 
index — indices

2. Узбек тилида от ва олмошларнинг парадигмалари бнр 
хил келишик ц^шимчаси иштирокида ясалади:

одам- мел-
одам«а«г м е н и н г
одам«и меми
одамга мен га
одамда менда
одам дан мендам
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Плрадигманинг изоморф турларига дуйидагилар киради:
1) куплик формасини ясовчи морфема узакка цушилади, маса- 

);ш: boy +  s =  boys; бола +  л а р  =  бола л а р .
2 ) айрим олмошларнинг куплиги супплетив усулда ясалади: 

- w e .  мен — биз ва бошцалар.
Парадигма суз формаларииинг узаро оппозициясини ургани- 

IIIи туфайли морфологнянинг объекти ^исобланади.
С и н т а г м а т и к а  н у т ц  ж а р а ё н и н и н г  с и н т а г -  

м а л а р г а  б у л и н и ш и  ё к и  т и л  б и р л и к л а р и н и н г  
у з а р о  у з л у к с и з  (linear) а л о ц а с и д и р .  Синтагматикада 
суз формалари маълум вацт ичида бирин-кетин келади. Синтаг­
матика синтаксисда урганилади.

П арадигматикада суз формаларининг вертикал, яъни пастга 
|\араб ^сиши синтагматик бирликда эса горизонтал, яъни бирин- 
кетин келиши урганилади. Вертикал чизиц парадигматиканинг 
белгиси, горизонтал чизиц эса синтагматиканинг белгисидир1, 

П .
мен — иш +  га — кет +  яп +  мана

Р
а
Д
и
г
м
а
т
и
к
а |

П t
а
Р
а
Д
и
г
м
а
т
и
к
а

сен — иш +  га — кет +  яп +  сан
I I I

у — иш +  га — кет +  яп +  ти
I I I

биз — иш +  га — кет -f- яп +  миз
I I I

сиз — иш +  га — кет +  яп сиз
Г  I . I

улар — иш +  га — кет яп ти

с и н т а г м а  т и к а  

I — work — at a plant
I I ,

he — work +  s — at a plant
I I

she — work +  s — at a plant
I I

we — work — at a plant
I I

you — work — at a plant
I ' I

they — work — at a plant

с и н т а г м а т и к а
1 Вертикал ва горизонтал чизи^ (у^) лар воситасида парадигматика ва син- 

тагматикани ифодалашда Ю. С. Степанов системасидан фойдаланилди: Ю. С. 
С т е п а н о в ,  Основы языкознания. М ., 1966.
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Парадигматика ва синтагматиканинг семантика билан узаро 
алоцадорлигини цуйидаги мисолда куриш мумкин. Масалан: бир  
килограмм ун  десак, бу бирикмадаги сузлар билан семантик 
алоцага кира оладиган икки, ун, юз, грамм, пуд, центнер, тонна, 
бурдой, ш оли  каби сузларни эслаймиз.

бир
икки
Ун
юз
МИНР

ва бошк;алар

килограмм
пуд
центнер
тонна
грамм
ва бош^алар

ун
бугдой 
шоли 
пахта 
цемент 
ва бонщалар

Узун  сузини талаффуз этсак ^ам, ёзсак ^ам у билан парадиг­
матик ва синтагматик ало^аларда була оладиган сузлар эсга 
келиши мумкин.

Бу хусусият ^амма тилларга хос булганлиги учун биз ундан 
тиллар системасини та^^ослаш да фойдалана оламиз.

Одатда парадигматик алоцадаги сузлар ю^оридан пастга к,а- 
раб ёзилади (up-to-down w rit ing ) ,  синтагматик алоцадаги суз­
лар эса чапдан унгга цараб ёзилади (left-to-right w rit ing).  
Аммо араб ва я^удий тиллари синтагматик ало^ани унгдан чап- 
га цараб ёзиш (right-to-left writing) йуЛи билан курсатиш 
мумкин.

ГРАММАТИКАНИНГ ИФОДА ВА МАЗМУН 
ПЛАНЛАРИ БИЛАН АЛОК>АСИ

Тилшунослик фани тил яруслари бирликларини урганишда 
иккита лингвистик пландан фойдаланади:

а) ифода плани (expression-plane),
б) мазмун плани (content-plane).
Ифода плани тил иерархиясининг >̂ ар хил яруслари бирлик- 

ларидан ташкил топиб, асосан фонемалар, суз бирликлари ва 
^оказолар билан ифодаланиши мумкин.

Мазмун плани ифода плани бирликларининг маъносидаи 
ташкил топган булиб, бу план иштирокчилари икки хил маъно- 
га, яъни лексик ва грамматик маънога эга булади. Лексик маъно 
конкрет предметни англатиб, асосан семантика фанининг урга­
ниш объекти ^исобланади. Грамматик -маъно эса лексик маъно 
билан чамбарчас богланган булиб, асосан грамматика томони- 
дан урганилади. Аммо шуни айтиб утиш керакки, иккала маъно- 
ни ^ам бир-биридан аж ратиб булмайди, чунки бирининг булиши 
учун иккинчисининг булиши шартдир.

^озирги замон структурал тилшунослигида ифода ва мазмун 
планнни англатадиган бирликлар цуйидагича абстрактлаштири- 
лади: ифода плани узлуксиз, ало^ида бирликлар (фонемалар),

32



пинг биринчи, иккинчи ва учинчи дараж али  комплексларидан, 
мазмун плани эса ало^ида бирликлар (морфемалар, лексема- 
лар) ва синтаксемалардан ташкил топади.

Агар морфема шу иккала план асосида таърифланса, уни 
тилнинг энг кичик икки планли бирлиги дейиш мумкин.1

Морфеманинг ифода плани фонемаларнинг мунтазам ёки 
кетма-кет цушилишидан, мазмун плани эса алломорфлар маъно- 
сидан ташкил топади. Масалан: пахтакорларга сузи 13 та то- 
вушдан иборат булиб, туртта морфемага булинади: пахта+, 
+  к о р + л а р  + га. Бунда фонемаларнинг кетма-кет цушилиши на- 
тижасида ифода плани ^осил булган. Морфемаларнинг ифода 
плани ^ам худди шундай ^осил булади.

ГРАММАТИКА НИ ТАДЦИК ЭТИШДАГИ 
ЗАМОНАВИЙ МЕТОДЛАР

Х,озирги тилшунослик фанида тил системасини тадциц этиш- 
нинг бир неча хил методлари бор. М атематика ва формал логи­
ка фанларининг бу методлардан фойдаланиб утказган тадци^от- 
ларини бунга мисол цилиб курсатиш мумкин.2 ^озирги даврда 
мазкур методларнинг бир неча тури мавжуд. Грамматик ярусни 
инвентарлаштирйшда америка дескрйптив лингвистикаси фойда- 
ланаётган методлар асосан цуйидагилардир:

1) дистрибутив анализ (D istributional Analysis) методи;
2) бевосита иштирокчиларга ажратиш (Immediate Consti- 

tuents-IC) методи;
3) трансформацион анализ (Transform ational Analysis) ме­

тоди;
4) субституция (substitution) методи ва бонщалар.
Юцоридаги методларнинг деярли барчаси грамматикани тад-

циц этишда цулланилади. Морфемик анализ купроц граммати­
канинг морфология цисмида ишлатилиб, трансформация, бево­
сита иштнрокчиларни топиш ва субституция методлари эса син- 
таксисда цулланилади.

Фонемалар, морфемалар ва сузлар бир-бири
дистоРиббу™вЯана- б и л а и  ТУРЛИ Ус Ул Да  бирикади. Аммо уларнинг 
лиз методи бундай бирикиши маълум лингвистик цонунга

буйсунади. Тил бирликларииинг катта ёки 
кичиклигидан цатъи назар уларнинг нутц жараёнидаги синтаг­
матик жойлашиш усули, ишлатилиш тартиби, йигиндиси, яъни

1 З д е 'н е к  Ф. О л.ч в е р н у  с. Проблемы современной лингвистики. Прага,
1967 стр. 35.

3 Бу ^а^да муфассалро^ царанг: В. А. З в и г е н ц е в .  Современные направ­
ления в типологическом изучении языков. Новое в Лингвистике, Выпуск III, М .,
1963, стр. 16

3  Ж . Б . Б уронвв 33



бир ^олатда ишлатиладиган элементнинг иккинчи холат билан 
алоцадор булиши дистрибуция дейилади. Дистрибуция тил 
иерархиясининг ^амма яруслари билан алоцага киришади. Мор­
фологик ва синтактик дистрибуция тилдаги энг кичик бирлик 
(фонема) ларнинг узаро жойлашув муносабатларини, фонологик 
дистрибуция, морфема ва сузларнинг контекстда жойлашиш цо- 
нуниятини урганади. Фонологик дистрибуция грамматик дистри­
буция га нисбатан мукаммалроц ишланган. Морфология ва син­
таксиснинг дистрибутив анализи ^еч бир тилда ^ам ^анузгача 
тула йшланмаган. Дистрибуция тилшуносликка математика фа- 
нидан кириб келган.

Дистрибутив методнинг морфологияда цУлланилиши тил сис­
темасини морфологик сегментларга ажратиш процесси билан 
боглицдир. Дистрибутив методда бириичи процесс тил система­
сини инвентарлаш ёки анализдилиш дир. Текстдаги >;ар бир мор­
фологик элементнинг бонща морфологик бирликлардан фарци- 
ни тушуниш му^им а^амиятга эга.

Дистрибуциянинг учта асосий тури бор: 
^рСларибуЦИЯНИНГ ^) Кушимча дистрибуция (Complementary

Dictribution), 2) Контраст дистрибуция (Con­
trastive Distribution), 3) Эркин алмашиниш дистрибуцияси 
(Free V ariation).

Сузларнинг узаро турли дистрибуция алоцалари суз ёки 
морфеманинр Урни алмаштирилганда маъноси узгариши ёки уз- 
гармаслигидан иборат.

Икки лингвистик бирлик (фонема, морфема Кушимча дистри- ч „оуция ва ^оказолар) бир хил му^итда учрамаса ку-
шимча дистрибуция додисаси содир булади. 

Бу дистрибуция фонологияда аллофонларни, грамматикада эса 
алломорфларни аницлаш процесси билан ало^адордир. М аса­
лан, инглиз тилида феълнинг утган замон формаси -ed мор­
фемаси ёрдамида ясалади. -ed суффикси уцилишининг уч хил 
варианти бор: [-t,-d,-id].

Ж арангсиз ундошлардан сунг [-t]: worked, talked, passed, 
[-t] ёки [-d] фонемасипан супг [-id] wanted, heated, balded деб 
У^илади.

Бонща ^олларда [-d] деб талаффуз этилади: studied, occurred, 
told, etc.

Бу учала алломорфнинг махсус бирикиш цонуни ва урни 
бор. Уларнинг бири урнида иккинчиси ишлатилмайди, шунинг 
учун ^ам уларни ^ушимча дистрибуциядаги элементлар деб 
атаймиз.

Узбек тилида ^ам феълларнинг утган замон формасини ясов­
чи -ди морфемаси икки хил тарзда бирикади: а) агар -ди мор­
фемаси жарангсиз ундошдан кейин келса, -ти деб талаффуз 
этилади: утди, у^итди, б) бошца ^олларда ёзилганидек, яъни 
-ди деб талаффуз цилинади; юборди, утирди, укрди, ёзди, кел- 
мади каби.
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{-ган} морфемасининг ёзган, эккан, юедаи каби сузлардаги
- ган, - кан , • цан алломорфлари ^ам ьушимча дястрибуцияга 
мансубдир. Каузатив форма ясовчи морфема алломорфлари: -тир,
- дир, -up , -Fup, -ар, -op, - !{аз, -газ  ва бошцалар ^ам 
бунга мисол була олади.

Икки ёки ундан ортиц лингвистик бирликнинг 
Констраст дистри- бир хил вазиятда 1$л л ан и л и б  турли маъно- 
бУция ни ифодалаши контраст дистрибуция дейи­

лади.
Контраст дистрибуцияни аницлашда ^ам аввал фонологик 

ва морфологик бирликлар ажратилиб, кейин уларнинг дистрибу­
тив урни белгиланади. Контраст дистрибуцияда турли морфе­
малар иштирок этади. Масалан: шахе оти ясовчи -ег морфемаси 
сифатдош формасини ясовчи -ing морфемасидан фарц цилган- 
лиги учун улар бир хил узакка цушилишидан цатъи назар кон­
траст дистрибуция деб аталади: She is dancing. She is a dancer. 
Узбек тилида эса У театрга кетди ва У театрда жумлаларидагч 
-га, -да морфлари контраст дистрибуцияга мисол була олади. 
Эжин члмашиниш ^ ил бирликлари бир хил вазиятда ишлатилса 
диГтрибуцияс"И1,ИШ ^ ам маъноси узгармаслиги эркин алмашиниш 

дистрибуцияси деб аталади.
Эркин алмашиниш дистрибуцияси асосан суз ва морфема- 

ларнинг вариантлари ёки синонимиясини урганади. Масалан, 
кишилар номи билан цулланиладиган -'S суффиксли ёки of 
предлогли бирикмани олайлик. John’s book, the book of John ёки 
toward — towards.

Узбек тилида кучидаги мисолларни курсатиш мумкин: нов в о й —  
по нп а з, з т л а ш м о ц  — зи чла«ж о^ , тавозе — тавоз» — тавозу.

Дистрибутив грамматика — грамматик элементларнинг ^заро 
муносабати, контекстдаги вазиятга к^ра вариантларга ажра- 
лиши ва мазмун плани билан алоцаларини урганади.

БЕВОСИТА ИШТИРОКЧИЛАРГА  
АЖРАТИШ

(Im m edia te  C o n s t i tu e n ts  IC)

Тилнинг синтактик ярусини анализ цилишда дескриптнв 
лингвистикадаги бевосита иштирокчиларга ажратиш методи кепг 
1$ллан илади . Узлуксиз ёки бевосита богланган иккита синтак­
тик, лексик ёки морфологик бирлик бевосита иштирокчилар 
(Б И ) деб аталади. Бу иштирокчиларни топиш процесси бевоси­
та иштирокчиларни аш щ лаш  анализи  дейилади.

Бевосита иштирокчиларга ажратиш анализи асосан говори 
ярусдаги синтактик бирликлардан бошланиб, пастга цараб да- 
вом эттирилади.
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Масалан, бирор гапни бевосита иштирокчиларга ажратиш 
керак булса, унинг неча элементдан иборатлигига царамай, уни 
аввал иккита энг яцин булакка, бу булакларнинг ^ар бирини 
яна иккига, бу булакларни ^ам яна иккига булинади. Охиргн 
иккита бевосита иштирокчи аницлангунча анализ шу тартибда 
давом эттирилаверади. Бевосита иштирокчига булинмайдиган 
энг охиргн булак охирги иштирокчи (ultimate constituent) дейи­
лади. Бу процессии синтактик ярус бирликлари билан тугатса 
булади, аммо уни яна давом эттириш, яъни сузлардан ташкил 
топган бевосита иштирокчиларни морфологик ярусда морфема- 
ларга ажратиш мумкин. Гапни бевосита иштирокчиларга аж ра- 
тишда дарахтсимон диаграммадан фойдалапилади. Гап бутун 
бир дарахт булса унинг бевосита иштирокчилари жуфт-жуфт, 
дихотомик «шохлатилаверади». Буига синтактик ш охчаланиш  
процесси  (the derivation tree d iagram ) дейилади. Аммо дарахт- 
симои диаграмма бирдан-бир усул эмас албатта. Уни вертикат 
чизицлар, турт бурчакли цутичалар (Chinese boxes «хитой цути- 
чалари»), тагига чизиш усули, «цандилсимон» диаграмма (Сап- 
dalabra  d iagram ) лар билан >^ам ифодалаш мумкин. Масалан?

Our kolkhoz grows cotton

Бизнинг колхоз пахта экади

1

Бизнинг КОЛХОЗ ПАХТА ЭКАДИ

Our kolkhoz g ro w s  co tton
1 I _______ I '

Бизнинг || колхоз | пахта || экади.
Our || kolkhoz | grows || cotton.

Аммо т и л  системасини баён этишда фойдаланиладиган энг 
цулай диаграмма дарахтсимон диаграммадир.

Бизнинг колхоз П А Х Т А  Э К А Д И  

ОиГ kolkhoz grows cotton

1 Колхоз сузи икки хил таржима килинади: collective  farm  (тулик форма), 
kolkhoz (к;ис1$артирилган форма).
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Бизнинг К О ЛХ О З  П А Х ТА  ЭКАД И

Our kolkhoz grows cotton

N P  VP

X  \
Бизнинг К О Л Х О З  П А Х Т А  ЭКАД И

s

Our kolkhoz grows cotton

NP
/  \

VP

Юцоридаги гапларни ^уйидагича схемалаштириш мумкин.

NP VP

Т N N  V

. I I I !
Бизнинг колхоз  ПАХТА э к а д и

NP VP

/ \
Т  1 \ N V  t М
I • ч  ! ; »

Our kolkhoz grows cotton

Катта акам кеча чиройли открытка олди  гапини бевосита 
иштирокчиларга ажратиб курайлик.
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N P

/ N v  д .
A  N  Adv

V P

/ \
V P

NP V P

A N

K A T T A  AKAM  КЕЧА Ч И Р О Й ЛИ  О Т К Р И ТК А  О Л Д И

Агар анализ морфологик ярусда ^ам даьом эттирилса, ^ар 
цайси суз яна морфемал'арга ажратилади:

Формаллаштириб 1̂ айта ёзиш системаси (rewrite system), 
цулланилса, бу ran  ^уйидагича булади:

1) S -»• NP VP
2) NP -> А +  N
3) VP Adv +  NP +  Vtr
4) NP A - f  N

Тилшуносликда асосан VP->V tr +  N P4-Adv структураси цул- 
лапилади. Бу структура туркий тилларга хос булмагани учун 
унинг жойлашиш тартиби узгартирилди.

Бевосита иштирокчилар бутун копструкциялардаи, сузлар- 
дан ва ни^оят морфемалардан ташкил топади. Бу ^ол бевосита 
иштирокчиларга ажратиладиган гапларнинг катта-кичиклигига 
боглицдир. Масалан, NP бирикмасининг узи бир неча булакдан 
ёки битта суздан, VP бирикмаси эса битта феълдан ёки феъл- 
нииг отга ва б о н щ а с ^ з  туркумларига цушилишидан нборат б?г- 
лади. Масалан, Ю. Найда unfriendly сузини бевосита иштирок­
чиларга цуйидагича булади: [an frendli]

)^ар бир тилнинг узига хос хусусияти бор. С^з бирикмалари, 
гаплар ва морфемик бирикишлар ,%ар бир тилда турлича бул- 
гаии учун бевосита иштирокчилар ^ам турлича булади. Инглиз 
тилида бу масала анча урганилган, аммо узбек тили системасида 
бу жи^атдан ^али куп иш к;илинмаган. Шу сабабли ^ам инглиз 
ва узбек тиллари системасини бир-бирига циёс цилншда БИ

1 Е . N i d a, Ibid. p. 93

S

Катта a k a m  к е ч а  ч и р о и л и  о т к р и т к а  о л д и
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мстодидан фойдаланиш ва формал булакларга ажратишдаги 
изоморфизм ва алломорфизмни топиш жуда мухим.

Г>И методи тил структурасини анализ цилишнинг мукаммал 
методи эмас, албатта. Унинг айрим камчиликлари булиб, улар- 
ни трансформацион анализ тулдиради.

ТРАНСФОРМАЦИЯ ВА 
ТРАНСФОРМАЦИЯ МЕТОДИ

Асосий ядро структура (nuclear structure) га таяниб икки- 
ламчи структура ёки намуна танлаш (selection) усули транс­
формация  дейилади. Бу метод гапнинг маъно ва формал струк- 
тураларининг узаро муносабати заминида содир булади. 
гапнинг ички ва Х‘а Р биР гапнинг ички (маъно бирлигини ифо- 
юзаки структура- даловчи) юзаки (формал) структураси бор. 
лари Ички структура юзаки структуранинг турли
(Deep and Sur- трансформацион вариантлари воситаснда ифо- 
face S tru c tu re s)  даланади. Дескриптив лингвистикада к;улла- 

нунчи ички структура гапдаи англашилган маьнони, юзаки 
структура эса гапнинг ташци, формал тузилишинн ифодалайди.' 
Ички структура гапнинг умумий абстракт маъноси булиб, у фи­
зик сигпаллар воситасида ифодаланмайди. Юзаки структурапа 
маъно маълум физик сигпаллар воситасида ифодаланади. Ички 
структурани юзаки структура ва унйнг трансформацион вари­
антлари иштирокида баён этилади. Трансформацион вариант- 
ларнинг структурага цайта таъсири икки хил булиши мумкин. 
Биринчидан, юзаки структурадаги трансформация ички струк­
турани узгартиради. Д ар ак  гапларни сурок; гапларга, булишли 
гапларни булишеиз гапларга трансформация цилиш бунга яццол 
мисол була олади. Иккинчидан, юзаки структурадаги узгариш 
ички структурани сацлаган ^олда амалга оширилади. Масалан, 
гапдаги феълларнинг инкор формаларини цисцача ифода этиш 
билан, актив ^амда пассив трансформация ва шунга ухшаш 
усуллар билан амалга оширилади.

Актив ва пассив трансформациянинг ички структураси бир 
куринишда, юзаки структураси эса икки хил куринишда булади. 
Масалан:

Karim wrote a letter-»-A letter was written by Karim.
Карим хат ёзди-^Хат Карим томонидан ёзилди.
Бу мисолда иккала тилдаги гапларнинг юзаки структурасидз 

узгариш б^лди: 1) инглиз тилида феъл формаси узгарди, 2) пас­
сии формада предлог цушилди; узбек тилида эса предлог маь-

1 . , . the meaning of a sentence is conveyed by its  deep structure the form 
of a sentence is given by its surface structu re  ( R o d e r i c k  A.  J a c o b s ,  P e t e r
S. R o s e n b a u m ,  P a u l  M.  P o s t a l ,  English T ransform ational G ram m ar, M as­
sachusetts, London, 1968, p, 18).
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носига синоним булган томонидан сузи цушилди. Н атиж ада ^ар  
иккала тилда ^ам грамматик маъно узгарди. 
трансф орм ация Гапнинг ички маъно с т р у к т у р а м и  юзаки 
турлари структура томонидан тугри акс эттиришга,

трансформация цилинадиган ядро гапларнинг 
содда ёки цушма ran  булишига к,араб, трансформация ^ар хил 
булади:

а) содда ran  структурасини сацлаган трансформация;
б) содда гапларни номималлашган суз бирикмасига айлан- 

тирувчи трансформация;
в) содда гапларни цушма гапларга айлантирувчи трансфор­

мация.1
Трансформацияни амалга оширишда адъюнкция (adjunction),  

субституция (substitution) ва тушириб колдириш (deletion) 
усулларидан фойдаланилади.
трансф орм ация Трансформация процесси асосини ядро гап- 
процесси лар  деб аталувчи конструкциялар (kernal

structures) ташкил этади. Бу конструкциялар 
энг кичик ёки синтаксисдаги энг содда гаплардан иборат. М а­
салан: тилшунослар инглиз тилидаги энг кичик ядро конструк­
циялар2 (kernal s tructures) сифатида ^уйидагиларни беради:

N V (Bill sang)
N V N  (Bill loves Ann)

*N ,V pN  (Bill looked at Ann)
N isN (Bill is a pilot)
N isp N  (Bill is in the cabin)
D is A (Ann is beautiful)
N is D (Bill is off)

Энг кичик ядро конструкциялар модели ^ар бир иштирок- 
чини аш щ лаб келадиган сузлар хисобига кенгайиб боради.

Бевосита иштирокчиларга ажратиш методи дистрибуциои 
методдан афзал б^лганидек, трансформация методи бевосита 
иштирокчиларга ажратиш методидан афзалроцдир. Трансформа­
ция методи ёрдамида 5^ар бир конструкция ёки гапнинг ^осила- 
вий тарихини топиш мумкин. ^осилавий (derivational) тарих 
муайян конструкция ёки гапнинг ривожланиш тарихи эмас ал- 
батта.3 У анализ цилинаётган бирликнинг бош^а структуралар 
билан алоцасини, бонща узаро алоцалар бирликлар уртасида 
тутган Урнини курсатади ва ^оказо. Трансформация воситасида

1 N. F . I г t e n y e  v а, А.  P.  S h a p k  i n,  М. Y. B i o  k h. The S truc tu re  of 
the E n g lish  Sentence. Moscow, 1969, p . 31 ff.

2 3 . С. Х э р р и с .  Совместная встречаемость и трансформация в языковой ст­
руктуре «Новое в лингвистике», Вып. II, М ., 1962. Л . С. Б  а р х  у д а р о в .  Струк­
тура простого предложения современного английского языка. М ., 1966, стр. 26.

3 JI. С. Б а р х у д а р о в .  У ш а асар, 2 5 -бет.
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цулллнилаётган конструкцияларнинг бошка конструкциялар би­
лли ало^адорлигини аницлаш айрим суз бирликларида руй 
берадиган семантик чигалликларни ечишда жуда ^ул келади. 
Бундай чигалликлар ^амма тилларда булса-да, морфологик 
маркерлари яхши ривожланмаган тилларда купрок; учрайди. 
Масалан, инглиз тилининг тарихий тараедиёти даврида махсус 
аффиксал морфемалар ^исцариб кетганлиги сабабли ^озирги 
инглиз тилида купгина грамматик категориялар синтетик йул 
билан ясалмайди.

Бевосита иштирокчиларга ажратиш методининг асосий кам- 
чилиги конструкциянинг ички ва юзаки структураси уртасидаги 
мупосабатни ифодаловчи кушимча ^осилавий (ган маъносини 
очиб берадиган махсус ёрдамчи) структураларни ясай олмасли- 
гидир. М асалан, трансформация методи билан шугулланувчи 
мутахассисларнинг купгина ,^инд-европа тилларига хос булган 
традицион мисоли субъектив ва объектив ^арат^ич келишнги 
(Subjective and Objective Genetive) формасига мос инглизча пред- 

логли бирикма конструкциясини олиб курайлик. The love of friends 
Бу конструкция икки хил маънони: а) дустлар ва уртоцларнинг 
(мс.\ри) муцаббатини, яъни бирор шахсни урто^лари яхш и ку- 
рчш чнч; б) дустлар ва урто^ларга булган ме%р-оцибатни, яъни 
бирор шахспииг уз уртоцларини яхш и куриш ини  билдиради. Агар 
шу фикрлар феъл ёрдамида ифодаланадигаи булса, биринчиси, 
уни урток^лари яхш и куриш ади  деган маыюни иккинчиси эса ур- 
то^ларипи у яхши куради деган маънони апглатади. Шу тартиб- 
да The hatred of the enimy конструкциясидан: 1) душ ман нафрати;
2) душ манга нафрат, (яъни а) у  душ манни ёмон куради, б) душ ­
ман уни ёмон крради) маънолари англашилади. Рус тилидан 
С. К. Шаумян келтирган мисолни солиштириб курамиз: П р и гла ­
шение писателя гапидаги синтактик ало^ада д а м  омонимия 
^одисаси мавжуд. Бу гапни: а) ёзувчининг таклифи, б) ёзувчп- 
нинг таклиф этилиши тарзида икки хил тушунилади. Иккинчи 
гапда ёзувчи  объектлик (objective) муносабатда, биринчисида, 
субъектлик (subjective) муносабатда. Бу ^одиса рус тилида 
яадол акс этмаган, чунки отлашган феълда нисбат формасини 
ифодаловчи суффикс ишлатилмаган. Шу сабабли царат^ич кели- 
шигидаги от иккига ажратилади:

Gi =  приглашение (таклиф, таклиф этиш),
G2=  приглашение (таклиф этилиш).

Узбек тилида бундай доллар инглиз ва рус тилларидагига 
нисбатан камрок; учрайди. Бунинг сабаби, биринчидан, узбек ти­
лида келишик ^ушимчаларининг яхши т а р а н и й  этганлиги,. ик- 
кинчидан, феъллар отлашганда нисбат формасини ясовчи суф- 
фиксларнинг са^ланиб 1\олганлигидадир. Шунга ^арамай, к;арат- 
к(ич келишиги формасида келган отларда з;ам омонимлик муно- 
сабати тез-тез учраб туради. М асалан: А камнинг имтицони
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гапи икки хил маънони: а) акамнинг имти\он олищи, б) акам- 
нанг имтихон, топшириши деган маъноларни англатади. Мазкур 
ran акам имтихон топширади, акам имтихон олади  гапларинннг 
трансформацион бирикишидан ^осил булган.

Бевосита иштирокчиларга ажратиш методи юцорида курса- 
тиб утилган конструкцияларнинг мо^иятини очиб беролмайди, 
чумки уларнинг юзаки структураси бир хилдир. Шу сабабли 
бундай гаплар трансформация методи воситасида ани^ланади. 
БИ-га ажратиш методининг камчиликларидан б и р и га—-in g  
суффикси иштирокида ясалган с^з формаларидан мисол келти- 
риш мумкин. Масалан, трансформация методининг яратувчила- 
ридан Н. Хомскийнинг асарида берилган flying planes мисоли 
^ам а) учаётган ёки учувчи самолёт лар, б) самолёт лар учириш  
маъноларини англатади. Бу гапда )^ам грамматик ало^а фацат 
трансформация ёрдамида ойдинлаштирилади.

Демак, трансформацион модель бевосита иштирокчиларни уз 
ичига олган ва ran  маъноси билан богланган мукаммал модел- 
дир.

Трансформация махсус трансформацион цоидалар (Transfor­
mational rules) асосида амалга оширилади. Трансформацион 
к;оида асосий ва ^осилавий моделлар уртасидаги муносабатлар- 
ни топиш усулндир. Трансформацион ^оида бевосита иштирокчи- 
ларга ажратиш 'уэидасини, трансформацион моделлар яратиш 
цоидасини ва морфофонемик ^оидаларни1 уз ичига олганлиги 
учун ^ам мукаммал ва яратувчи методдир. Трансформацион ^ои- 
да битта кострукция ёки гапнинг маъносини очишда бир цанча 
^осилавий конструкция ёки гаплардан фондалана олади.

Трансформация процесси анализ ва синтез ^илишдан иборат* 
дир. Трансформацион анализ конструкциялар маъносидаги ии- 
вариантликни ани^лайди, маълум маъно ёки мазмунни формал- 
лаштиришда кичик булакларга аж ратади ва морфофонемик 
анализ килади. Трансформацион синтез эса конструкция- 
ларии аввал берилган (S символли) гапга дайтадан  бирлашти- 
ради. Трансформацион анализ ва синтез ran  ёки конструкция- 
ниНг асосий мазмуниии очиб беришга хизмат этади.

Трансформация процесси аввало булинмас ядро гапларни 
(kernal sentences) танлаб, шу гапларнинг трансформацияларини 
уз ичига олади.

Трансформацияни амалга оширишнинг турли методлари бор.
3. С. Харрис, Н. Хомский, С. К- Ш аумян ва бош^алар асарла- 
рида бу метод турлича таллии ^илйнади. К,уйида шу методлар­
нинг j^ap бирига ало^ида-ало^ида тухтаб утирмай, трансфор- 
мациоп анализга дойр бир неча мисоллар келтирамиз.

The R adiator heats  the rooms гапи аниц нисбатдаги ядро ran 
булиб, ^уйидагича трансформацияланади:

1 С. К ' Ш а у м я н .  Структурная лингвистика. М ., 1965, стр. 166.
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S > NP -1- VP S -+ NPj +  Vtr +  NP2 Njsing +  V - f  N2pi.

N SINQ

/ Г
T N ЯГ

VSSNQ NPnl

/ \ / +/ Г \
V S : t  N S

J*, fc.

The Radiator heats the rooms
К,айта ёзиш (rewrite rules) цоидасини ^уллаймиз:

N P -  № si.ng 
I NP2pl

VP -  Verb +  NP2
NPjsmg -> T +  N +  0
NP2pl -  T +  N +  s
VP — Vtr present

T -+ the Article 1 
definite I

N2 -> radiator

N2 -*• rooms

V — heats

common 
concrete 
countable 
inanimate 
singular

common 
concrete 
countable 
inanimate 
plural

present
common aspect 
3rd person 
singular 
indicative 

non-perfect
Ю^оридаги актив конструкция™ (гапни) пассив конструк- 

цияга трансформация ^иламиз:
The radiator heats the rooms -> The rooms are heated by the ra­

diator: NPX +  VP -f- NP2 — NP2 +  is +  Ven +  by +  NPX

1 Буни бошкача Г.ул билан формаллаштириш ^ам мумкин, аммо биз энг содда 
усулни бердик.
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Х,ар 1̂ андай ran  шу усулда махсус донунлар  асосида транс­
формация цилинаверади.

Узбек тилидаги трансформация процесси инглиз тилидан 
фари; цилади.1 Бу фарк; ^уйидагичадир: трансформациядаги суз 
тартибига кура инглиз тилида SVO, яъни эга +  кесим +  тулди- 
рувчи (шу сабабли: NP +  VP +  N P2) тарзида, узбек тилида эса 
SOV‘ яъни эга-|-тулдирувчи + кеси м  тарзида булади.

Инглиз тилида пассив формадаги ran  кумакчи феъл восита­
сида, узбек тилида эса синтетик йул билан ясалади.

^ а р  икки тилнинг суз тартиби бир-бирига ухшамаслигига 
мисол келтирамиз:

I kiss’d thee, ere I kill’d thee; — No way but this, Killing my­
self _to die upon a kiss.

Упиб туриб {^илган эдим мен сени з̂ алок
Энг охири, упиб туриб жон бераман пок. (Шекспир, Пьесалар 

339- бет).
Меи сени улдирмаедан аввал (сени) упган эдим 
Аммо сени яна упиб туриб узимни улдиришдан бойца иложим 

йуц.
Энди Олим щиилни тугатди гапининг трансформацион анали- 

зини куриб чи^амиз:
S — NPX +  NP2. +  VP- NP,sing - f  V past +  NP2sing.

N P - | NPi '
In p 2

NP, -+ Nsing 
VP -  NP2 +  V 
Na > N sing

NiSing
Олим

N2sing
у^ишни

Proper verbal n.
nominative accusative
singular abstract
animate. inainimate

V past 
тугатди

past
Common aspect 
3 rd person 
singular 
indicative 
causative 
transitive

1 Бу методлар узбек тилида ^али цулланилмаганлиги сабабли мисолларни 
фацат шахсий кузатишлар асосида анализ килдик.

44



Мазкур гапни пассив формага трансформация к,иламиз:
NPj +  ЫР2ни +  VP -> NP2 +  NP! томонидан +  VP
'1'рансформация методида бевосита иштирокчилар икки хил тарз- 

да ишлатилади:
1) зарурий (obligatory) ишлатиш,
2) ихтиёрий (optional) ишлатиш.
Актив конструкцияларни шу нук,таи иазардап пассив конс- 

трукцияларга айлантирганда инглиз тилида by предлогининг 
цулланилиши з а р у р и й, узбек тилида гапнинг асосий эгаси ва 
гомондан ёрдамчи сузининг ишлатилиши эса и х т и ё р и й  бу­
лади. Узбек тилида ёрдамчи суз фа^ат  грамматика ну^таи наза- 
ридап махсус ^улланилади.

Трансформация уз структурасига кура турлича булиши ю^о- 
рида айтиб утилган эди. Энди шу турлардан баъзи мисоллар 
кол тира миз:

Содда гапнинг структурасини сацлаган ^олда трансформа- 
миилаш.

1рапсформацияпинг бу турида суз бирикмалари ^ам уз яру- 
смда бир чурдап иккинчи бир турга трансформациялашади. Бунда 
фп.лшпп' утпмли на утпмсизлнги му^им роль уйнайди. Утим- 
(III фгьллардлн ясалглп структура асосан эга ва кесим (S+V), 
дай ташкил топгап ядро гаплардан иборат булади. Масалан, утим- 
сиз (|)еълларда VP VB (Verbal) цайта ёзилиши мумкин: The doc- 
tor came: NP +  VP, NP -> T +  N ёки Art +  N; VP V ёки VB. j

Узбек тилида ^ам х-удди шундай: Кор ёгди NP +  VP, NP N, I 
VP -> VB.

Х,ар иккала тилда ^ам бу ядро структураларни равиш кушиш 
ор^шш кепгайтириш мумкин. Бу коида структурани кенгайтириш 
(expansion) дейилади:

The doctor came -> The doctor came two days ago.
Узбек тилида: Kpp ёгди -> Кеча кор ёгди -> Б у  йил цор эрта 

ёгди ва боин^алар.
Равиш формал D ^арфи билан курсатилади ёки Adverb сузи 

Adv тарзида ифодаланади. Агар равишларнинг турини курсатиш 
зарур булса, Adv га уларнинг бош ^арфи цушилади. Масалан: 
Adv — m =  Manner Adverb, Adv — p =  Place Adverb; Adv — f =  
Adverb of Frequency, Adv — t =  Time Adverb etc.

Озод Москвада яшайди гапини формаллаштирсак, NP - f  VP +  D, 
VP -* Vi +  (D) тарзида булади. Равишни курсатувчи D ^авс ичида 
берилиши мумкин, чунки у ихуиёрий (optional) конституент ^исоб- 
ланади:

The doctor came ->
The doctor came yesterday.
NP +  VP -> NP +  VP +  D (ёки Adv - 1).
Трансформацион грамматикада N P  фа^ат от билан ифодала- 

ниб цолмай, олмошлар билан ^ам ифодаланади, Шу сабабли NP 
1̂ айта ёзилганда ^уйидагича булади:
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Pron 
Pers.
Indef.

NP Def +  N 
Singul.
Plural, etc.

Олмошларнинг морфемик характеристикаси берилганда эса 
олмошнинг от группаси — N P —га тааллуК; эканлити таъкид- 
ланади.

Чунончи:

NP - f  VP; VP — Vi.
1 apologized (Wells)
Cuss stopped (Ibid)
NP +  VP +  Adv — p
The fleet drops behind (B. Show)
NP +  VP VP -*■ V;
Йигит илжайди (У. У.)
NP +  VP +  Adv — p
(Эта шу томонга юрди (У. У)
NP +  VP +  Adv — р
Машина жойидан ^узгалади. (9 . У.)

Бунга А. Ж акобз  ва бонщаларнинг трансформацион грам- 
мщ-^касидан мисол келтиришимиз мумкин:1

it it what what one one
( +  N) ( +  N) ( + N )
( +  pronoun) ( +  pronoun) ( +  pronoun)
(— WH , ( +  WH) ( - WH)
(— human) (— human) (— definite)
( +  singular) (— place)
(-j- definite) (— deflinite)

Бу интерпретациядаги who, when ва where сурок, олмошларида 
< + W H >  аломати бор. Who лексикада <  4-human >  аломати билан, 
When < J -  t im e>  аломати билан, where < +  p lace>  аломати билан 
курсатилгаш
who "(пт) who (m) when when where where

< + N > <  +  N > <C+ N >
< +  pronoun> < +  pronoun > < +  pronoun >
< - f  human > < — hu m an > < — hum an>
< +  W H > < +  tim e> < 4 -  place>

< + W H > < + W H >

1 R o d e r i c k  A,  J a c o b s ,  P e t e r ' S .  R o s e n b a u m ,  P a u l  M,  P o s t a l ,  
E n g lish  T ransform ational G ram m ar, London, 1968, p, 154,



Утимли феъллар уч булакли ядро структуралардан ташкил то­
пади: J o h n  w r o t e  a l e t t e r .  NP, +  VP +  NP2

s

Узбек тилида феълга ботлщ  булган от феълдан олдин келадиз 
С и н г  л и  м и н с т и т у т ы  б ит и р д  и. NP, +  NPS +  VP

lllyiiu эсда тутиш керакки, узбек тилида NPz. феълдан аввал 
ммкпда, хпоилаиий схемада феъл (Verb Phrase) цисмига тобе 
булпдп. Утимли фсъллардан супг от ёки унинг урнида бирор 
су I шил.! I илиши lapypiiii (Obligatory) ^исоблаиади. Масалан: 
N I * | VI’: I hit llic floor (.1. 1). Sa linger) .  Утимли феъл л ар,та 
иштирок птап ядро структура равиш ,\исобига тенгаииши мум- 
кнп. Масйлан: NPi +  VP +  N P 2 +  Adv—111:

They impress me unspeakably (В . Shaw)
NP, +  VP +  NP2 +  Adv -  p:
Frank met her at the station (W. S. M augham )
Узбек тилидаи мисоллар келтирамиз: .
NP, -1- NP2 +  VP; VP Vt.
. . .  у гул сотади (У. У.)
NP, +  NPa +  VP; VP -* Vt.
Кампир бошини кутарди (У. У.)
NP +  VP +  Adv — t.
Кун пешиидан огди (У. У.)
Феълларнинг трансформациясини урганищда уларнинг хусу- 

сияти ва бошца сузлар билан бирикиши апи^лапади.
Уз хусусиятига кура феъллар ^уйидагича трансформация 

^илинади:

Vi
act, arive, doze, err, lie, misfire 
pause, pilgrim, remain, recur, rely 
scout, throb, vert, wince, yacht 
yaw, etc.

Vt
abandon, abbreviate, abuse, accept, affright 
blunt, buy, cause, defeat, draft, employ, 
feel, ■ reet, interest, negate, overtop, unlace, 
unseal, visit etc.
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Инглиз тилида утимли феъллар утимсизлашади ва утимсиз 
феъллар утимлилашади. Бу ^одиса феълларнинг боища от билан 
бирикиб келишида юз бериб, феъллар миграцияси (M igration) 
дейилади.1 ^уйида бу икки хусусиятли феълларнинг ^ис^ача 
руйхати берилди.

Vi and t.

Act, add, argue, ask, attend, awake, 
boil, cease, change, cjiar, chear, 
clear, comport, cool, cry, curl, curse, 
dance, debate, dream

Vs 

Vb 

Vmid

seem, look, appear, resemble 
feel, sound, taste, smell, etc

become, turn, 
remain, etc.

;cj f cost, weigh 
|  total

Vh have 
Vbe -  be2

Бу феъллар (Verb P hrase) нинг бонща сузлар билан ало^аси 
^уйидагича аницланади:

Verbal

(Vi
I Vt +  NP 
Vs +  Adj

V b + f f i
V-mid +  NP

+  (Adv — m) 

+  (Adv—p)

't

! +  (Adv ■ i) +  (Adv — t)3

Мазкур феълларнинг з^ар бири яна бир неча кичик группа- 
ларга  булинади. М асалан, утимли феълларнинг узи олти хилдир. 
Уларнинг ^аммаси кейинги бобларда батафсил ёритилади. Ку- 
йида ^ар цайси группадаги феъллардан битта мисол келтира- 
миз:

Vb; NP +  VP +  A +  N;
Np +  Vb +  |NP j

Usman became a student.

1 N. F . Irtenyeva, A. P . Shapkin, N. Y. Block. The S tructure  of the English 
Sentence. Moscow, 1969. p. 23.

2 P a u l  R o b e r t s .  Modern G ram m ar. New York, 1968, P. 113
3 N, F , I r te  n у e v a, a. o, ibid p, 21»
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Vs
NP +  VP +  A; NP +  Vs - f  A 
Koinil seemed moved.

V mid
NP +  V P + N P ; NP +  V m id+ N P  
The sportsman weighed 75 kilogramms.

Vh
NP +  VP +  NP; N P !+  V h +  NPa 
He has money.

V be
NP +  V be +  NP; NPX +  is NP2j 
Azim is a student.
NP +  Vbe +  A; NP +  is +  A 
Hakim is busy, etc.

Seem, become, be каби феъллардан пассив трансформация 
ясалмайди. Аммо улар дан бош^а категориал формаларга оид 
трансформацион структуралар ясалаверади.

Булишли гаплар траисформацияси (Transform ation of Affirm 
mation [T—А]. Бу трансформациянинг турли хиллари мавжуд 
булиб, улардан айримларинигина курсатиб утамиз:

а) К>исцартиб берилган сузларнинг тула формасини ёзиш ; 
траисформацияси:

I’ve come -* I have come.
I'll see — I shall see.
I'm a student -+ 1 am a student.

б) Узлик нисбатига оид трансформация:

Не washed himself -> Iie washed;
We washed ourselves — We washed;
He and I greeted each other -*■ We greeted.

KjHci^apTHpnui воситасида трансформациялашга бошца кате- 
горнялардан булса ^ам мисоллар келтирамиз:

А^мад китоб ололмади -> А^мад китоб ола олмади.
У мактабга борарди -*■ У мактабга борар эди.
Ю^оридаги гаплар куринишидан унчалик а^амиятга эга бул- 

маса-да, морфемик анализда катта а^амиятга молик. Чунки 
^ис^арган формаларнинг морфемик ва конституентлик хусусия- 
тинн очмай туриб, т р ан сф о р м ац и ям  давом  эттириб булмайдн.

Бу трансформацияга суз бирикмаларидаги айрим узгарииь 
ларни ^ам киритиш мумкин, Масалан:
4 Ж . Б. Баронов 49



Узун буйли одам 4- Буй и узун одам ва бошкдпар.
в) Ундов ran траисформацияси: {Гу:,ал водий Кр.ндай гузал 

водий\)
г) Буйру^ ran траисформацияси: (Сиз тез келинг ->■ С изкелинг-> 

Тез келинг -*■ К елинг)
д) There сузини киритиш траисформацияси:

The doctor came-VThere came the doctor.
е) Cypoi<; гапга айлаитириш траисформацияси ёки cypoi^ ran 

траисформацияси:

The doctor is corning -> Is the doctor corning?
The doctor must come -»■ Must the doctor come?
The doctor wit] see the patient -* Whom will the doctor see?->
When will the doctor see the patient? etc.

Ю^оридаги мисоллар cypoi^ гаи траисформацияси цоидасига 
мувофик, узгартирилган. The doctor is coming гапииииг cypot^ 
формаси суз тартибиии узгартириш (permutation) билан 
ясалди:

Is the doctor corning?
Бу гапнинг ^осила диаграммаси цуйидагича:

Бу диаграммада cypoj^ с^зни тушириб ^олдириш трансфор­
м а ц и я м  (Question deletion t ransfo rm ation )ни ^улласак, диаг­
рамма цуйидагича туе олади:

5

S

Т N VB
1 I I

Is tnE doctor coming

The doctor must come — Must the doctor come?

s

Hwst the doctor come
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The doctor will see the patient — Must the doctor see the patient?

,S

Aux"

Must the doctor see the patient
Whom will the doctor see? гапининг траисформацияси WH 

саполли трансформация (WH question transformation) деин« 
лад и.

Whom w ill the doctor see
When will the doctor see the patient?

When will the doctor see the patient?
Суроц гаплар траисформациясини ясашда инглиз ва узбек 

тпллнрида ухшашлик ^ам, тафовут ^ам бор.
Суроц ran траисформацияси (WH question transformation) 

пи махсус cj/роц олмошлари ёрдамида ясашнинг узига хос хусу- 
сияти бор. Инглиз тилида узбек тилидагидек, одамларга нис- 
батан who? к и м ? суро^ олмоши ишлатилади, бопща нарсаларга 
нисбатан what? нима?  сузи ишлатиладш

Who will leave? Ким кетади?



( + N ) will leave ( + N )
кетади

/  1 1  7 D

(4- Pronoun) (4- Aux) ( - f  VB) (4- Pronoun) ( +  VB 
( + V )
+ future 
-j-singular 
4- 3rd person

(4- human) ( +  Modal) ( + V ) ( -j- human)
( + W H ) ( +  Present) ( + W H )

Cvpoj$ ran  трансформациясида кумакчи феъл эгадан олдин 
хелиб, унинг диаграммаси тубандагича булади:

Question Aux n p  

n

VP Question n p  v p

V B  ,j| v b

will 
( +  AUX) 
(-|-modal) 
(-j- present)

( + N )
( +  Pronoun) 
( +  human) 
( +  WH)

leave 
( +  VB) 
( + V)

{ +  N)
(4- Pronoun) 
( +  human) 
( +  WH)

кетади 
(4- VB) 
(+V) 

(4-future)

Бу структурани охирги марта трансформациялаб, (question) 
(cypoi^)— иштирокчини эга урнида келган суро^ сузи билан 
бирлаштнрсак, цуйидаги структура юзага келади:

( + N ) will leave ( + N ) кетади
/ i \ 7 D \

( +  pronoun) ( +  AUX) (4- VB) ( +  pronoun) (*T* V D) 
( + V )
( +  future) 
(3rd—person 

singular)

(4- human) (4- Modal) ( + V ) (4- human1)
( + W H ) (4* Present) ( +  WH)

Who will leave?
Ким кетади?
What? ним а? суроц олмошлари ёрдамида трансформация цил- 

моцчи булинса, уша структуранинг узидан фойдалаииб, who? ур- 
нига what? олмошини ким ? урнига ним а? олмоши ва морфемик 
анализи берилади.

Узбек тилипа суроц ran турларининг траисформацияси ннг- 
лиз тилидагидан фарц цилади. Инглиз тилида умумий суроц 
траисформацияси асосан кумакчи сузларни эгадан олдин келти- 
риш билан ясалса, узбек тилида юкламалар ёрдамида ясалади. 
Инглиз тилида кумакчи с^з (Aux) гапнинг олдига ёки суроц
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суздан кейин цуйилади, узбек тилида -ми юкламаси эса ran 
охирига ^уйилади ва трансформацияда ишлатилмайди. Узбек 
тилида суроц сузи келса, -ми юкламаси ишлатилмайди:

Question np vp Particle

Суроц гапнинг икки турини куриб чикамиз: Сен ущ и и ш  бипшр- 
бинг. Сен уцииш и битирдингми?

Question N P - 

N

Part -  ми

+N oun  
+  Pronoun 
_j_2l,d person 
•f  sing
+  nominative 
-(-animate

4 N
+ verbal noun 
-j-accus.
4-sing
-finaminate

4-Verb 
-j-past 
4-sing 
-findef 
-j-2nd person

4--ми 
-j-particle 
-j-Question

Узбек тилида -ми юкламаси феьлга цушилганлиги сабабли 
диаграммада уни V P нинг иштирокчиси сифатида курсатиш 
^ам мумкин. Унда диаграмма ^уйидагича булади.

Question np" v p

N P  VP_

vb  Particle
Cypo^ сузнинг тушиб колиши (Question deletion) трансфор* 

мацияси татбик; ^илинганда, ^уйидаги утимли феълли диаграмма 
келиб чикади:

S

УР

v b  Particle 

^КИшни б и т и р д и н г  -  ми
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Тулдирувчига бериладиган суроц ran траисформацияси cypoi^ 
олмоши билан бошланса, -ми юкламаси ишлатилмайди. М аса­
лан: Карим нимани хохлайди?

Карим 
+  N
-j- singular 
-j- Nominative) 
+  Proper

+  N
+pro::oun 
-j- inanimate 
+  WH

VB
хохлайди
+  V 
-fModal 
+ Present 
+  Sing.

сак
Трансформацион процессии икки босцич ( s tep )га ^ис^артир- 

олирги трансформацион структура келиб чикади:

Булишсиз ran траисформацияси (The Transform ation of Ne­
gative) (T — NOT) cypoi^ ran траисформацияси каби ясалади. 
Аммо унинг ^ам ички ва юзаки структурада узига хос узгариш 
^оидалари бор:

The doctor will see the patient — The doctor will not see the pa­
tient.

Negative n p ^ A ux

Мазкур структурани ясаш учун инкор (Negative) сузи кумак­
чи феълдан кейин цуйилади:
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VB-' T
Охирги структура ^уйидагича булади:

т N
1 i +The doctor wi not see the patient

Инглиз тилида боища кумакчи феъллар иштирокида ясалган 
трансформациялар ^ам шу тартибда булади.

Узбек тилида булишсиз гап траисформацияси ^ам шу йусин- 
да ясалади. Аммо узбек тилидаги фарц махсус инкор морфема- 
ЙИнг мавжудлигидадир.

Аббас китобни бермади гапининг тахминий трансформацион 
анализи куйидатича булади:

Negative

Аббое китобни бермади
+  noun +  noun +  verb
+  Singular +  Асе 4 - past
+  Nominative 4- concrete 4- negative

/ /
+  Proper -j- common +  Singular
+  Animate 4 - sing 4- indicative
4- Concrete +  ananimate +  common aspect

Агар инкор (Negative) суффикси -ма ни феъл формасига ^ушсак, 
охирги структура ^уйидагича булиши мумкин:



А бб о с КИТОБНИ БЕРМАДИ

Бу сгруктурада -ма инкор суффикси, феъл формасига ^ушиб 
сзилди. А^ар ало^ида ёзилса, VP цуйидаги иштирокчиларга бу- 
линган булар эди:

S

в е р  -  м а  -  ди ■
Ю^орида биз трансформациянинг адъюнкцйя, субституция 

ва тушириб ^олдириш (delegation) каби турларини айтиб утдик.
Адъюнкцйя траисформацияси маълум конструкциядаги суз­

лар ва суз формаларини маъносини са^лаган ^олда ^ис^арти- 
ришдир. Б у  трансформацияда констракция (contraction), яъни 
грамматик фга^артиришдан фойдаланилади. Масалан:

My brother will not bring the book ->
My brother won’t bring the book.

Ey усул асосан ^осилавий диаграмма бос^ичларида ва улар- 
ни бирлаштиришда ншлатилади. Ю^оридаги мисол фа^ат шу 
з^а^да бир оз тасаввур ^осил ^илиш учунгина берилди.

Номиналлаштиришшшг асосий маьноси отлаш- 
тр°а” сфо^йГациясиШ ТИРИШ> яъни трансформация ну^таи назардан 

ядро гапларни маъносини са^лаган ^олда от 
бирикмаларга айлантириш демакдир1.

Отлаштириш ёки отга айлантириш Деганда традицион ну^таи 
назардан ф а^ат  морфологияга мансуб суз гуркумларипинг от- 
лашиш процесси, номиналлаштириш траисформацияси деганда 
эса синтаксисга мансуб бутун бир гапнинг от конструкцнясига 
айланио кетиши тушунилади.

Номиналлаштириш траисформацияси узига хос ^оидалар 
асосида амалга оширилади. Бу трансформация инглиз тилида 
бир оз урганилган, узбек тилида эса >^али деярли урганилмаган. 
Поминаллаштнришнинг умумий принципларини трансформация 
методи нуцтаи назардан ^исцача тушунтириб утамиз:

1 N. F, I r t e n y e v a ,  А. P. S h а р k i n, N, Y, В 1 о к h. The Structure , ,  * 
p. 54



1) Номиналлаштириш кумакчи ва ёрдамчи сузларни туши-' 
риб цолдириш билан амалга оширилади. М асалан: N P is а->Т 
I+A +  N

This question is easy-^The easy question-»-An easy question. 
By савол осон-^Осон савол.
2) Номиналлаштиришда инглиз тилида отдан кейин предлог 

цулланилиб, сифатларга от ясовчи аффикслар цушилади.1 Узбек 
шлида эса отдан кейин, келишик кушимчаси, сифатларга от ясов- 
чм с у ф ф и к с л а р  цушилади: NP +  is +  А -*■ NP OF NP;

This problem is easy -> The easiness of the 
problem An easy problem.
Минора жуда баланд -*■ Миноранинг баландлиги -*• Баланд ми- 

пори.
Студент сергайрат (дир) - » Студентнинг сергайратлилиги ->

( 'гpi ш'1 рот студент.
.1) I In vt* феълини тушириб цолдириш билан номиналлаштириш.

,\ пн . шлида Сюр сузининг синонимлари тушиб ^олади ёки отлашади. 
11 i n ы  I ,.i|i;i I цич келишиги бирор нарсанинг эгаси эканлигини

.............. in 1И\ I лбаблн курсатилган феъллар функцияси >;ам инг-
III * in in in n  'i.i'iim м'лишиги формаси (adjunction transformation)

■ i n ill 111м i пи и щи мни нм,i ифодаланади. Узбек тилида эса карат-
............ н формат к шнтирокида бгрилади. Масалан:

N1», | Пяуг I NP, ► NPjS | Nl’2 -► NPgof the NPt 
I hr school has a garden -► The garden of the school school 

Hanlon,
rile writer has a pseudonym -> Writer's Pseudonym 4- His 
pseudonym
S i6(4< тилида айрим узгаришлар мавжуд:
а) NP, | пинг 1 NPa (с) и бор -> NPX +  нинг +  NP2 (с) и.
б) NP, д а -l-NPj бор) NPt нинг NP (с) и борлиги 
и) NPj - 1 NPjj га эга j -*■ NPj нинг NP2 га эгалиги.
а) Институтимизнинг фонолабораторияси бор ->

I Институтимизнинг фонолабораторияси.
б) Ииститутимизда фонолаборатория бор -*

11нститутнмизда фонолаборатория борлиги [^аммага маълум]. 
и) Институтимиз фонолабораторияга эга
Институтимизнинг фонолабораторияга эгалиги [ёки эга эканлиги] 
4) Утимсиз феъл билан келган гапларнинг номинализацияси. 

The child cries The child’s crying -*■ Child's cry. (The cry of the 
child) -* The crying child A crying child.

Сув оклада -> Сувнинг o^uuiu -*■ Оцар eye.
Агар морфемик ярусда аспектлар узгарса, номиналлаштиришда 

аспект формаси сацланади:
Сув окяпти Сувнинг оцаётганлиги ~> Оца'ётган сув.

1 N. F« I r t e n y e v a ,  а. о. Ibid pp. 54, ff,
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Номиналлаштиришнинг бириктирувчи (em bedding) трансформ а- 
цияда ишлатилиши му^им а^амиятга молик. Унинг 5гзига хос ху- 
сусияти бор, яъни иккита гапни бириктиради. Масалан:

Не had a book. His book was interesting -+
He had a book -* His book.

His book was interesting.
I don't remember, He arrived His arrival
I don’t remember his arrival.

Ба^ромнинг укаси бор. У жуда ёш
Базфомнинг жуда ёш укаси бор.
У келди. У курди Унинг куриши.
У куришга келди (ёки у кургани келди).
Не said and it was already clear.
What he said was already clear His saying was already clear.
He respects the professor. The professor is a good scientist He 

respects the professor who is a good scientist His respecting the 
professor who is a great scientist.

Бир хил туркумга мансуб иштирокчиларни 
С уб сти туц и я   ̂ функционал ухшашлигига кура алмаштириш
' u s 111 101 методи субституция дейилади. Грамматикада

субституция методи катта роль уйнайди. Умумлашган грамматик 
маънони апглатувчи с^з группаларига тааллук;ли тил бирликла- 
рини топиш, ва классификациялаш шу метод асосида амалга 
оширилади. Бу метод з^озирги дескриптив лингвистиканинг асо­
сий методларидан ^исобланади. Субституция ёрдамида лингвис­
тик бирликларнинг узаро ало^алари, контекстуал ва семантик 
муносабатлари аницланади. Субституция суз туркумларининг 
функционал алоцаларини, уларнинг бонща сузлар билан бирн- 
киб келишини ани^лайди ва бопща суз туркумига мансуб сузлар­
нинг формал белгиларини ^абул 1̂ илиши натижасида иккинчи 
бир сУзнинг шу туркумга утиш ^олларини текширади.

Субституциянинг иштирокчилари субститутлар дейилади. 
Субститутларнинг турли хиллари бор булиб, тилда асосан па> 
раллел субститутлар (parallel substitu tes) 1 к^п ^улланилади. 
Алмашинадиган сузлар билан бир умумий группа з^осил к;илувчи 
сузлар параллел субститутлар дейилади.

Субституция методининг цулланишининг энг оддий йули 
грамматикада ишлатиладиган маълум ran  булакларига оид су>  
ларни уша булакларни уз ичига олган туркумдаги сузлар билан 
алмаштиришдир. Масалан! Mr, Karim was imprisoned гапинн 
оЛиб курайлик!

Mr. Karim was imprisoned
Mr. John got scolded
My friend became invited

1 H. W h i t e h a l l .  Structural Essentials of English. № 4, 1956, p. 97
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the doctor 
lie boy

ctc. allowed
killed
sought
found

Mi Karim, was ^амда imprisoned сузлари квадрат 1̂ авслар 
пчпд.ии су.члар билан бир хил туркумдаги сузлар булгани учуй 
Ciу диприбутлар  бир-бири билан алмашиниши мумкин. lllv 
усулдл Ч. Фриз суз туркумларини ани^лаб, узинипг янги тас- 
ипфнпи тупди.1, Узбек тнлидап мисол келтирамиз.

Испоен мамлакатимизда олтин конлари бор.

| мавжуд |улкап мис
катта нефть
жонажон кумир
озод цургошин

Субституцияиииг цуйидаги турлари энг куп ^улланилади:
1) Кишплнк олмошлари от уриида ишлатилади. Бунда I, he, she, 
it, wc, you ёки they ^амда упипг объектив келишикдаги формаси 
умумий келишикдаги от уриида цулланади. Шу олмошлар билан 
алок,адор эгалик олмоши эгалик келишигидаги от уриида ке- 
лади. Масалан: Azim and Hakim are students. (They study E n g ­
lish.) Бу ^ол узбек тилига ^ам хосдир.

Азии билан Даким студент. Улар инглиз тилини урганади. 
Yesterday I bought a new ly published book in the bookstall. 

It is very interesting.
Кеча магазиндан янги чищ ан китоб сотиб олдим. У жуда 

^изиц экан.
Бадиий асардан мисол келтирамиз:
„W hat about the tw o bright boys and the nigger?" „They’re all 

right» (E. Hemingway)
Меи ^али бундай дов юрак, метин иродали одамни учратга- 

ним йуц. Балки учратмасман ^ам. Уни ^еч тортинмасдан, афсус 
иадоматсиз чинакам одам деса булади. (<У. У.)

2 ) Бутун бир ибора, феъл ёки ran урнида кумакчи, ёрда'мчи, 
модал ва богловчи феъллар ишлатилади:

do (does, did), shall, will, can, may, must, would, should, 
have (has, had) ,  have (has) (to) etc.
«They’ll kill him»
«I guest they will» (E . Hemingway)
«Would you put us up?»
«Oh! I think we would». (J. Galsworthy)
«You're a liar!» bawled the wooden-leg man.
«О! Am I!» (A. E. Coppard)

1 C h a r l e s  C a r p e n t e r  F r i e s .  The Structure of English N 4. 195S
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3) Икки ва ундан ортиц Предметни бир-бири билан таедос- 
лаганда х;ам субституциядан фойдаланилади. Бу узбек тилига
^ам хосдир: , »

Ahmad speaks English b e t t er ^ an h is s ister  (speakes).
А^мад инглиз тилида сингЛисига нисбатан (синглйсининг гаи-

лашишидан) яхширо^ гап л # шади:
А^мад инглиз тилида син^лиси^ ек (синглиси гагмашгандек).

гаплашади.
4) Субституцияда one оЛмоши отлар урнида ишлатилади:. 
There were three boys who came each day who w e re  about the

sam e age I was. They were all  three from Milan, and °n e of thenJ 
w as to be a lawyer, and one w as to be a painter, ^nd one had 
intended to be a soldier... (E* Hemingway.)

This pencil is not sharp, p lease  give me the other one.
Бу >{a лам (уткир эмас) тумтоК экаи, мар^амат ^илиб, менга иош-
касини беринг.

«Can I get a lift?
«You can jump a lorry if you ft™ one?» (R--Aiding*on)
We have quite a picture library — just slip in new ones when 

you become tired of them (T . Braine) . „
Субституцияда yes, no сузлари бутун бир жумла урнида Кул-

ланади: ,
«I see», I said. «Не just wanted everyone» to have 3 good time»-

(E. Hemingway)
«Yes», said the manager.
«All right»? I said. «Sure. Has he any children?»
«No», he said. «I asked the police . . .  (Ibid.)
«Are you a D evonshire girl?» «No, sir». ( / .  Galsworthy)
„Would you believe me, if * told you?“.
„Oh, y es“ . (J. Galsworthy)
„Did you write w hat is 111 t*16 book.
,,Yes4 bir“. (R. A ldington)
— Чин му^аббат, деди улардан бири.
— ёр ишЦи, Ватан се0гйСИ бу. ("• Ф.)
— Сайдалиевиинг ^овлиси шуми?
— * а ,  нима, хат борми? (Р- Ф-)
— В о д а к о н  ака, Санобар, ^ ани туринглар, уига киринг- 

лар...
— Йуц, кирмайман. (Р. ф /
Тушириб ^олдириш (deletion) трансформациясицинг амални 

фойдалилиги орти^ча ^айтариКл а Рга йул ^уймаслигидадир. 
Д раматург Вильямснинг «The Red Tattoo» номли асаридан

мисол келтирамиз: , т , , ,,
Serofina: I got a feeling like I have forgotten something.
Alvaro: What?

• T e n n e s e e  W i l l i a m s .  №  Red Tatlo°- Pit1guin books' 1954’
p 92
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Serofina: I ca n ’t remember.
Иккинчи гапда Алваро w hat have you forgotten  дейиши ке- 

рак эди, аммо у ф а^ат  w hat cypoi^ сузини 1̂ уллаш билан кифоя- 
лапгап.

Шупга ^арамай, гапнинг маъноси тула са^ланган. Серафина 
.'•tea I can’t remember w hat I have forgotten  дейиш урнига I can ’t 
remember дейди, холос. Remember феъли утимли булишига iyj- 
рамай, бундай синтактик тушириб ^олдириш усули грамматик 
жи^атдан тугри ^исобланади.

Маълумки, инглиз тилида бир марта айтилган суз шу гапда 
яна ^айтарилмайди. Тнлдаги бу норма фак;ат суз учун эмас, 
балки бутун феъл группасига ^ам тааллу^лидир. Бунда инфи­
нитив белгиси to ни ^олдиришнинг узи кифоядир. Трансформа- 
диянииг бу турини бир хил феъл бирикмаларини тушириб цол- 
дириш  траисформацияси (identical verb phrase deletion trans* 
form ation) 1 дейилади. Масалан:

„All r igh t“ Nick said. „ I ’ll push the boat off for you".
„You don’t need to “, she said.
to предлогининг тушиб ^олиши ^ам тушириб ^олдириш 

трапсформациясига мисол булади. Масалан:
I nave the* book to him — 1 gave him the book.
Умумам тушириб ^олдириш гапнинг ички структурасини тек- 

ширишда ишлатилади. Ган юзаки структурасининг охирги вари- 
аитиин тиклашда гапнинг ^осилавий тарихидан фойдаланилади. 
Масалан, cypoi^ ва инкор гапларда negative иштирокчщш инкор 
юкламалар ва инкор аффикслар ^исобига цис^артиришда ^ам 
шу усул 1$ л л ан ад и ,  чунки гапдан англашилган маъно ички 
структура орцали ифодаланади, аммо ran  формал жи^атдан 
юмаки структурада ^з аксини топади. Юзаки структурадаги бир- 
лнклмрпипг бир цапча трансформация вариантлари, цушимча 
структура ва формалари бор. Уларни ^ис^артириш ^ам тушириб 
колдириш траисформациясининг бир вариантидир. 
1р»исформация- Трансформация методи воситасида икки ва 
нинг ^иёсий типо- упдан орти^ тил системалари чогиштирилади. 
логииди тутгаи g y  метод орцали маълум бир категориал 
У|)||И маънони ифодалашда ц^шимча ^осилавий

структуралардан фойдаланилади’ ^осилавий структуралар бош- 
j^a тиллардаги ифода плани вариантларини топишда му^им роль 
уйиайди:

1) генетик цардош тиллар системасида трансформациянииг 
тула ёки тула эмаслигини, яъни маълум процесснинг тула акс 
эттирилган ёки акс эттирилмаганлигини текширади ва аниц- 
лайди;

2) бир суз туркумининг иккинчи суз туркумига тула ёки 
^исман айланиши процессини ани^лайди;

1 R. A. J а с o b  s. а. о op. cit. р. 41
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3) генетик цардош булмаган тилларда бирор категориянинг 
тил иерархиясининг турли ярус бирликлари воситасида ифода- 
ланиш усулларини белгилайди;

4) тиллардаги синоним конструкциялар иштирокида бирор 
маънонинг ифода планидаги вариаитларини топади;

5) (рёсий типология тилдаги ^онун-^оидаларни таржима ча- 
зариясига татбиц этишда цулланади.
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tl Б О Б

ГУРЛИ ТИЛ С И С Т Е М А ЛА РИ Н И  ^ И Ё С И Й  
У Р Г А Н И Ш Н И Н Г  З А М О Н А В И Й  
М Е Т О Д Л А Р И

(Methods of Comparative Study of Language 
Systems)

Турли тил системаларини циёсий урганишда икки хил метод 
мавжуд:

1) умумий типологик метод,
2) тарихий 1̂ иёсий метод.
Умумий типологик метод лингвистик типология фанини ур- 

ганса, тарихий ^иёсий метод компаративистика фанини урганади. 
лингвистик'типо- Типология сузи грекча tipos — тип, тур, образ, 
логиянинг пред- шакл, белги ва logos суз, фан сузларининг 
“ ети ^ушилишидаи ясалгаи. Типология ^озирги
(The Subject Mat- даврда ^амма фанлар учун хосдир. Шу ну^- 
ter of Linguistic таи назардан лингвистик типология тушунча- 
Typology) си типологик макрокатегориянинг бир ^исми
^исобланади. Типология предмет ёки ^одисаларнинг тас- 
нифланиш процесси билан богли^лигига кура иккига були- 
нади:

а) лингвистик типология;
б) нолингвистик типология.
Лингвистик типология тиллар системаларини бир-бири би­

лан ^иёслаш, тил ^онунлари ва категорияларини умумлашти- 
ришни, уларни типологик классификациялашни урганади. Линг> 
вистик типологиянинг бу тури соф лингвистик типология дейи- 
либ, экстралингвистик типологияга ^арама-^арш и цуйилади. 
Экстралингвистик типология тилни мазкур тилга я^ин боип^а 
системалар, масалан, семиотик, коммуникацион ва бошк;а белги 
системалар (sign system) билан циёслайди ва солиштиради1. 
Семистик система инсон тили, ^айвонот тили, машина «тил»и 
системаси ва боищаларни уз ичига олади.

Нолингвистик типология лингвистикадан бопща фанларда

1 Б . А. У с п е н с к и й .  Структурная типология языков, М ., 1965. стр. 17,
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ишлатилади ,1 НоЛЙгвистик типология масштаби жуда кенг бу­
либ, геология, тарих, жамиятшунослик, ботаника фанларида, 
С0| 1ъят ва адабнётда, музика ва умуман фанда турли предмет, 
Кодиса ва воцеаларнинг ухшашликлари ва фар^ига кура клас- 
сификациясини урганади.

Типология со^асида ^илинган ишлар ^али умумтипология 
ми^ёсига кутарила олганича й у ^  Типологйяни турли конкрет 
TapMoiyiapra булиш асосан ^озирги даврга хосдир, чунки типО* 
логия з^ацидаги фан аввал аниц ва конкрет булмаган,

Умумий типология тиллар системаларини умумий категория* 
Лар асосида урганади.

* ❖
*

^озирги тилшуиосликда тил умумий та^лилининг бир неча 
методи мавжуд булиб, уларнинг барчаси тил анализи билан 
шугуллапса-да, хусусиятига кура улар бир-биридан фарц т^иладя 
пи тиллар системасини турли йуллар билан текщиради.

М у м  гил ёки тилларнинг ^озирги ^олати, структураси 
rm'iiiipmi « км дескриптип методга асослапиб урганилади.

Турли тиллар сппгмплирини умумлаштнриб, к;иёслаб урга- 
пуичм метод тип о л ог и к  МСТОДДИр.

Типологик методларнинг барчасини ичига олган лингвис­
тик типология умумий типология ^исооланади. У м ум ий  типо-  
л ог и я  хусуснй типологик методлар эрншган натижаларни умум- 
лаштпради. Дунёдаги барча тиллар системалари умумий типо- 
логик иуi\I Iи назардан ягоиа бир структуранинг турли панхро- 
MHI. иари.штларп ^исоблапади2. Шу сабабли ^ам типология тил- 
л . |р  умумий пруктурасининг турли элементлари уртасидаги 
ВЛОЦвСИНЙ, ум ум и й  ц он ун л а ри н и  урганади. Умумий типология 
барча тиллардаги умумий типологик ^онунларни баён этади, 
тил универсалиясиии яратади, маълум тиллар системалари асо­
сида универсал цоиуиларни бонща тиллар системасига индуктив 
равишда татбиц цилади.

Типологиянинг предмети к;уйидагичадир:
а) умумий тил цонуплариии яратади ва уларнинг система­

лари уртасидаги алоцаларни ашщлайди,
б) тил универсалиясиии аиицлайди,
в) типологик сунъий эталон тил яратади,
г) тиллар уртасидаги улчов бирлиги хизматини утайдиган 

бирликларии аницлайди,
д) тилларнинг морфологик классификацнясинн тузадн,
е) фан тиллари типологиясини тузади.

1 Ю. В. Р о ж д е с т в е н с к и й .  Тезисы о природе понятий лингвистической 
типологии. Лингвистическая типология и восточные языки. М., 1965, стр. 101.

2 В. А. З в и г е н ц е в .  Современные направления в типологическом изучении 
языков. Новое в лингвистике. Вып. III, М ., 1963, стр. 17.
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типологиянинг ТИЛ ЯРУ С Л А РИ  
БИ ЛА Н  АЛОКАСИГА КУРА ТАРМ ОЦЛАРИ

(Branches of Typology According to the Levels 
of Languages)

Типология фани тиллар системаларининг турли иерархии 
бирликларини ^иёсан умумлаштириб урганади ва мазмун пла- 
нига мувофиц формал типология, семантик типологияга були- 
нади.

Типологиянинг бу тури ифода плани бирлик-
(Formal TvdoC v) л а Рининг типологии хусусиятларини урганади.

Формал типология фонологик, морфологик ва 
синтактик типологиядан ташкил топади1. Формал типология асо­
сан тилнинг морфологик ва синтактик ярусларининг формал то- 
монларига купро^ а^амият бериб, уларнинг маълум формал 
белгиларини турли тиллар системасида урганади.

Семантик типология мазмуи плапи бирликла- 
Семантик типоло- рини типологик т а д ^ щ  цилади. Мазмун плани 

™я , деганда тилнинг семантик структураси тушу-
(Semantic lypo lo- нилади Типологии киёслаш семантик циёс- 

лашни ^ам уз ичига олади. Семантик ^иёслаш 
семантик типология асосида юзага келади.

Семантик типология семантии иатегорияларнинг ифодалапи- 
шидаги муштаракликни абстрактлаштиради ва маълум тушун- 
чаларнинг турли тиллар , системаси ифода плани бирликлари 
воситасида тал^ин этилишини урганади. Турли тиллар лугатла- 
рини тузишда, бир тилдан иккинчи тилга тарж има цилишда 
семантик типология ^онунларининг амалий а^амияти катта.

Тиллар ?^ар хил булса ^ам уларнинг системасидаги маълум 
семантик категорияларни ифодаловчи сузлар муайян гурухларни 
ташкил к;илади. Семантик тнпологияда баъзи категориялар уму­
мий, баъзилари эса фа^ат  айрим тилларгагина хос булади. 
Семантии типология семантик майдон (Semantic f ie ld)ни ани^- 
лашда катта роль уйнайди. К,арД°шлик муносабатининг ифода- 
ланищ усулларини бир неча тиллар мисолида куриб чи^амиз1,

Келтирилган ж адвалда  ака-укалик ва опа-сингиллик маъно- 
ларининг ифодаланиши уч гуру^га ажратилган: биринчидам, 
узбек ва венгр тилларида тушунча анщ  иф одалангаи ,. яъни 
^ардошлик, жинс ва ёш тушунчасини акс эттиради; иккинчидан, 
рус, инглиз ва француз тилларида цардошлик тушунчаси ёш 
тушунчасини акс эттирмайди. Аммо жинс тушунчаси акс этти-

1 Б. Ю. Г о р о д е ц к и й .  К проблеме семантической типологии. Из-во МГУ. 
I960, стр. 125— 126.

2 Л. Е л ь м с л е в .  Можно ли считать, что значения слов образует струк­
туру. Новое в лингвистике. Вып. II. М., 1962, стр. 127— 128. С. У л ь м а н .  
Семантические универсалии. Новое в лингвистике. Вып. V, М., 1970, стр. 289. 
291. R, Н. Robins op. c it. pp. 338-341.
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Туркий тиллар
Фин-
угор

тиллари
Славян
тиллари

Герман
тиллари

Ро­
ман
тил­
лари

Индонез
тиллари

Узбекча Венгрча русча
по­

ляк- 
ча

инг­
лиз­
ча

не-
мис-
ча

фран-
цузча

индонез-
ча

ака biitya брат brat brot­
her

Bru-
der

frere

ука бссз sauciara

о н и пенс

СИИГИЛ hug сест­
ра

sios-
tra

sister Sch-
wester

soeur

I'Mn in ........ in 1.111, пидопо.) тилида ^ардошлик тушунчаси жуда
у му мл п пн in г*> у м ii> i, у жинс тушунчасини ало^ида фарц цил-
ммйди Пии....... i нлидагидек, малайи тилида ука ва сингил ту*
iiiyiiM.iJi.ipn * * 111 • I' ■ 111. | ,и1с ( f i n  билли ифодаланади. Шуниси 1̂ и- 
.И1\ин, имма им холп тушуичаларииинг ифода этилиши узбек ва 

л,m m  ш лларнда бир-бирига ухшайди:
узбекча латинча

хола matertera
амма amita

ч..11« онр гушуича турли цушма сузлар, суз бирикмалари воси- 
|.кнд .1 еки айрпм тушунтириш билан таржима ^илинади. Масалан, 
у т е к  тилидаги ака рус тилига старший брат, ука младший брат деб 
гаржима цнлинадн. Аммо катта акам, кичик акам, катта укам, кичик 
уклм тсрмиилари фацат тушунтириш билан ифодаланиши мумкин.

( '.см,inIнк тниологиига куп тиллардаги табу (taboo) ни мисол 
центрами I Табу дунёдаги жуда куп тилларда ишлатилади. Ма- 
'.i'mii . ,i || I рил ИДЯ Г>!)/Н1 иииг помнии атамасликка ^аракат ^илиб 
i^iiiiisii|i < у hi in 11 л , I i t I л ( . I, чт и, fiuti, цора цурт урнида газанда, 
о т  иуи. 1 х Iлари шплатилгап. Габу рус, инглиз на бошца тилларда 
tyiM учрайди. Масалан, рус тилидаги медведь (айиц) сузи икки 
M.i|i 1.1 I .ifiyjiпип ли. ];прничи марта умумзушд - европа тилидаги 
«*1 »м км с у н н а  мое кслуичи рус сузи медведь (медоед, медуедь) сузи 
Оил.ш ллм.иигирши'ап булса, ^озирги ва^тда медведь сузи урнида, 
Minima, I mm,п ии, Михаил Иваныч, Косолапый, Потапыч, Махнач, 
Лесник, Х<>ниш каби сузлар ишлатилган.1

1 J i m  У . п с II г к и (1, Л почему не иначе? Наука и жизнь, № 7, 1965, стр. 58 
У п I. м л и Ом.'нинческие универсалии. Новое в лингвистике, Вып. V, 

19/0, стр. УН‘2—2Н1.
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Тил ярусларининг узаро ало^асига кура типологиянинг к;у- 
йиДаги булимлари . мавжуд:

а) фонологик ва фонетик типология,
б) морфологик типология,
в) синтактик типология,
г) лексик типология1.
Ю^орида курсатилганлардан ташцари социолингвистик ти« 

пология, график типология, методик типологиялар ^ам учрайди. 
Аммо биз энг му^имларинигина куриб чи^амиз.
Фонологик типо- Фонологик типология тилларнинг фонологик 
логия яруси бирликлари системасини ташкил этувчи
(Phonological Ту- белгиларни уфганади. Фонологик типология 
pology) умумий дифференциал фонологик белгиларни2,

фонемалар хусусиятларини, уларнинг суз структурасидаги син­
тагматик ало^аларини3, товушларнинг фонематик характеристи- 
касини, уларни гуру^лаш усулларини, узаро оппозицияларинн 
умумлаштириб урганади. Фонологик хусусиятларига кура тил- 
ларни маълум гуру^ларга булиш ^ам типологиянинг шу були- 
мига оид (масалан: тонал ва тонал булмаган тиллар tone lan ­
guages and non-tonal languages) .  Дунёдаги тилларнинг )$ap би- 
рида унли ва ундошлар системаси бор. Агар айрим тилларда 
унли фонема иккита булса, ундош фонемаларнинг сони эллик- 
тагача етади4. Турли тиллардаги фонемалар уларнинг мицдори- 
дан ^атъи назар маълум типологик белгиларига кура тасниф- 
ланади. К,иёсий типология уларнинг дифференциал белгилари, 
дистрибуциялари, оппозицияларига таяниб уларнинг фонологик 
ярус универсалиясиии тузади. З^озирги илмий адабиётларда фо­
немаларнинг универсалияси ^уйидагича берилади:

унлилик — унсизлик 
ундошлик — ундош эмаслик 
комиактлик — компактсизлик 
диффузиялилик — диффузиясизлик 
нозаллик — нозал эмаслик 

жаранглилик — жарангсизлик ва б. î . л ар5

Маълум фонологик белгиларнинг умумийлигига кура тиллар 
типологик группаларга булинади. Фонологик белгиларнинг ай« 
римлари дунёдаги барча тилларга хос булса, айримлари фа^ат

1 Б. Ю. Г о р о д е ц к и й .  К проблеме семантической типологии. Издатель­
ство, МГУ, 1969, стр. 125— 129; R. Н. Robins. General Linguistics, London, 
1964, op.cit Типология языковых систем. Программы специализации студентов, 
Издательство МГУ, 1966.

2 Б. А. У с п е н с к и й  Структурная типология языков. М., 1965, стр. 41—42,
3 R. Н. R o b i n s ,  op. cit p. 328.
4 A n d r e  M a r t i n e t ,  Linguistic Typology, pp. 68—69.
6 Б. А. У с п e н с к и й. Структурная типология. М. 1965. стр. 186—208, 

Ю. В. Рождественский. Типология слова. М., 1969. Языковые универсалии и линг­
вистическая типология 1969, стр. 333—334. М. И. JI е к о м ц е в а. Типология фоно­
логических систем. Исследования по структурной типологий, М ., 1963, стр. 42—51.
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i . и . 111 inu'i.ip спстомасида учрайди, холос. Масалан, тоналлик- 
нищ млнжудлигига кура сербохорват, швед, Вьетнам тиллари 
< • 1111 I рун I it 1111, тоиалликнинг йуцлигига кура инглиз, рус, араб 
I ..... .. |hi 6onnui бир группани ташкил этади1.

Фпнггик типология турли т ил лар да  фонетик ярус бирлик^
мир.....I унли на ундош товушларни талаффуз этишдаги ухшаш-
.>1 niiнit еки фарами конкрет физик жи^атдан урганувчи булимдир. 
Айрим уилплар лабни чузиб талаффуз этилганида, (^) товушн 
(О гарш да талаффуз этилганида, фонетик типологияга кура 
ми пни mini да цардош ва цардош булмаган тилларда ухшашлик 
" ,  I иш и мумкин. Масалан, ^ардош эмаслигидан ^атъи назар 
iiiiH .il I -м.,мри учун муапяи артикуляция еки акцент хос бул-
■ I vpi.i it iii рсспуб.шкалари халцлари учун бошца бир акцент 

 . l\ .i |и ...... ш м а р д а  ^ам маълум хусусият ёки умумийлик
г.у '1М.И .'им п мумкин Масалан, P. X. Робинс француз, немис, 
it.шин, nine/1, норисгия тилларида тил олди уилилари талаффуз
• I и 'Is .IHIII.I лаппипг домра шаклида олд томонга чузилишини, 
  in I Iилиаа н а бу хусусиятнииг йу^лигини таъкидлайди .2

I ' " '  mi I; I р 11 nii метод олиб борган фонетик тад^и^отни асо-
■ in >|i...........  Iшпипн mu а кпритиш мумкин. К,иёсий тарихий
mi ............. |"им| пи т .  l uiiyinnriviap дсярли урганилмаган булса-да,
i|...............111 п in н нн i|n щилшик I ниологияга 1^арши цуйилмайди.
Акгпичи улар гшр Гшрп Стлан боглшушр.

•hiHii 111к типология пжушларни жспериментал урганиш би- 
лап уам шугулланади.

I и ПО.'К >1 и и i-ИЛ исрархиясинииг барча ярусларини урганади.  
Ап п т  у I нлганларга мстрикаиииг умумий назариясини ургана-  
/пп.ш m i - Iрик типология (m etr ic  t y p o lo g y ) im  ^ам киритиш  
мумкин.

'1> Лотщишг курсатпшпча, метрика учуй фонетик хусусияг 
is.’iр \ил гнлларда турлича булиши мумкин .3 
Морфологик тнно- Тилларии морфологик хусусиятига биноан 
логи* таснифлаш па маълум морфологик категория- 
(Miii|iliolo(;li'iil пинг турли тилларда ифодаланишидаги уни-
1 vi’"i"i:v) иерсалликии аиицлаш билан морфологик ти- 

111" 1" 111и in у | уя/мнади Морфологик типология морфологик кате-
I iipmi.'i.ipinmi ифо/илапишидаги изоморфизм на алломорфизм- 
пм 1\р ' |ц  m.'i.'iap снсн'масида та \ли л  цилиб умумлаштиради, 
грамм, I г in; Mai.нони ифодаловчи нрефиксал ва инфиксал цушим- 
ч.|. п а р т и и  \ар  хил ^улланиш усулларини умумлаштириб урга- 
ц.|/Iи Масмлаи, род, сон, келишик, шахе, замон, аспект каби 
мпр'||....... пк кпегорииларнииг турли тилларда ифодаланиши

1 Л и il г г М II г I I н 1 ‘ I . op. sit. pp. 84—95
1 К II К и lil iin op. clt. p. 328.
1 I 11 n v I tl i : i у и I n I Prosodic Systems and Intonation in English. Camb- 

rlili!f, nl (lb- I Inlvci ■.11у I ’iv s s ,  1919. p. 31— 32: J. Lotz. Metrics and Linguistics, 
In Ki'ttnil nl Ih ' liilli Anumal Round 'Fable Meeting on Linguistics and Laguaga 
If.u'liliii!, ed, U, S. Ib rro ll Georgetown Monograph Series on Language and Lin- 

gu litlc* . (W ashington: G eorgetown U. P .)  —  pp. 129— 37.
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морфологик типологиянинг объекти ^исобланади. Морфологик 
типология к^про^ морфемик ярус чегарасидан чи^арилмай ур­
ганилади. Шунинг учун турли тиллар системалари чогиштирил- 
ганида, турли ярус бирликларидан фойдаланиш ма^садга муво- 
фиц булади.
Синтактик типо- Синтактик типология тилларнинг синтактик 
яогия ярусини ташкил ^илувчи бирликларни типо-
(Syntactic Typolo- логик таснифлайди. Синтактик типология фо- 
gy) нологик ва морфологик типологияларни уз
ичига олади. Типологиянинг бу турида суз бирикмалари, гапнинг 
семантик ва формал турлари, суз тартибининг эркин ёки тургуй 
эканлиги, эга, кесим ва тулдирувчиларнинг узаро алоцаси, инто- 
нациянинг маънога таъсири, суффикс, префикс ва бопща цушим- 
чаларнимг турли сУз тартиблари билан богли^лиги урганилади, 
Морфологик ва синтактик типология грамматик типологияни 
ташкил ^илади.
Лексик типология Лексик типология лексик бирликлар хусуси- 
(Lexical Typolo- ятлари, структурасига кура ухшашлиги ва 

фарцини, турли туркумга тааллу^ли сузлар­
нинг лексик хусусиятларини ургатади.

Сузларнинг цанчалик куп ва кам ^улланилишини, бопща 
тиллардан Узлаштирилган сузларнинг ишлатилишйдаги уму- 
мийлик ^одисаларини ^ам лексик типология уз ичига олади.

Лексик типологиянинг асосий вазифаси тиллардаги лексик 
константаларнинг ифодаланиш усулларини ва уларнинг типоло­
гик умумийлигини урганишдан иборатдир.

Л И Н Г В И С Т И К  Т И П О Л О Г И Я Н И Н Г
Т У Р Л А Р И

(Kinds or Parts of Linguistic Typology)

Маълумки, шу ва^тгача типологиянинг турлари ёки булим- 
йари ^а^ида ани^ классификация мавжуд эмас. Типология со- 
$асида цилинган ишларга ва айтйлган фикрларга мувофиц.типо­
логиями икки катта булимга:

а) структурал типология ва
б) циёсий типологияга ажратамиз.

структурал типо- З^озиргц замон лингвистик типология фани- 
логия нинг асосп булган структурал типология тил-
(Structural Typo- нинг структурал . лингвистика методлари асо- 
1о8у) сида иш куриб турли тилларнинг структурал

белгиларини системага солади ва иивентарлаштиради. Структу­
рал типология аник методлар асосида тил ярусларининг диффе­
ренциал белгиларини, типологик хусусиятларини ани^лайди ва 
уларнинг типологик классификациясини тузадй. Структурал, ти­
пология тилдаги )^ар бир структурани умумий лингвистик ишти­
рокчи тарзида урганади. Тад^и^отнинг бу тури тил универса-
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мIniI и11к яратишпипг умумий назарияси булган изоморф1 ^одися^ 
лир оиллп бирга баъзи ^одисалариинг2 алломорфизмини ^ам 
лпицллйди, By методпи кенгт^улланилишнинг амалий а^амияти 
1ч>пг.р<-1 шллйрпи Урганиш жараёнида Уз аксини топади.

Г, 1уни булмаган тилларнй амалий урганиш жараёнида юзага 
I.г п.ш ипгп методлар «классик» тилларни баён этишда ^ам ^уд­
линила бошлади. Бу методлар 1̂ ардош булмаган турли тиллар 
спстемлларини изоморф ва алломорфликка суяниб, структура- 
| ппипг узига хос хусусиятларини ани^лаш билан циёслашни 
инча осоплаштиради.

Асосий иа зифасига кура структурал типологиянинг ^уйидагн 
|\исмлпрн мпвжуд:

• i) гил уппнерсалииларн,
ь) I и I I. I р 11 н 111 типологик классификациям,
и) м. 141 ус типологик нлзарин па метод яратиш,
I ) Iгалоп тплпн amiiyiaui. 

inn унимгргялии- 'Гил упипсрсалиялари универсал грамматика 
я»!*" билан боглицдир. Бу. ^ацдаги фикр аввалдан
(I и11>11.«|;«• Unlvi'T- маижуд. Аммо ^озирги кунга ^адар универ- 

саллик конкрет (таж риба асосида яратилган) 
м.пери Н1чир пуisипгп сабабли илмий метод сифатида ш акллана
ОЛМ1Н11П Ч /III.

Ч \  .np i.i I и 'I in I 1 п I н н н 11 г конкрет методлари пайдо булгач, 
\ iiiiHcpc.i ni 1м к> i n .I I . I ча I >у со^адаги аГфим мацолаларпи хи-
I hOi и плм.п апда, тил уплнереллпж. и 1948 пил 11ариждаги Хал^- 
. I p. I лишние i . i а р н и и I VI коиферепциясида Висман му^окама цн* 
линди IIKil йил апрель ойида эса (П ы о-йорк)тил  универсалия­
ми.! fi.ii и 11 i.i л hi ли копференцияда бу фаннинг келажакдаги ре- 
« п  |рп муклммлл му^окама цилипиб, унинг асосий предмета 
> м.!) i.i меморандум к,лбул цилинди3. Бу меморандум авторлари 
■I' I рниберг, Ч Осгут, Ж. Жепкпнс биринчи марта тил универ- 

С11 линллрп ун\ида конкрет фикрлар айтиб, универсалия турла- 
рнмп Г»л»• 11 пдпллр Кейинчалик тил универсалиясиии Урганиш 
лупе гилшупослигида, совет тилшуиослнгида ^ам ривож топа 
бошлади.

\ i  * hi  и ти пайтда ч п  эл тилшуиосларидаи Ж- Гринберг, С. Са* 
in ip i i. I' Якпбсон, Ч Д. Фергусоп, И. С. Трубецкой, Б. Трнкя,
II 'I' \оте ,  II Ксрчмер, И Крамскпй, 15. Скаличка, совет тил-
Uiy.......щриллп I. Д. Успенский, К). В. Рождественский,
II 'I' Нлрдуль, К ) Я Гла ши, В. В. Иванов, В. Г1. Нёдялков ва 
(ниицллпрпшп 11пi t;Iри лсосида уииверсалиянинг бир цанча тур- 
ллрп 11и111\ | | |1ииб систомалаштирилди.

I h i упим' реллпиллрп барча тиллар системаларига хос уму- 
мпи 'I II п I пи I I и к к .11 еториядир. Тил универсалиялари ёки универ-

1 I1 Ч .................. I .... .. исследования и их вклад в сравнительно
m 1 "|н 1 ч. .и....... ... Понос п лингвистике, М ., 1963, вып. III, стр. 97

1 Ь Л Ус i n- i n  i>ii It. Структурная типология языков М., 1965, стр. 17.
1 .ЛЛ.-пки jiiiiltini Coiin'iiilnR Language Universals» (Presented to the Conference 

ini I itiii:n.ii:<- llnlvcrsiil.4 N. Y. April 13— 15, 1961).
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сализм тилдаги умумий категорияларни урганади ва дескриптив 
^ам да боища методларни тилнинг умумий ^онунлари билан бог- 
лаш ва типологик умумийликни ани^лашда цулланади. Универ­
сализм тил цонунларининг умумлаштирилиши демакдир.

Структурализм дедуктив метод воситасида иш курса, универ­
сализм индуктив метод асосида иш куради, яъни маълум уму­
мийликни барча тиллар системаларига татби^ этади.

Тил универсалияси томонидан ани^ланган ^онун-^оидалар 
барча тилларга хос булиши керак1.

Тиллардаги умумийликни урганиш тил универсалиясигагина 
эмас, .балки тарихий 1̂ иёсий метод ва ареал лингвнстикага >^ам 
хосдир. К,иёсий тарихий метод маълум географик территорияга 
жойлашган ^ардош тиллар группасини урганади. Аммо тиллар­
нинг бу группасини тил универсалиялари асосида урганилганда 
улар уртасидаги чегара йук;олади.

Тил универсалияси амалий лингвистик фанлиги, лингвистик 
ва экстралингвистик ^одисаларни тал^ин этиши, диахроник ва 
синхроник та^лил ^илишга ^одирлиги тилни психолингвистика 
ва этнолингвистика билан богланишига кура бопща методлар- 
дан бирмунча афзалдир. Тил универсалияси маълум ^оида ёки 
усул воситасида ифода этилади.

Универсалия илмий асарларда турлича ёзилса-да, универса­
лия ж адвалида ^айта ишлаб чицилади. Совет тилшунослигида 
Ь. А. Успенский тузган ж адвалдан  фойдаланилади2 ва универсал 
коидалар та&омиллаштирилади. Ж адв ал  турт катакдан ибораг 
булиб, биринчи катакда универсалиянинг умумий квантори, ик- 
кинчисида махсус лингвистик фикр, яъни универсалиянинг жо« 
рий этилиши, учинчисида лингвистик ^одиса, туртинчи катакда 
эса автор номи ва бош^а изо^лар келтирилади:

I Универсалия кван­
тори

Универсалияларни умумлаштириб беришда к$лланиладигаи 
кванторлар цуйидагилар: 

у  — умумийлик квантори, 
g  — мавжудлик квантори, 
d  — э^тимоллик квантори,
/  — эгри чизи^ ноани^лик квантори, масалан, y/d,
7  — бекор килиш квантори,
'13 — «мавжуд эмас» деган маънони англатади.
Кванторлар умумий тиллар ^а^идаги универсаллик ва махсус 

тил х;одисаларини ифодалашда цулланилишига кура икки хил уки-

1 Б. А. У с п е н с к и й. Проблема универсалии в языкознании. Новое в лингвис­
тике, Вып. V. М ., 1970, стр. 10.

2 Б. А. У с п е н с к и й .  Структурная типология языков. М., 1965, стр 
182— 185.

Универсалиянинг жорий 
этилиши

Лингвис­
тик Мо­

диса
Изо^
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ллди. Биринчи ^олатда: у  — \ар  цандай тилда . . .  j  — энг куп 
пт нларда . . . деб уцилса, иккинчи ^олатда: у  — %амма цолларда 
гкн щ )  бир . . .  d  — кУп цолларда. . Н — мавжуд деб уцилади.

Упиверсалияни универсалия жадвалисиз ^ам  ифодалаш мум- 
кыI. К,уйида Ж . Гринберг томонидан ани^ланган ж адвалси з1’ 
(Ж. Гринберг услуби) ва жадвалли (Б. А. Успенский услуби) 
|рлмматик упиверсалияларни келтирамиз2:

I) Агар тилда узлукли (discontinuous) морфема булса, 
ViMMa n.'iivr префиксация, суффиксация ёки иккови ^ам мавж уд 
оулпдп.

V) АI ; 11 > тил фп^ят суффиксли булса, послелог албатта бу- 
л ипп , mi .ip мим фшугг прсфнксли булса, предлог булади;

К пшиор Уипиерпишипмнг ЖОрИЙ 
ггилиши Лингвистик ^одиса Изо^

V •1 узлукли морфема
[ £  префикс

1 г 1 ®ки 
1 суффикс

Гр. 73(26)

V
”. [ суффикс 

аммо 
J 3  префикс

'■JTJ послелог 
аммо 

33 предлог

Гр. 73(27)

V
r j префикс 

аммо 
"13 суффикс

g  предлог 
аммо 

3 3 послелог

Гр. 73(27)

с! келишик 3 сон Гр. 81

V 3 р° д 3 сон Гр. 74(36)

, V 3 рвд N да У  род Р да
Гр. 75(43) 
Хо. 16(41)

V Г" пккнламчи сон 'CJ куплик сон
Гр. 74(34)

V | учламчи сон иккиламчи сон

J Ж . Г р и н б е р г .  Некоторые грамматические универсалии, преимущественно 
кмсшощиеся порядка значительных элементов. Новое в лингвистике, V. М., 1970. 
стр. 114—101.

8 Б . А. У с п е н с к и й. Структурная типология языков, М „ 1965. стр. 211—213.
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3) Куп тилларда келишик категорияси булса, сон категория-' 
е® ^ам булади;

4) Агар тилда род категорияси булса, сон категорияси ^ам 
б |лади;

5) Агар тилда род категорияси отларга хос булса, олмош- 
дарда ^ам род категорияси булади;

6) Учламчи сон категорияси булиб, иккиламчи сон катего­
р и е й  булмаган. ва иккиламчи сон категорияси булиб, куплич 
сани булмаган тил йуц.

Уииверсалияни бош^ача усуллар билан ^ам, масалан, ёй уци 
ёжи к,авслар воситасида ^ам ифода этилади.

. Тилнинг турли ярусларида лингвистик категорияларнинг 
ифодаланишига ва бопща хусусиятларига кура фонологик, мор- 
фэлогик, синтактик, семантик ва .нут^ универсалиялари бор бу- 
ляб, умумий хусусияти ва ифодаланиш доирасига кура дедук- 
тяв — иидуктив, абсолют — статистик, содда — мураккаб, сии- 
хроник — диахроник, тил ва нут^, лингвистик — экстралингвнс- 
зяк, символик ва бошка универсалиялар мавжуд.
Типологик клас- Тилларнинг типологик (морфологик) класси- 
«ф икация фикациясини тузиш >^ам структурал типоло-
{rypologieal Clas- гиянинг вазифасидир. Типологик классифика- 
sification) ц ИЯ х и л л а р [Ш грамматик курилишига царлб

ткрли таксономик rypyjyiapra булиш билан шугулланади. Типо-. 
лагик классификациянинг асосчилари Ф. Шлегель, В. Гум*: 
§альдт, А. Шлейхер, Э. Сепир, Ф. Ф. Фортунатов ва бонщалар 
талларни генетик ухшашлигига цараб эмас, балки ташци белги- 
дари ва формаларига кура бир неча гуру^ларга буладилар.

Типологик классификацияга кура изолятив, агглютинатив, 
фузион ёки флектив, инкорпаратив тиллар булиб, бу тилларда 
синтетизм ва аналитизм структураси учраши мумкин.

Тилларнинг турли группаларида аналитик ва синтетиклих 
хусусиятининг ифодаланишини Э. Сепир уз асарида мукаммал 
кррсатиб берган. Ундан танщари бир тилдаги типологик форма 
турлича ифодаланиши мумкин. М асалан, ^озирги инглиз тили- 
даги предлог, богловчи ва айрим равишларнинг (on, in,as, here) 
парадигматик формалари булмаганлиги сабабли изолятив тин*, 
га, парадйгмаси булиб, маълум аффикслар олиб келувчи сузлар 
{anhappiness, pupils) агглютинатив типга киритилади. Узакдаги 
ужлини узгартириш билан суз формасини ясалиши (men, mice,4 
wrote) фузияга мисол булади1. Типологик классификация ну^тая 
назардан инглиз тили фузион ёки флектив, узбек тили агглюти- 
яатив тиллар гуру^ига мансуб булса-да, 5̂ ар иккаласи ^ам асо­
сан аналитик тиллар булганлиги учун улар уртасида типологик 
я^инлик бор.

Тилларни типологик таснифлаш борасида кейинги пайтда 
!рлинаётган ишларнинг сони тобора купайиб, типологик класси*

1 R. Н. Robins, op. cit. pp. 381—333.
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фикациялашда тилшуносликдагн янги методлардан фойдаланил- 
моцда.
Махсус типологик Тиллар системаларини типологик тл д к и |^и~ 
назария лиш усуллари ва махсус ^оида ва методлари-
(Special Typologi- ни яратиш махсус типологик назариянинг асо- 
1:11 Ru,es) сий вазифаси ^исобланади.

Типология фани 5̂ али ёш булганлиги учун ^ам тилларня ти­
пологик классификациялашда, тиллар системалари уртасидаги 
т ипологик изоморфликни ани^лашда, тил универсалиялари уни- 
пгрсал моделлар яратишда эталон тил танлашда янгидан-янги 
метод ва усулларга му^тож.

Махсус типологик назария яратишда дунё тиллари системаси 
| I руктурал типологиянинг объекти ^исобланиб, у конкрет тил 
системасини ало^ида урганувчи дескриптив методдан ^амда бир 
группа цардош тиллар системасини урганувчи генетик методдан 
фпп,|л.мапцб умумий типологик меходлар яратади.

Гппологпк назария барча тиллар системаларидаги универ- 
( .М ин ин лпицллшгл цодир булиши керак.

1 1 г 11 • ......... . п.пария уипверсалияларни баён этиш усулларинй
1111 ■ ■ | ' I . | ллнт м,  I т ы - к п н я  учуй махсус термиплар таилайди.

...................... ....  Гипо,ннишшпг асосий -вазифаларидан бири
•" I> Iу|I Iп шдллр системаларини классификация-
(Mciniiiii(jiiii|!p) лаш учум мсюп нлчифасипи утовчи маълум

• мстсмп ярлтшидпр. Бундам система метатил ёки эталон тил 
..имшллдп. Эталон тил умумип универсал тил булиб, ^амма кон­
тре i тиллар унинг ипиариаптлари ^исобланади. Дедуктив усул- 
лл .1 пнi .̂'i;iиглп тапёр воситачнии эталон тилга солиштириш на- 
111.1 ч. 11 11 л; I бопп^а тилларнинг системаси ани^ланади. Эталон 
мм сп(||лтпда конкрет тил ёки система ^ам олиниши мумкин,
. • I л л I и I I ил и и иг лсоспп пачифаси тиллар системасини ифодалаш- 
дл улчоп бирлигп иачпфасини уташдап иборат.

I ппологпядл эталон тилнинг турлари ёки мицдори ^али тула 
лшщлаимаглп. Шуига к,араман цуиидагилар эталон тил сифа- 
тидл î J/лл л пиши мумкин:

I) умумип cynuifi тил цопдаллрпдан ташкил топгап сим- 
IIIVI мм,

) сщ Ii-мщ н яхши пшллш лп конкрет тил;
I) мльлум система;
1 | м.и.тум л и т  щи гик, грлмматпк ёки семантик категория;

I м.п.'Ц'м фополотпк дш|)фсренциал белгилар;
ii) i . i I лум грамматик цоида;
7) м.п.лум ссмлитик маидоп;
■ I п.п. им  фонологии, морфологик, синтактик ва бопща мо- 

дрллир;
0) м л 1.лум метод.
. ' 1.1 in>ц | ил тппологияда тилларнингТ^андай ма^садда циёсла- 

илстч лплш нгл цлрлб цулланади. Агар тил эмик ярус бирликлари 
лсосидл цпосланадигап булса, 1̂ ардош тилларнинг бири эталон
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тил вазифасини утайди. Масалан, герман тилларидаги маълум 
товущ ёки грамматик форма ёки аффиксларнинг ривожланиши 
ёки ёйилишини текширилганда купро^ тикланган прагерманик 
праформалардан ёки гот тили системасидан фойдаланилади. 
Агар эмик ярус бирликлари асосида тил системасини текшира- 
диган булинса, фа^ат маълум категориялардан эталон сифатида 
фойдаланилади.

Бирор чет тилни урганишда уцувчиларнинг она тилиси эта­
лон тил вазифасини уташи мумкин.

Грамматик ^оидалар грамматик ярус бирликларини 1̂ иёс- 
лаш да ^улланилса, маълум семантик категория семантик ярус- 
ни ^иёслашда эталон тил вазифасини утайди.

)^ар цандай эталон тил универсал кучга эга булиб, унинг 
ишлатилиш доираси кенг булиши керак. Тил универсалияси экс- 
траполяцияга асосланганлиги сабабли танланган эталон тил ^ар 
кандай номаълум тил системасини типологик урганганда ^ам уз 
унйверсаллигини ва ишлатилиш имкоииятипи йу^отмаслиги 
керак,

К>иёсий типология умумий типологиянинг бир 
Циёени типология ^исми булиб, тилларни ^иёсий урганиш билан
« Г " 6 У" шурулланади. У икки ва ундан ортик; конкрет 

тиллар системаларини, тиллардаги маълум 
категорияларни дедуктив равишда ало^ида урганади, тиллар 
системаларидаги лингвистик ^одисаларни бир-бири билан тат^- 
^ослаб, умумий типологик i-^оида ва ^онунлар яратади.

Икки тил системасини бинар усулида циёслашда ^ар бир 
киёсланаётган тил системасининг баён этилган материали ало- 
^ида-ало^ида ^иёсланади. Х>ар бир ярус бирлигининг узига хос 
хусусияти, бошка яруслардаги бирликларнинг узаро алоцалари 
^исобга олинади. Аммо типология ^анузгача ^иёслаш учун бун­
дай  тайёр материалга эга эмас.

Тил системаларини ^иёслаш тилнинг к и ч и к  с и с т е м а *  
л а р и н и (small systems) ^иёслаш натижасида юзага келади» 
Масалан, тиллардаги нисбат категорияси феълларнинг умумий 
системасида кичик системани ташкил этади. Бирор тилнинг, 
умумий системаси хусусиятини ани^лаш учун аввал ягона сис­
темами тащквд этган кичик системанинг асосий белгиларини 
аницлаш зарур. Бу хусусда Б. А. Успенский шундай дейди! 
«Энг му^им типологик ёндошишлардан бири — тилларни типо­
логик циёслашнинг бирдан бир объекти 1̂ илиб, тилларнинг уму­
мий системаларини эмас, балки кичик системаларнинг узини 
олишга ундайди»1.

Бир йула бир неча тилларнинг 5̂ ар хил кичик системаларини 
^иёслаш ёки ^иёсланган тиллар системаларини аста-секин 
ошириб бориш мумкин. Бунда икки тил системасини ^иёслаш 
бошлапгич жараён х(исобланади. Бунда икки гурух; тиллар ва-

1 Б. А. У с п е н с к и й. Отношение подсистем в языке и связанные с ними 
универсалии, ВЯ, №6; 1968, стр. 3
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кили сифатида дастлаб икки тилни танлаш , ва ундан кейин 
доирани бопща тиллар ^исобига кенгайтириб бориш керак.

Лингвистик иерархияда ^ардош булмаган тиллар система­
ларини синхрон типологик ^иёслашда бирор грамматик кате­
гория ифодаланишининг урни ва усулларини аницлаш му^им 
назарий а^амиятга эга. Бу, биринчидан, ^ар бир ^иёслаиаётган 
тилни баён этиш жараёнини ало^ида-ало^ида ташкил ^илиш 
учун, иккинчидан, бу тилларнинг >^ар бирига хос булган хусу- 
сият умумий лингвистик универсалия ва баъзи хусусий форма- 
ларнинг доимий цонуний мувофи^лашувини ани^лаш учун зарур. 
Аммо бундай му^им лингвистик та^лилнинг купгина масалалари 
yum  гт.фли дараж ада ^ал этилгаи эмас. Киёслашпинг конкрет 
mi'тмпк.тги шилаб чицплмагаи, бир системали ва куп системали 
■I иллмрни ^иёслашшшг я гона нрмпцмпи йуц. Х,озиргача муайян 
конкрет тилларни инвентаризациялаш ва циёслашга дойр тула 
материал манжуд эмас, «тил системаларининг барча ярусларини 
ч и 111 п п< I пк баён этишда фойдаланиш мумкин булган ^исоблаш-
11 и 111 уиииерсал шкалалари ишлаимаган»1.

1\111 -сии типологиянинг
I.V.II ИМЛДРИ

(Parts of Comparative Typology)
Тиллар на тиллар системаларини миссий урганувчи фан бул-

■ ап циёсий типология характерология (characterology) ва уня- 
иерсал грамматика (universal g ram m ar)  фанларини уз ичига 
олади.

Характерология тилларни ^иёслаш билан шугулланувчи 
п.| iaр11и ма амалий фаидир. Шу сабабли 5̂ ам уни ^иёсий типо- 
логпяиипг бир булаги сифатида талцин этамиз.

Характерология айрим типологлар томонидан типологияга 
царама-царши ^уйилади.

Структурал типологияга типологиянинг асосий предмета сн- 
флтида цараш бундай япглишувга олиб келган. Характерология 
мугчлцо IИ1ЮЛ01 inn а ^арама-^арши цуйилмаслиги керак, чунки 
уМуМИП ппюлигиянипг яратилмпшга характерология муайян 
\1 И  1 М 1 ^ ( Н Л Д И

\ ирмк герология I млшуносликда аввалдап маълум булса-да, 
пп. .in Н Мм ir шуспниг бу со.\ага багишлангаи асари унинг 

пил и  р . 11111; 11\ юншиига сабаб булди2. Кейинчалик Э. Леви,
II I .11 • I м л 1111. II < Трубецкой, Е. Д. Поливанов ва бош^алар 
in M.ii.iT.i Гшлми иш уллаи ди лар .

Хмрммерология кунроц бирор конкрет тилни бопща тил би­
л л и  еп пни гпршп натижасида унинг характерли хусусиятини 
Урганади,

1 I (опросы структуры языка. М., 1964, стр. 4.
Ми I l i es  I u s  V. On linguistic characterology w ith illustrations from Mo­

dern Iingllsh. «Actcs du ler Congres international de linguistes», Leiden, 1928.
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Характеродогиянинг м.у}$им томони шундаки, у бошца тиллар 
1 илан солиштириш натижасида конкрет тиллар системасини 
йухта ва синчиклаб урганади. Характерология аницлаган линг­
вистик бирликлар ва лингвистик белгилар ^ам структурал типо­
логия, ^ам ^иёсий тарихий метод учун тайёр материал булиб 
хизмат цилади.
универсал грам- Универсал грамматика ^ам ^иёсий типология- 
матика нинг бир цисми булиб, тил системаларини
(U niversal Gram- ^иёслаш билан шугулланади. 
mar) Универсал грамматикада икки ёки ундап

орти^ тил олиниб, уларнинг бири иккинчиси ёрдамида баён эта- 
лади. Бунда маълум категория ф а^ат  грамматик ярус билан 
чегараланмай, лексик ярус бирликларидан ^ам фойдаланилади.

Универсал грамматика структурал типологиядаги грамматик 
ярус универсалиясидан шу билан фар^ ^иладики, грамматик 
ярус универсалияси, биринчидан, фа^ат грамматик ярус б!флиги 
билан боглик;, иккинчидан, унда универсалия анн^ланилаётган 
тиллар ми^дори чегараланмаган булади. Айрим тилшунослар- 
нинг фикрича универсал грамматикада танланган тиллардац 
бирида урганилаётган категория ани^ булиши керак, аммо бу 
универсал грамматиканинг бир томонидир, холос. Бирор кате- 
гориянинг турли ярусларда ифодаланиши ^ар икки тилда ^ам 
ноани^ булиши мумкин. У киёсланаётган тиллар системасининг 
яхши урганилганлиги ёки яхШи урганилмагаплиги билан боглик;. 
Масалан, куплик категориясини универсал грамматика пу^таи- 
назардан урганилса, куплик маъносини ифодаловчи морфологик 
маркерлар билангина чегараланиб ^олмай, балки лексик ярус 
бирликлари ^ам танлаиади. Куплик маркерларига ^уйидагилар 
киради:

1) куплик формасини ясовчи аффиксал морфема (от, олмош, 
феъл ва боищ аларда);

2) сон туркумига кирувчи сузлар;
3) айрим олмошлар;
4) жамловчи отлар;
5) суз формаларини узгартирувчи фонетик ^одисалар (ум­

лаут: man — men).
Универсал грамматика ^ардош булмаган тиллар системала- 

риии ^иёслашда жуда 1̂ ул келади. Ундан таш^ари, у тарж има 
иазарияси, лексикография, методика фанлари учун жуда му^иад 
материал яратиб беради.

Тил универсалияларини тузишда ^ам универсал граммати­
кадан ^исман фойдаланилади.

К,иёсий типология структурал типологиядан ^уйидагича фарг^ 
цилади:

1) текширилаётган тиллар сони чегараланганлиги сабабли 
к,иёсий типология умумий типологик 1̂ онун ва мукаммал тил 
универсалияси ярата олмаса ^ам, аммо унга замин яратади, 
К,иёсий типологик тад^и^отлар натижасида олинган тил систе-
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масига оид фактлар тиллар универсалиялари ва умумий типоло­
гик цонун яратишда ишлатилади;

2 ) 1̂ иёсий типология тиллар системаларини ало^ида-ало^ида 
т ащ щ  цилиш усулларини ишлаб чи^ади ва ^иёслаш усуллари- 
ии топади;

3) структурал типология тиллар элементларининг функция- 
ларипинг ва узаро ало^аларйни киёсласа ^иёсий типология тил 
элементлари уртасидаги ало^аларни ва конкрет элементларни 
таплаш билап шугулланади;

4) цнёснп типология фацат тиллар системасидаги ухшашлик- 
| .| г.шииб |у>лмай, система бирликларидаги турли-туманлик ва 
л:лi.-'iv»i к.тпч'орпал маъполар ифодаланишидаги яруслараро

Г'\ 1 1 |4iп \ам урганади. Масалан, структурал типология тил 
ушиц | м . 1.1 mu и 1111 гапда ирусларга кура аиицлайди. )^ар бир ярус 
гшрлпммш бопи^а тилларда фа^ат ^ш а ярус бирлиги билан та^- 
цослайдп. Киоспй типология эса бирор категорияни турли ярус- 
пир Гжрликларп воситасида ифодаланиши усулларини курнб 
чициди;

) к,иГ<пи шпологияда текширилаётган тиллар сони чегара- 
лл пгпп бфлпди;

<>) 1',п<« 11II пптлогии ^ам назарий, ,^ам амалий томонни куз- 
ласа-да, купро^ у практик на методик ма^сад учун хизмаг 
этади.

Демак, циссий типология структурал типологиядан фар-и; ця- 
лпб, характерология ва универсал грамматикани уз ичига олади.

КИССИЙ Т И П О Л О Г И К  ГРАММАТИКА

(Comparative Typological Grammar)
Киёсий типологик грамматика ^ам ^иёсий типологиянинг 

бир булими булиб, икки ёки ундан ортиц тил системаларини. син- 
хроник ^иёслайди.

К(иссин типологик грамматиканинг купро^ амалий ва мето­
дик а.ушиятн бор. Бу грамматика универсал грамматика ва 
характсрологияга ухшаш булиб, у ^ам эмик, х;ам этик яруслар 
асосида тузилишн мумкин. Агар у эмик ярус асосида ёзил^а, 
назарий ма^саднн, этик ярус бнрликларипи циёсласа, практик 
мацсадни кузлаган булади.

Тилнинг фацат грамматик яруси бирликларини ^иёслаш бя- 
лангина, чегараланган типология бир ярусли щ ёсий типологик 
грамматика дейилади. Масалан, замон категорияси икки тилда 
урганидганда фа^ат морфологик категориал формалар билам 
чегараланилади.

, Бирор категорияни бир вацтнинг ^зида турли ярус бирликла- 
ри воситасида ифодаланишини, уларнинг икки тилдаги мосла- 
шувини, тиллараро эквивалентлигини аницловчи грамматика 
куп ярусли щиёсий типологик грамматика Деб аталади. Куп 
ярусли ^иёсий типологик грамматика ф а^ат  морфологик ёки
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синтактик ярусдар билан чегараланиб ^олмай, балки лексик 
ярусни з^ам уз ичига олади. Масалан, замон категорияси икки 
ва ундан ортик тиллар системаларида циёсий урганилганда 
феъл формаларидан танщари, суз бирикмалари, феълларнинг 
равишлар ва бош^а суз туркумлари билан бирга махсус син­
тактик конструкциялар, маьлум фономорфологик узгариш ва 
лексик бирикмалар хам тадкик этилади. Бу жи^атдан ^иёсий 
типологик грамматика универсал грамматикага ^хшайди. Тил­
ларнинг структурасидаги турли-туманликка кура бирор катего­
рия бир тилда асосан морфологик формантлар воситасида ифо- 
даланса, бонща тилда синтактик бирликлар воситасида ифода 
^тилади. Бу тилнинг морфологияси ривожланганлиги ва ривож- 
ланмаганлиги билан боглиц. Масалан, келишик категорияси уз­
бек тилида ривожланган морфологик система булса, инглиз 
фидида ривожланмаган системадир. Шу сабабли сузлар урта- 
сидаги ало^а нредлогли бирикмалар воситасида баён этилади, 
4унончи, узбек тилида: N + su ff .  инглиз тилида: prep +  N.

Тилларнинг генетик ^ардошлик муносабати циёсий типоло­
гик грамматикада му^им роль ^йнамайди. Аммо киёсланаётган 
тидларда генетик к а РД°ш лик, типологик ;ухшашлнк ва ареал 
якйнликка а^амият бериш керак.

Генетик ^ардошлик маълум генетик оила ёки группага 
кирувчи тиллардаги фонетик, морфологик ва лексик бирликлар- 
нинг муштараклигиии урганади. Генетик каРД°шлик тарихий 
принцип булиб, тилларнинг тарихий ривожланишини, умумий 
праформаларни кайта тиклайди.

Типологик ухшашлик типологик белгиларнинг ухшашлигига 
асосланиб, турли ярус бирликларининг дифференционал белги­
ларини, тиллар системалари уртасидаги яцинликни, система 
бирликлари уртасидаги алокаларни ифодалашдаги изоморфлик- 
ни белгилайди. Типологик чухшашликка кура ^индевропа тил­
лари семит тиллари билан, у'збек тили япон ёки бошка тиллар 
билан бирикиши мумкин. Типологик ухшашликни ^озирги замой 
типологларидан Тадуеш Милевский куйидагича таърифлайди: 
«Шундай килиб, з^ар бири уз системасида бир хил лингвистик 
функциями бажарадиган, яъни текстда ва систем ада маълум 

„ уринни эгаллаб, j^ap икки ^олда ^ам бирдай келишини курсата- 
диган икки тил элемента типологик ухшашлик булиши мумкин»1., 
Генетик кардошлик маълум кардош тиллар системаси ва улар- 
нинг пайдо булиши билан чегараланса, типологик ухШашликда 
бундай чегара йук- Ундан ташкари генетик кардошликка кура 
тиллар жуда куп оилаларга булинади. Дунёдаги тилларнинг 
сони куп булгани. учун уларнинг оилаларини урганиб чикиш ^ам 
Жуда мураккаб. Типологик ухшашлигига кура классификация- 
лашни, айрим камчиликларни ^исобга олмаганда, Э. Сепир анча 
мукаммал баён этган.

1 Т  а д у е ш М и л е в с к и й .  Предпосылки типологического языкознания. 
Исследования по структурной типологии. М., 1963. стр. 3.
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Типологик ухшашлик ва генетик ^ардошликнинг узаро ало- 
цасига кура ^ардошликни цуйидагича класеификациялаймиз:

а) соф генетик каРД°шлик'>
б) генетик-типологик ^ардошлик;
в) соф типологик цардощлик.
Генетик цардошлик тургун булмай, у тил тарихининг турли 

бос^нчларида узгариб туради. В. Скаличка буни цуйидагича 
аьтироф этади: «Француз тили латин тилидан, .^озирги герман 
тиллари цадимги герман тилларидан фар^ киладн. Шунинг учун 
генетик к,ардош тиллар типологик жихатдан бир-биридан бутун- 
.naii (|)iipi  ̂ цилади, француз, чех ва арман тиллари бунга мисол 
Г»y.ii.I 0 1.1 дм. Яц|Ц| цардош тиллар зарурат туфайли типологик ух- 
III.ми'IиI.ниш лIг loi^opn даражасида булиб, бу купро^ барча 
«мшпнп гиллпрга тпаллу^лидир»1.

Комппритиинстлар томонидан ашщлапгап .^ипд-европа оила- 
t him мансуб 6ai.ni тпл гуру^ларидагн «[юнетик, морфологик ва 
Лексик умумипликлар бундам далолат беради. Дар^а^и^ат, баъ-
III 1\,1рдшп шллар ,\ам генеологик, >̂ ам типологик плапда жуда 
N in.1 hi Оу.'н и уам ба ь.чнларида бундай яцинлик йу^.

I с|и* 111к к,11рл.11П1 па турли системадаги тиллар типологик 
ыи . I пн .нем i.i I, ivm даражада |^ардош тилларда тарихий ух- 
1пиш >.чемеимнрнипг, 1\а||/1,п|н шллар typy.yi учун умумий бул- 
I.HI и «1»< >м мл it и it in фирм а л а ринппг са1\лаипб цолиши билан улар 

бир йнрндан фар>ч циладн. Масалан, дептал суффнкслар иштиро- 
к иди исилгап yfCan замон формалари,-s суффикси иштирокид1 
куплик сопииинр ясалиши ^инд-европа тилларининг герман гуру- 
^ига тааллуцли тиллар учун хос хусусиятдир. Худди шунга 
ухшаб роман тиллари, эрой тиллари, туркий ва бош^а гурух- 
дагн тиллар учун 1̂ атор ухшашлик ва типик умумий форма яра- 
ттпп мумкин. 1>у хусусда В. Н. Ярцева бундай дейди: «Грамма­
тик ва лексик туркумларнинг умумий контурлари узларининг 
генетик бирлигига кура ^ардош тилларда куп ухшашликларга 
мойштдяр».2 Генетик цардош булмаган тиллар уз тарихий та- 
рагдаёти жараёнида типологик жихатдан я^инлашиб, типологик 
цардош ёки аншфоги, ухшаш тил булиб ^олади.

Синхрон ^иёсий типология ^ардош ва к>ардош булмаган тил­
ларни баб-баравар таджик этади. Масалан, ^озирги узбек тили­
да, махсус формативлар иштирокида нисбат категориясининг 
ифода этилишида, венгр, япон, ^атто банту ва бонща талай 
тиллар билан куп ухшашликлар бор. Аммо бундай я^инликни 
соф типологик яцинлик деб ^исобламо^ лозим.

К,иёсий типология учун тил системаларини урганиш, улар- 
пинг бос^ичига кура узига хос структурал хусусиятларини, ти* 
пик формалар, конструкция ёки гапларни ани^лаш ва тил уни-

1 В; С к а л и ч к а .  О современном состоянии типологии. Новое в лингвисти­
ке. Вып. III. М., 1963, стр. 22.

2 В. II. Я р ц е в а .  Принципы типологического исследования родственных и 
неродственных языков. Проблемы языкознания. Изд-во «Наука» М., 1967. стр. 206.
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версалияларини топиш х.амда циёслаш учуй тиллар уртасидаги 
мувофи^ликлар ^онуниятларини яратиш зарур.

Ареал я^инлик ^ам типологик ухшашлик сингари икки ва 
ундан ортиц тиллар уртасидаги талщи ухшашликни урганади. 
Географик я^инлигига кура бир неча генетик 1̂ ардош ва ^ардош 
булмаган тиллар системасида маълум умумийлик мавжуд. Аре­
ал я^инлик географик ёндошлик муносабатига к^ра тиллар сис­
темасида пайдо булган маълум ухшашликлар асосида тиллар­
ни типологик жи^атдан гаснифлайди ва бунинг натижасида «тил­
лар иттифо^и» пайдо булади. Типологик таснифлашда тиллар 
уртасидаги реал яцинликии аншугашнинг му^им а^амияти бор,

КИЁСИЙ ГРАММАТИКА ТЕРМ ИН И

Дозирги кунда к,иёсий методни- тал^ин этадиган тилшунослик 
факи булимларининг номлари бахсли масалалардан ^исобланади. 
Лингвистик адабиётларда турли терминларни учратамиз. У зб е к  
т и л и д а  киёсий метод, чогиштирма метод, к^ёсий типология, киё- 
сий грамматика, чогиштирма грамматика, р у с  т и л и д а  сравнитель­
ный метод, сопоставительный метод, сравнительное языкознание, 
синхронно-сопоставительный метод, шунингдек, -сравнительная грам­
матика, сопоставительная грамматика, конфронтационная граммати­
ка, трансляционная грамматика, типологическая грамматика, скры­
тая грамма-тика, явная грамматика, и н г л и з  т и л и д а  comparative 
historical method, comparative philology, comparative linguistics, 
contrastive linguistics, descriptive comparative linguistics, comparative 
grammar, etc. терминлари ^улланади.

Кейинги йилларда тилшуносликда циёсий грамматикани икки 
хил аташ, яъни каРДош тилларнинг грамматик системалари 
киёсланган грамматикаларни циёсий грамматика (сравнительная 
грамматика) деб, каРД°ш булмаган тилларнинг грамматик сис­
темасини ва каРД0Ш тилларнинг ^озирги замОн синхрон ^иёсий 
грамматикасйни чогиштирма грамматика (сопоставительная 
грамматика) деб аташ тавсия кили,1М0К.да.

Инглиз лингвистик адабиётида ^ар кандай киёслаш com para­
tive номи билан юритилаверади. Comparative philology термини 
эса умумий тилшуносликни х,ам уз ичига олади.

Тил системаларини ^иёсловчи махсус фан —- типология тобо- 
ра ривожланиб бораётган бир вацтда терминологйк чалкашлик- 
ка асло йул куйиб булмайди. Типология учун генетик 1̂ ардош- 
лик ва цзрдош эмасликнинг хеч цандай а^амияти йук- Шунинг 
учун киёсий грамматикани инглиз ва узбек тилларининг циёсий 
типологик грамматикаси деб аташни маъ^ул курамиз.
Типология фани- Типология фа ни эндигина илмий асосда ур- 
винг ривожланиши ганилиб келаётган янги фандир. Илгари тил- 
(H istorical Deve- лар ва тиллар системаларидаги ухшашликни 
lopment of Typolo- anHiyiaui, уларни ажратиш ва кисслаш сти- 
&у) хияли равишда олиб борилган. Умумаи олган-
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да тил ^а^идаги билим аввал муста^ил фан булмаган. К^адимги 
Грецияда тил ва тил фактларини урганиш билан файласуфлар 
шугулланган. Кейинчалик бу фан муста^ил со^а тарзида ажра-: 
либ чик;ади ва Европанинг бош^а мамлакатларида 5̂ ам Tapaty 
ций эта бошлайди.

Аста-секин тил, тил системаси ва ^онунлари турли даврдаги 
лингвистик ва лингвистик булмаган ок;им вакиллари томонидан 
J/ргаиилди.

Типология фани XX асрдан бошлаб муста^ил фан сифатида 
ургаиилаётган булса-да, у узо^ тарихий даврни босиб утди* 
И. Скаличка «Типология тилшуносликнинг энг ^адимий ва энг 
нам ишланган булимларидан биридир»1 деса, Ж . Эллис «Сотра< 
i alive linguistics in the widest sense is as old as linguistics itself» 
деб сзади .2

Типология х;а^идаги фикрлар дастлаб аналогистлар ва alio- 
м.типе г,и ар асарларида уз ифодасипи топганлиги таъкидланади .3
I1 > йипч.члик тилларнинг турли томонлари урганилиши натижа- 
| н I I мпшлогин фани .\ам ривожлана борди. Биринчи марта грек 
in I iiiHi I n.’i.'шридаги феъл системаларини ^иёсий урганган олим
Л\ .11 ............ (Л\.и inhiir; гахмипан эрамизнинг 400 йиллари) бул-
1.1И 1 \ м  in , Ф I iv.11 I I мои к.пчч'Ориясининг бир цисмини тасвир- 
Л.'НН Oll.M,Mil пип чсгирплнмпш*.

Гил .учцпднги Ц|inп.1 т р и п  умумлаштириш масаласи урта 
исрда бирмунча ривожлаиди. Масалан, Ф. Бэкон (1561 — 162G) 
ягопа тил ва умумий грамматика яратиш масаласини кутарган 
булса, Р. Д екарт (1596— 1650), Г. В. Лейбниц (1646— 1716) 
умумий ва ягоиа суиъий фалсафий тил яратиш кераклигини 
таъкидлайди ва бу со^ада маълум ишлар 1флади .

Типология фанининг ривожланишида умумий грамматика 
^ацидаги фикрлар ва ни^оят универсал грамматиканинг пайдо 
булиши катта роль уйнади. Эрамизнинг XI асрларида яшагак 
Петр Хелиас (Peter  Helias) асарларида ва «Modistae» (Modis 
Significandi) номи билан аталувчи файласуф ва грамматистлар 
универсал грамматиканинг айрим умумий масалаларини ёри- 
тишгап булса ,6 Уйгониш даврига келиб ана шундай умумий 
грамматика пайдо булади. Биринчи умумий грамматика 1660 
йилда «Умумий рациоиал грамматика» ёки «Пор Рояль грам- 
матикаси» номи билан иашр этилади. Бу грамматика тилнинг 
илмий анализига багишланиб, унда биринчи марта бир ^анча

1 В. С к а л и ч к а .  О современном состоянии типологии. Новое в лингвисти­
ке. Вып. III. М., 1963, стр. 19.

2 J E l l i s .  Towards a General Comparative Linguistics, London, 1966, p. 112.
3 J. E l l i s .  Ibid. p. 112.
4 R. H. R o b i n s .  Ancient and Mediaeval Grammatical Theory in Europe. 

London, 1951, pp. 62-63.
5 Op. cit. p. 63.
6 R. H. R o b i n s .  Ancient and Mediaeval Grammatical Theory in Grammar. 

London, 1951, p. 76 ff.
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тиллар асосида куп тиллар учун умумий булган цойда ва грам­
матик категориялар, сузлар уртасидаги ало^алар, универсал 
коидалар яратилган .1

Кейинчалик турли системадаги тилларнинг урганилиши на­
тижасида тилшунослар тилнинг умумий ва хусусий ^онунларини 
аницлай бошлашди. Тилларни ^иёсий урганиш XIX асрга келиб 
жуда з^ам ривожланди. Тилларнинг грамматик ^урилиши билан 
боглиц булган типологик ёки морфологик классификация яра- 
тилишининг типология учун муз^им а^амияти бор.

Х^ар бир фан маълум сабабларга кура пайдо 
Циёсий т и п ологи я  булади ва т а р а н и й  этади. К,иёсий типология 
Фанининг п а й д о  фанининг таравдий этишига з^ам муайян омил- 
були ш  с а б а б л а р и  ла ^ cag a g булган. Биз бу омилларни батафсил 
^ куриб чи^амиз.

Биринчи омил типологик тацлиддир. Маълум бир тил систе­
масини акс эттирган муайян тазушл, метод воситасида бош^а 
бир тил системасини урганиш жараёнида циёсий типологияга 
асос солинади. М асалан, латин тили грамматикалари грек тили 
грамматикалари асосида, европа ва бонща тиллар грамматика­
лари латин тили грамматикалари заминида яратилган .2

К>адимий давр грамматикалари икки тил системасини 1̂ иёс- 
лаётганларини ;узлари х;ам сезмай уша даврда циёсий типоло­
гиянинг бир ^исми булмиш ^иёсий грамматикага пойдевор ярата 
бошлаганлар. Албатта, у ^исман тавдослаш булган, холос.

Тайёр методдан фойдаланишнинг икки усули булган:
а) уз тили грамматикаси системасини баён этишда бонща 

тил грамматикаси системасидан ижобий фойдаланиш;
б) уз тили грамматикаси системасини бопща бир тил грам­

матикаси системасига тугридан-тугри мослаштириб баён этиш,
Гарчи Варро «Латин тили грамматикаси» (De Lingua Latina) 

асарини грек тили грамматикаларидан фойдаланиб ёзган булса- 
да, латин тили грамматикасида артикль борлигини, грек тили­
даги бешта келишик урнида латин тилида олтита келишик мав- 
жудлигини 1̂ айд этиши ижобий бир з^олдир.

Инглиз, немис, француз, славян ва бош^а тиллар граммати« 
каларининг яратилишида тайёр усулдан фойдаланишни з^ам 
ижобий з^исоблаш мумкин.

Т и п о л о г и к  т а р и д  т и п о л о г и к  э р г а ш и ш  деб 
з^ам аталади.

Бирор проблеманинг бонща бирор тилда мукаммал ёрити- 
лиши типологик эргашишга сабаб булади. Масалан, тилнинг 
система эканлигини биринчи марта ^адимги з^инд олими Панини

1 В. А. О л ь х о в и к о в .  Рационализм и эмпиризм в философии языка XVII в.  
и грамматика «По Рояль». Учёные записи 1 МГПИИЯ им. М. Тореза, том 42, 
М., 1968, стр. 5 374. Состояние теории языка в ранее средневековье и возрожде­
ние (на базе становления европейской лингвистической традиции (Учёные записки
1 МГПИИЯ им. М. Тореза, том 51, М ., 1969, стр. 220—238.

2 R. Н. R o b i n s ,  op. cit.
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курсатганлиги маълум.’ Бу фикр ^озирги структуралистлар учуй 
асос булди.

К,адимги )^инд тили грамматикаларида композиция (икки 
ундан ортик; содда сузлар ёки узак морфемаларни к;ушиб 

цушма суз ясаш) методи билан суз ясашиинг беш усули батаф- 
сил баён этилган булиб, у дунё тилшунослари учун универсал 
т'асниф хизматини утайди .2 Ж умладан, бу таснифдан ^озиргн 
инглиз тилида ^ам тула фойдаланилади.

Иккинчи омил циёсий-тарихий методлар. К^ёсий-тарихий 
метод циёсий типология фанининг пайдо булишида му^им роль 
уАпади. Бу метод вакиллари бир хил оилага мансуб бир цанча 
цардош тиллар системаларини урганиб, уларнинг фонетик, мор­
фологик на боннца лингвистик бирликларининг тарихий пайцо 
(шшшииииг умумий п р а ф о р м а  (тикланган илк форма)ла- 
1Уйпи апи^лашга муваффа^ булдилар. Бу омил типология фани 
пайдо булишииинг асосий сабабларидан бири ^исобланади.

К,иёсий-тарихий метод тилларнинг айрим хусусиятларини 
системалаштиради ва таснифлайди.

Учинчи омил урганилмаган тилларни урганиш жараёнидир. 
Номаълум па С.чуви булмаган тиллар системалари маълум тил­
лар системалари J/лчоп бнрликлари воситасида аницланади. Ма- 
салаи: Латин Аморикаси па Африка ^итъаларида яшовчи куп 
хал^ларнииг тиллари маълум тиллар системасига ^иёслаб ур- 
ганилган.

Туртинчи омил таржима фанининг ривожланишидир. Дастлаб  
бонща тиллардан агдарилган тарж им алар системаси урганилиб, 
киёсий типологияга асос солинган. Бир тилдан иккинчи тилга 
тарж има ^илишда, аввал манба тил ва тарж има тил система- 
лари ^иёсан урганилади. М асалан, антик адабиётнинг урта аср- 
Да европа тилларига тарж им а ^илиниши классик тиллар систе,- 
малари билан танишиш имконини берди. К,иёсий типология- 
Цйнг ривож топишида ^озирги кунда амалга оширилаётган ав­
томатик таржиманинг айни^са катта ^иссаси бор.

Бешинчи омил лугатлар тузиш ж араёни булиб, икки тилли лу- 
г^тларнинг тузилиши ^иёсий типологиянинг т а р а н и й  этишида 
му^им роль уйпайди.

Олтинчи омил янги универсал методларнинг яратилишидир.
Янги универсал методларнинг пайдо булиши турли к,ардош 

ва ^ардош булмаган тиллар системаларидаги ухшашлик ва 
фар^ни тал^ин этишда типологияга ^ул келади.

Еттинчи омил чет эл тилларни амалий урганишдир. Чет тили- 
ни ук;итишда мазкур тил системасини у^увчининг она тилиси сис­
темаси билан ^иёсланади. Бунда ^исман булса ^ам икки тилнинг 
айрим белгалари циёсланади. Узбекистонда инглиз, немис, фран­

1 В. В. И в а н о в ,  В. Н.  Т о п а р о в .  Санскрит. М., 1960, стр. 44.
2 Уша асар, 125— 127- бетлар; К,адимги ^и.нд тилида цушма сузлар беш гу- 

ру^га булинган: dvanda, tatpurasa, karmadharaya, dvigu, bahuvrihi.
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цуз тиллари уцитилиши муносабати билан бу тиллар системала­
рини узбек тили системаси билан 1̂ иёслаш тобора ортиб бормоц- 
да.

Саккизинчи омил тилларни назарий урганишдир. Турли тил­
лар системаларини назарий урганиш маълум лингвистик ва 
экстралингвистик категорияларнинг баён эттирилишидаги уму­
мийликни, логик ва лингвистик категорияни, шунингдек, тил ва 
тафаккурнинг бир-бири билан алоцасини аницлашни, ^амда 
«лингвистик эх,тимоллик» масалаларини урганишни уз ичига ола­
ди. Фан ва техника т а р а ^ и ё т и ,  турли илмий информацияларни 
жа^онга тар^атиш, дунё тилларини назарий ва амалий урганишни 
та^озо этади. Х^озирги иайтда тилларнинг норматив фонетикаси 
ва норматив грамматикасини урганиш авж олиб кетди. Бу эса 
уз навбатида к^иёсий типология фанини кенг Урганишга пухта 
бамйн яратди.

КИЁСИЙ- ТАРИХИЙ М ЕТОД
(Comparative Historical Methord)

Киёсий-тарихий метод ёки ^иёеий-тарихйй тилшунослик тил­
ларни тавдослаб урганувчи классик фан булиб, бир-бирига 
тавдосланадиган барча фанларнинг асоси ^исобланади. Бу метод 
^ам тиллар 'системаларини  ^иёслаш билан шугулланганлиги 
учун уни типологияга киритилади. К,иёсий-тарихий метод ма fa- 
лум д ар аж ад а  типологиядан ф ар^ ^илишига -^арамай, ^озирги 
пайтда бу метод ^иёсий типология фанининг юту^ларига асос- 
ланиб ^айта урганилмоцда ва конкретлашмо^да.

Киёсий-тарихий метод компаративистика номи билан ^ам 
юритилади. Компаративистика тилларнинг конкрет бирликлари 
(товуш, суз, морфема), грамматик формаларинииг тарихий та- 
равдиёт жараёнида узгариши, цардошлик муносабатлари ва 
боищаларни асосан генетик метод ёрдамида текширади. Бу ме­
тод фацат 1̂ ардош тиллар системаларинигина тал^ин этади.

XIX асрда яшаган олимлар тиллар системаларини урганиш- 
да компаративистика методидан кенг фойдаланишган. Ж у м л а­
дан Фридрих Энгельс тилларни ^иёсий урганувчи компаративис­
тика фанини зур цизи^иш билан ургапган ва бу со^ага 
тааллу^ли талай асарларга уз мулохазаларини ёзиб ^олдирган. 
Шу сабабли ^ам Карл М аркс Ф. Энгелъсни «^иёсий тилшунос- 
лик мутахассиси» деб атаган .1 Компаративистика со^асидаги уз 
фикрларини Ф. Энгельс «Франк диалекта» асарида муфассал 
баён этган.

Киёсий типология билан киёсий-тарихий метод уртасидаги 
тафовутлар ^уйидагилардир:

1 F. А. Д л и м  о в. Вопросы компаративистики в трудах Ф. Энгельса. ВД. 
{©71, № 4, стр. 18.



1) ^иёсий-тарихий метод тил системасини маълум д ар аж ад а  
асбтрактлаштиради. Абстрактлаштириш ^озирги тилшуносяик- 
дагидек формал инвентаризациялаш ёки изоморфлик ва алло- 
морфлик ^одисасининг барча тиллар системаларида мавжудли- 
гини ани^лаш билан шугулланмай, балки к;ардош тиллар систе- 
маларини ^иёслаш билангина чекланади;

2 ) ^иёсий-тарихий метод тил системасининг айрим элемент» 
ларини солиштириб, мазмун ва ифода планларидаги цардошлик 
ало^аларинигина урганадщ

3) ^иёсий-тарихий метод тил системалари элементларининг 
ривожланишини тилларнинг дардош лик муносабатлари асосида 
Урганади. Дунё тилларинииг генетик оилалари соии ж уда кун 
булганлиги бупга ноцулайлик турдиради. Умумий тилшунослик 
иааарнисини, тил упиверсалияларини яратишда бунинг Узи ки- 
фон цнлмайди, албатта;

4) миссий -тарихий метод лингвистик элементлар уртасидаги 
олоцаларии эмас, балки уша элёментларнинг узини тиклашга 
па урпшишга, уларнинг ^ардошлик муносабатларини ани^лаш- 
гя а^амият беради;

Г») миссий тарихий метод асосан диахрон тилшунослик экан* 
.иш н Лилии гипологиядаи фарц 1̂ илади.

К)iS( 1ри/|.л 1<9р< .ипГ) утилганидек, циёсий-тарихий метод уму­
мий шпологик методдан бирмупча фарц цилса-да, улар бир-бн- 
ригп цишни цуйилмайди, балки аксипча улар бир-бирини тулди- 
|»<|/Iи Масалан, куп тилларнинг генетик цардошлигиии ва улар
........ маларпдаги ухшашликни ани^лашда, типологик метод пра-
фирм I |'| и умумий системани тузишда генеологик методга ёрдам 
Orp.i ’Iи Гилларнииг генеологик универсалиясиии тузишда, тил- 
| • 11 1 1,1 11 M.i'iapn бирликларииипг характерини очишда эса гене- 

ОЛОГНК метод гипологияга ёрдам беради.
Агар 1\П(ч-ий тарихий методик типологиянинг таркибий цисми

■ и , . in пас а  к, у иайтда типология фани тиллар системаларини 
I' 1НЧ‘|| II урганувчи ягона фан булиб ^олади. Хуллас, бу 
фан с т р у к т у р а л  т и п о л о г и я ,  ц и ё с и й  т и п о л о г и я  
на г (* и с о л о г и к т и п о л о г и я  булимларидап иборат бул- 
гян конкрет фаидир.
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■ ж
111 Б О Б

АСОСИЙ ГРАММАТИК С И Г Н А Л Л А Р Н И Н Г  
И Н Г Л И З  ВА У З Б Е К  Т И Л Л А Р И Д А  
И Ф О Д А Л А Н И Ш И
(Grammatical Signals of English and Uzbek)

X|ap бир тилнинг грамматикасида узига хос грамматик сиг­
паллар (латинча signum  белги) булиб, бу сигпаллар шу тилни 
бошца тиллардан ажратиб туради. М асалан, узбек тилидаги 
«Спорт мастери самбо рекордчилари пьедесталида» (ТО)  деган 
жумлида бирорта з^ам узбекча суз йук;. Шунга 1̂ арамай, ажратиб 
К^рептилглп грамматик белгилар шу гапнинг узбек тилига хос 
.•жмилиппш англатади.

Ппглиа тилида тилнинг грамматика структурасиин ифода- 
лоичи цатор грамматик белгилар бор.

Грамматик сигпаллар грамматик муносабатларни ифода- 
I.шип Тилларнинг умумий структураси ёки хусусияти шу грам- 

м.11иiv сигпаллар воситасида аншушнади. Грамматик муноса- 
| .| иш Пилдирупчн сигпаллар одатда тилда куп кайтарилувчи 
щ  Mi n |л . ip чисоблаииб, улар узларининг шу хусуснятлари би­

лли лексик бирликлардап ф ар^ киладилар. Масалан, бир бетли 
асарда грамматик сигпаллар бир неча, марта ишлатилиши мум- 
кии. Аммо лексик бирликларга тааллу^ли сузлар ^айта-^айта 
такрорлапавермайди. Акс з^олда тил системасида тавтологии 
Iализлик (redundancy) содир булади.

Грамматик мупосабатни ифодаловчи грамматик сигпаллар 
сопи чогаралангап булади ва у ёпиц системами ташкил к,иладй„

Хозирги ииглиз тили грамматикаси системаси учун цуйидаги 
бешта асосий сигнал хосдир: I) флексия-цушимча (Inflexions;;
2) ёрдамчи сузлар (Function W ords); 3) суз тартиби (Word 
O rder);  4) просодия (Prosody грекча prosodia «з^амоз^англик»). 
Бунга интонация, ургу ва шунга ухшаш супрасегмент белгилар 
кнради; 5) з^осилавий контраст (Derivational C ontrast) .

Б аьзи  грамматистлар бешинчи енгнални асосий белги з^исоб- 
лашмайди.

^озирги  узбек тилининг грамматик системаси учун з^ам беш­
та асосий сигнал хосдир: 1) флексия; 2 ) ёрдамчи сузлар; 3) суз 
тартиби; 4) просодия ёки интонация; 5) деривацион контраст.

Ю^оридаги грамматик сигналларнинг умумий вазифаси с$з-
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ларнинг синтактик муносабагларини иф'одалашдан иборат бул­
са-да, аммо уларнинг хар бири узига хос махсус функцияни ба- 
жаради. Улар грамматик категориялар ясашда цулланидади.

Юцо'рида таъкидланган бешта грамматик сигнал ^ар иккала 
тилга хос булишига к аРам ай, улар инглиз ва узбек тилларида 
^ар  хил кулланади. М асалан, флексия ^ар иккала тилда бир хил 
ишлатилса ^ам суз тартибида фарк бор. Ёрдамчи сузлар х,ар 
иккала тилда з^ам асосий сигнал ^исобланишига ^арамай инглиз 
тилида улар купрок ишлатилади.

Флекция инглиз ва узбек тилларидаги асосий сигналлардан 
^исоблапиб, сузларнинг грамматик формаларини ясовчи грамма­
тик морфемалар билан ифодаланади.

Флексия ^озирги инглиз тилида оз ми^дорда булса-да, суз- 
ларни грамматик ало^ага киритишда катта роль уйнайди. М а­
салан: John closed his eyes гапида -ed в а -s суффикслари сУз- 
ларни грамматик олацага киритаётган сигналлар булиб, -ed з а ­
кон категориясини, -s эса отларда сон категориясини ифодалаб 
келяпти.

Х,ар бир суз туркумининг узига хос маълум грамматик сиг- 
наллари мавжуд. М асалан, инглиз тилида отнинг асосий грам­
матик сигналарини ифода этувчи флексияга куплик катего­
риясини ифодаловчи -s морфемаси ва келишик ^ушимча -s ^амца 
уларнинг турли позицион ва семантик вариантлари киради. 
Узбек тилида флексия инглиз тилидагига нисбатан анча ривож- 
ланган булиб; асосий сигналлар эгалик, куплик ва келишик 
к$шимчалари билан ифодаланади.

Флектив сигналларнинг хусусиятига кура инглиз ва узбек 
тиллари бир-бириДан куйидагича фарц ^илади:

а) инглиз тилида эгалик щ/шимчаси йук;;
б) узбек тилида келишик кушимчалари яхши ривожлангам. 

Масалан, инглиз тилида иккита келишик булса, узбек тилида
6 та келишик бор;

в) инглиз тилида сон категориясининг ифодалнишида л а ­
тин, грек ва бошка тиллардан кирган суффикслар куп цулла- 
нилади, яъни инглиз тилида куплик морфемасининг алломорф­
лари бир нечта булиб, узбек т и л и д а - л а р  асосан ягона морфема 
^исобланади. Флектив сигналнинг з^ар икки тилдаги циёсий 
жадвалн цуйидагича:

Т иллар

_Флектив сигналлар

Эгалик кушимчаси Келишик
Кушимчаси

Куплик
к,ушимчаси

Инглиз тили — + +

Узбек тили + + +
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Ж адвалдан  куриниб турибдики, инглиз тилида эгалик кате« 
гориясининг морфологик маркери йу^. Инглиз тилида к;арашли- 
лик ёки эга эканлик маъноси морфологик усул билан эмас, 
балки лексик-синтактик усул билан ифодаланади. Масалан:

My pencil — (Менинг) цаламим.
His pencil — (Унинг) ралами.

Узбек тилида эгалик категорияси флексия ва махсус лексик 
морфемалар воситасида ифодаланади.

Узбек тилидаги эгалик категориясининг икки хил курсаткичи» 
яъни препозитив ва постпозитив курсаткичлар маълум дара- 
ж ад а гализликка сабаб булади. Узбек тилица иккала Kypcaf- 
кичдан бири цулланилишининг узи кифоя. Инглиз тилида эск 
з^амиша препозитив курсаткич ишлатилади.

Инглиз ва узбек тилларидаги эгалик категориясини ^иёсий 
ургаиилганда, морфологик ярусдагина узбек тилида флектий 
курсаткич, инглиз тилида эса ноль курсаткич борлигини куриш 
м у м к и н .  I>oiiii ;̂i ярус бирликлари з^ам к;иёслаб урганилганида 
иш ni i iiuiiniii бир тм о п л ам а  препозитив курсаткич, узбек тили- 
Л«| и'п и к к п томоплпма флектив постпозитив, лексик — 
синтактик преио.зитин курсаткич мавжудлиги маьлум булади.

Бошца суз туркумларида дам отлар каби махсус грамматик 
курсаткичлар мрвжуд.

Махсус категориал маънони ифодалашига кура грамматик 
сигналлар асосий (марказий) ва перифериал (^ушимча) сиг- 
палларга булинади.

Сузларнинг олдига, уртасига ва охирига цушилишига 1̂ араб 
флексиялар префикс, инфикс ва суффикс деб аталади.

Ё р д а м ч и  с у з л а р .  Муста^ил, махсус маъно англатмай, 
муста^ил сузларни бир-бири билан грамматик ало^ага киритиб, 
улар уртасидаги семантик-синтактик муносабатни . курсатувчи 
ran булаклари фуикциясида ^улланилмайдиган сузлар ёрдамчи 
сузлар дейилади, Инглиз тилида ёрдамчи сузларга асосан 
предлоглар, богловчнлар, узбек тилида эса кумакчи ва боглов- 
чилар киради. >^ар иккала тилда з<,ам богловчиларнинг typлapи 
бир хил булиб, функциялари бир-бирига жуда ухшашдир.

Масалан:
My friend and I.
Уртогим ва мен.
Уртогим билан мен.

Инглиз тилида предлоглар келишик ^ушимчалари урнида 
ишлатилади, узбек тилида эса кумакчилар ёки апик.роги, п о с -



л е л о г л а р  келишик ^ушимчаларининг синонимлари сифа­
тида ишлатилади. Предлог ва послелогларнииг маъноси конк- 
ретро^ булганлиги учун келишик вд/шимчаларидан фарц к,и- 
лаци.

Предлог ва послелогларнииг функцияси бир хил булса ^ам 
улар от, ёки олмош билан турлича бирикади: предлог от олдида, 
послелог отдан кейин ишлатилади. Масалан: предлог-)-N, после­
л о г + N .

Тилнинг умумий универсалиясига биноан инглиз тилида 
хфедлогнинг отдай олдин келиши SVO структура, узбек тилида 
послелогнипг отдан кейин келиши SOV структура ^исобла- 
нади.

Инглиз тилида келишик формаларининг йу^олиб кетганлиги 
сабабли ёрдамчи сузлар энг зарур сигналлар ^аторига кирити- 
лади. Инглиз тилида умумий ва чегараланган эгалик келишик- 
ларигина мавжуд. Айтилган фикрни исботлаш учун цуйидаги 
учта гапни узбек тилидан инглиз тилига таржима 1̂ илиб курса- 
ткщ мумкин:

Дустим Москвага кетди.— My friend has gone to Moscow.
Дустим Москвадан цайти.6 келди.— My friend has come back 

from Moscow.
Унинг акаем Москеада яшайди.— His brother lives in Mos- 

cow.
М исоллар^ан куриниб турибдики, узбек тилида келишик ку- 

шимчалари ор^али ифодаланган грамматик ало^а инглиз тили­
да ёрдамчи сузлар булмиш предлоглар воситасида ифодалан- 
Г0и. Инглиз тилида келишик ^ушимчалари ^ис^ариб кетганлиги 
сабабли предлоглар бир неча хил функцияда кенг ^улланадп. 
Of предлоги ^исман -s суффиксининг синоними сифатида ишла­
тилади. Биро[\ улар бир-бири билан бирга ишлатилмайди. Сти- 
листик ма^садда ишлатиладиган конструкциялар плеонастик 
(орти^ча) конструкция деб аталади. Масалан: A friend of my 
sis te r’s.

Узбек тилида послелог от билан икки хил бирикади. 1)О т бо ш  
келишик формасида булади. Бор а р о  цуйсанг цадам, мактаб т о ­
м ан . 2) От к>арат^ич ёки бош^а келишикда булади: Институтимиз­
н и н г  гнида, золимларга царши, ойга цадар, институтни би- 
тирмасдан бурун кабилар. Келишик к,ушимчаси билан келган отга 
кушиладиган послелог анча конкрет маънони англатади.

Инглиз ва узбек тилларидаги грамматик муиосабатлар- 
нинг ифодаланиш усуллари к;иёсий ургаиилганда, предлог, ке­
лишик ^ушимчалари ва послелоглар маълум семантик кате- 
горияларга бирлаштириб тадциц этилса, ма^садга мувофи^ 
булади.

С у з  т а р т и б и .  Гап булаклари урнининг датъий ёки ^атъ- 
ий эмаслиги, уларнинг семиологик релевант ёки релевант эмас- 
лиги суз тартиби ор^али ифодаланади. Барча тилларда з^ам гап 
асосий булакларининг маълум урни бор. Аммо гап булаклари-.
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нинг узаро кетма-кет келиши грамматик Маънога таъсир килиши 
ва таъсир цилмаслиги мумкин. Б аъзи  тилларда суз тартиби 
грамматик сигнал хизматини ^таса, бопща тилларда грамматик 
муносабат d /з тартибига боглик; булмайди. Суз тартибининг 
асосий грамматик сигнал вазифасини утамаслигининг сабаби 
шу тилда флексиянинг яхши ривожланганлигидир. Суз тартиби 
цатъий булган тилларда грамматик р е л е в а н т  т а р т и б ,  с^з 
тартиби эркин булган тилларда эмфатик ёки р и т о р  и к c f s  
т а р т и б и  мавжуд.

Суз тартибининг эркинлиги ^еч к;ачон абсолют булмайди, 
чуйки баъзи лолларда аницловчи ва аницланмиш, утимли феьл 
ва тулдирувчи уртасидаги муносабат купро^ суз тартибининг 
хусусиятига боглиц булади.

Суз тартибининг цатъийлиги инглиз тили учун хосдир. Ай- 
рим ^олларда инглиз тилида ф а^ат  суз тартиби ёрдамидагина 
сузларнинг узаро грамматик алоцаларини аницлаш мумкин. 
Масалан: инглиз тилидаги дарак  гапларда биринчи уринда эга, 
иккинчи уринда кесим, учинчи у'ринда эса тулдирувчи уз ани^- 
ловчиси билан бирга келади.

Инглиз тилида флексия яхши ривожланмаганлиги сабабли 
гапиипг эгаси тулдирувчи, тулдирувчи эса эга урнида келиши 
мумкин эмас: Children ate apples.— Болалар олма еди(лар). 
Агар эга билан тулдирувчининг урнини алмаштирсак, Apples ate 
children — Олмалар болаларни еди булади.

Эга билан кесимнинг урнини алмаштирилса, гап ё cypoi^ 
маьнони (умумий суроц гап) англатиши ёки маъно англат- 
маслиги мумкин. Масалан: Не has an English  book.— Унинг 
инглизча китоби бор. H as  he an English  book?— Унинг -ичглизчй 
китоби борми? Аммо My father works a t a p lan t.— Отам завод- 
да ишлайди гапини бош^ача айтиш мумкин эмас.

Узбек тилида суз тартибининг грамматик релевантлигй ^атъ- 
пп эмас. Ф а^ат айрим ^оллардагина суз тартиби 1̂ атъий. Шунга 
^арамай, узбек тилида умумий сузларнинг кетма-кеглиги SOV 
•шртибиди булади. М асалан, пормал суз тартибига кура Мен 
и н к / rdiui булади, Мен едим олма тартиби прозада маълум 
мпксадии ку.члимпоп, умумап грамматик нотугри ^исобланади.

П р о с о д и я  5̂ар хил грамматик категорияни модаллик- 
пи пфодалашда, д арак  гапларни суроц гапларга айлантиришда 
бир суз туркумипи иккинчи суз туркумидан ясашда ишлатилади. 
У интонация, ypFy ва шу каби супрасегмент белгилар билан 
ифодаланади. Улар з^ам грамматиканинг асосий сигналлари 
^исобланади. Масалан: ^уйидаги икки гапдан биринчиси дарак 
гап булгани учун пасаювчи интонация билан, иккинчиси эс& 
cypoi^ ran  (general question) булгани учун кутарилувчи ин­
тонация билан талаффуз этилади: Не has  come. H as he 
come?

Айрим сузларда урруни узгартириш йули билан бир суз 
туркумини иккинчи су̂ з туркумига айлантириш мумкин:
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object l'obd3ikt[ нарса, бир нарса, грам. тулдирувчи.
object ]ab'd3ekt] эътироз билдирмоц, рад этмо^ кабилар.

Просодик бирлик ^ам маълум грамматик муносабатни ифо- 
далаганлиги учун супрасегмент морфема ёки п р о с о д е м а  
деб юритилади.

Просодик бирликнииг асосий цисмларидан бири булган инто­
нация узбек тилида ^ам асосий грамматик сигнал вазифасини 
утайди. Масалан, Салимжон кеча келди гапида интонацияци уз- 
гартириш билан уни маълум грамматик маъноларни анГлата- 
дигаи талай вариантларга булиш мумкин.

Бирор суз туркумини суз ясовчи аффиксга асосланиб бош- 
ца суз туркумига ^арши цуйиш деривацион контраст деб 
аталади. М асалан, инглиз тилида отлар — er (w rite r) ,— ship 
(friendship), ness (happiness) суффикслари билан, сифатлар — 
ful (da ligh tfu l) ,— less (armless) etc. суффикслари билан, феъл­
лар — ize (o rgan ize) ,— fy (sim plify),-en  (blacken) каби суффикс- 
лар билан ани^ланади. Курсатиб утилган аффиксал морфемалар 
бир ва^тнинг ;узида инглиз сузларини аницлаб келувчи сигнал­
лар вазифасини утамо^да. Узбек тилида >^ам турли суз туркум- 
ларининг турли деривацион контрастлари бор. М асалан, отлар 
от ясовчи суффиксларнинг характерига кура бош^а суз туркум- 
ларга ^арши ^уйилса, сифат, феъл ва бонща суз туркумлари- 
нинг ^ам ма,хсус суз ясовчи аффиксал морфемалари бор. Бу 
морфемалар маълум д ар аж ад а  уша с^з туркумларининг грам* 
матик сигналлари вазифасини утайди.

Суз ясовчи морфемалар маълум суз туркумларини aimiyia- 
гани учун грамматик форма ясовчи морфемалардан фар^ iyi- 
лади. Узбек тидида: -чи, -дош, -лик, -чилик, -ги, -ув, -им кабя 
суффикслар отларни; -ли, -сиз, -ги, -даги, -чан каби суффикслар 
скфатларни аницлайди. Боинга-суз туркумларининг >̂ ам шунга 
ухшаш сигналлари бор.

Суз ясовчи морфемаларнинг форма ясовчи морфемалард-ш 
асосий фар^и яна шундаки, форма ясовчи грамматик сигналлар 
асосан шу тилнинг узига хос булади. Суз ясовчи морфемалар 
эса боннца тиллардан узлаштирилган булиши ^ам мумкин. ^ а р  
нкки тилда бунга жуда куп мисоллар топилади. М асалан, 
examinee имтихон гопширувчи узбек тилида — ошпаз, ош пи- 
ширувчи.

Деривацион контраст инглиз тилида ?^ам, узбек тилида ^ам 
асосий грамматик сигнал ^исобланмайди.

Шундай 1̂ илиб, инглиз ва узбек тиллари турли оилаларга 
мансуб булишига к,арамасдан улардаги грамматик сигналлар 
ухшашдир.

Грамматик сигналлар уз хусусиятига кура турличадир. Ай­
рим грамматик сигналлар сегмент морфемалар билан, айрим- 
лари супрасегмент морфемалар билан ифодаланган. Масалан, 
интонация ^ар иккала тилда супрасегмент сигнал ^исобланади*
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Грамматик сигналларни узак морфемаларга ^ушиш билан 
тилнинг грамматик модели ясалади. Грамматик сигналларни 
тугри ишлатиш грамматик тугрилик билан богли^. Сигналлар 
маълум тилнинг грамматик ^урилишини ашщлайди. Тилшунос­
лик тарихида грамматик белгилар воситасида грамматик т$гри, 
аммо сунъий моделлар яратиб, уларнинг маълум тилларга хос 
була олишини ан ш у тга н  олимлар куп. М асалан, JI. В. Шчерба 
рус тили учун ^уйидагичасуньий модель яратади: Г локаякуздра 
штеко бундланула бокра и курдячИт бокренка. Инглиз тили сис- 
темасида ^ам Jabberwocky услубида тузиладиган моделлар куп 
учрайди. Масалан:

Twas brilling, and the slithy toves 
Did gyre and gimble in the wabe;

All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe. . . }

Ч К. Фриз курсатганидек, ю^оридаги гапларнинг инглиз ти- 
ЛП1.1 хослмги цунидаги грамматик сигналларга биноан аницла- 
пади:

Twos —, and (lie — у — s 
Did — and — in the — ;

All — у were the — s,
And th e -------s —.

It >iy>pii./i,a колтирилган мисоллар асосан грамматик маъио
..... i . i г  ими грамматик сигпаллар туфайлигина русча ёки инглиз-
■i . i модгллпрга киритилади. Аммо асосий лексик маънони ифода- 
лоичи cy.uiap сунъий булганлиги сабабли улар маъносиз, грам­
матик тугри, аммо семантик нотугридир.

Ьуидай сунъий моделларии ^амма тилларда х;ам яратиш 
мумкин.

•V ifioK гили учун махсус сунъий гап тузмасак ^ам маълум
1..И11ИИ1 и кем к яруси бнрлпкларипи тушириб ^олдириб, унинг 
ip.iMM.iiнк Лпрликларппи курсатамиз. Масалан:

___________ нинг_____и _____ сини____ _ дираётгандай
--------------- ди.

Келтирилган грамматик сигналлар А. Мухторнинг, «Опа- 
сингиллар» асаридагй «Ж урахоннинг ц{)ли елкасини куйдира- 
стгандай б(/лди» гапининг грамматик белгиларидир.

1 Ch. С. F r i e s .  The Structure of English, New York and Burlngame, 1952, 
pp. 70—72.



Г Р А М М А Т И К  Т У Ж И Л И  К ВА Г Р А М М А Т И К  
Н О Т У Г Р И Л И К

(Grammaticalness and Ungrammaticalness)

Грамматик тугрилик ва нотугрилик хозирги замон тилшунос- 
лигидаг-и энг актуал проблемалардан бири булиб, циёсий грам­
матикада му^им урин тутади. К,иёсий грамматика тиллараро 
эквивалент лингвистик бирликларпинг грамматик тугри булиши- 
га таянади. Ундан ташцари, танланган категориал формалар- 
нинг стилистик нейтрал ва стилистик белгиланмаганлигини аниту 
лаш да ^ам грамматик тугрилик ва нотугрилик кузда тутилади. 
Методик нуцтаи назардан у бир тил системасидаги айрим грам­
матик, лексик ва бошца бирликларнинг она тили системасига 
интерференцияси натижасида руй берадиган узгаришларни 
аницлашга ёрдам беради.

Киёсий типологик изланишлар жараёнида грамматик-нотуг- 
риликка йул цуйишнииг маълум шарти бор. М аълум конструк­
ция ёки форма циёслаиаётган тилларнинг бирида тугри булса, 
уни иккинчи тилга татби^ этилади.

Грамматик тугри ва нотугри гапларни ани^лаш масаласн 
формал ёки математик лингвистиканинг ривожланиши муноса- 
бати билан жуда му^им а^амият касб этди. Иккита гап бир хил 
моде л ёки структура булишидан 1̂ атьи назар бир-биридан се­
мантик ва стилистик жи^атдан фарц цилади. Грамматик тугри­
лик ва нотугрилик масаласини трансформацион нукдаи назардан 
биринчи булиб Н. Хомский урганган1. Кейинчалик деярли ^амма 
тилшунослар грамматик тугри ва нотугриликнинг турли томон- 
ларини ургана бошладилар2.

^озирги пайтдаги генератив грамматикаларда грамматик 
тугрилик ва нотугриликни аницлашнинг асосий туртта принципа 
ишлаб чи^илган: 1) статистик э^тимоллик; 2) антропологик 
усул; 3) текстлараро муносабатни аницлаш усули; 4) моделлар 
яратиш усули3. ■

Грамматик тугрилик ва нотугрилик деганда ички структура- 
нинг юзаки структурада тугри ифода этилиши, гап ёки суз би­
рикмаси воситасида ифодаланган маънонинг семантик тугри* 
лиги, форма ва маъно бирлигининг мослашуви тушунилади.

1 N. С h о m s к у. Syntactic Structures, S—Graven hage, 1957. Русча таржн- 
маси. Синтаксические структуры. «Новое в лингвистике» Вып. II . стр. 416—421.

2 Т h a m a s  A. S e b e o k ,  ed. Style in Language, Boston, Mass, № 4. London. 
1960, pp. 84—85 and ff; Archibald A. Hilc, Grammaticality, Work, XVII, 1961 
1— 10; N. E r i k  E n k v  i s t .  On Defining Style in Linguistics and Style. London,
1967. p. 17. С. К. Ш а у м я н .  Структивная лингвистика, М., 1965. И. И. Р е в -
з и н. Модели языка и их использование в структурной типологии. Док-rp. дяс- 
серт. М., 1963.

3 10. В. Р о ж д е с т в е н с к  ий.  Типология слова. М., 1969.



Грамматика фикрни маълум моделлар воситасида^ иФ°Да" 
лайди. Моделлар стандартлашган булиб, воцеликни тУрРи акс 
эттириши ва умумий ^оидадан четга чицм-аслиги, керак. * ЯРУ' 
сидаги грамматик моделлар маълум тил системасига х°с оулгап 
^оидалар асосида тузилган булиши керак. Масалан, 
лида гап структурасининг умумий модели SVO тартиб#а булио, 
агар бу тартиб бузилса ё маъно узгаради ёки маълум стилистик 
узгариш руй беради:

Не has come in time -> Has he come in time?
(У  вактида келди. -> У  ва^тида келдими?)

Гапдаги суз тартиби узгариши билан булишли гЗп СУР01̂  
гапга айланади.

)^ар цамдай грамматик модел ^ам тугри булаверма##11- Рам~ 
матик тугри деб 1^абул ^илинган моделлар дистрибу!'08 маъно 
цонунлари асосида бош^арилиб борилади. Дистрибуцг[Я ^0НУНИ~ 
га мувофи^ грамматик моделларда маълум гуру^гЗ кирувчи 
сузларгина ишлатилади. Грамматик моделлар икки х^лга були- 
нади:

1) грамматик тугри моделлар (гаплар);
2) грамматик нотугри моделлар (гаплар).
Грамматик тугри моделлар уз навбатида иккига булинади.
а) )̂ ам грамматик, ^ам семантик жи^атдан тугри гаплаР- 

I б) грамматик тугри, аммо семантик нотугри гапЛ^Р-
Х,ам грамматик, ^ам семантик жи^атдан тугри г^11лаР УМУ* 

мий нормадаги семантик тугри гаплардир. М а с а л ^ п > инглиз 
тилида: Mr. Monroe hung up the receiver with a profoUnd slSh 01 
relief (J. Thurber). ,

Узбек тилида: X I o\\ олимпиада мусобацалари даво& этмоцоу. 
Кеча совет спортчилари яна икки медални цулга ^ Р итишои 
(ТО).

Юцоридаги мисоллар 5̂ ам грамматик, ^ам семан'1'ик жи^а1‘ 
дан т^гри вдсобланади, чунки берилаётган маълумо? станДаРт' 
лашган грамматик моделлар воситасида тугри акс 9тти Рилгаи. 
Улар стилистик жи^атдан нейтрал ^исобланади.

Грамматик ёки формал тугри, аммо семантик н0тУрРи гап' 
ларга тил системасида тугри деб топилгап моделларДан сема,!* 
тик дистрибутив цоидага амал цилмасдаи нотугри фойдаланиш 
киради. Масалан: Бола-ча^алар тинч юришибдими?  гапи ^ам 
грамматик, ^ам семантик тугри.

Грамматик абстракция Цонуиига кура бола-чацаЯаР СУ3? ог 
туркумидаги боища сузлар билан алмаштирилса бун1* &из тУрРи 
субституция деймиз. Аммо суз от булса-да, бошКа семантш<

1 Н.  Х о м с к и й .  Синтактические структуры. Новое в лингвиС^®е'
М ., 1962, стр. 418— 419. Яна: бу со^ада P e t e r  А.  М.  S e u r e ’ "  
and Nucleus. Camb. U n iv . Press, pp. 1969 pp. 16 ff.
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гуру^га кирувчи от билан алмаштирилса, грамматик тугри, Зммо 
семантик жи^атдан нотугри, гап .̂осил булади. Щунга мувофщ 
Курпа-тушаклар тинч юришибдими? гапи грамматик тугри, се­
мантик нотугридир. Н. Хомский томонидан инглиз тилида бе­
рилган: Colorless green ideas sleep furiously. Рангсиз яшил 
фикрлар даргазаб ухлаб: ётибди мисолй тилшуносларнинг бар- 
часига аён.

Баъзи адиблар, суз усталари маълум максадда грамматик 
тугри, семантик нотугри гаплардам фойдаланишади. Буига с;уз 
уйинлари ёки инглиз ва узбек тилларида учрайдиган лоф «бир 
^айнови ичида» гапларнинг баъзилари мисол була олади1.

Грамматик тугри ва семантик нотугри гапларнинг чегарала- 
ниши амалий лингвистикада, автоматик таржима ва трансфор­
мацион грамматикаларда катта а^амиятга эга. Грамматик туг- 
риликка риоя 1^илиш бир маънони бир пайтда икки тилда ифо- 
далашда, бир тилдан иккинчи тилга таржима ^илишда асосий 
ва етакчи роль уйнайди. Масалан:

«Absolutely nothing» said Sir John». We breakfasted together, 
as we always did...» (Daphnu de Maurier).

«Х,еч нарса булгани йуц»— деди Сэр Жоп.— «Дар доимги- 
дай, биз бирга понушта цилдик, холос».

We breakfasted together бирикмасини 1) Биз бирга нонушта- 
ландик деб таржима ^илинса, грамматик эътироз булмаслиги 
мумкин, чунки Биз бирга овцатландик дейиш мумкин. 2) инг­
лиз тилида дам -ed суффикси синтетик равишда ^ушиляпти. 
Аммо бу семантик жи^атдан нотугри >;исобланади.

Грамматик нотугрилик грамматика учун ёт нарса булиб, 
грамматик форма, конструкция ва гапларни нотугри ишлатиш 
демакдир. Купинча нотикнинг э^тиётсизлиги, чала саводлиги ёки 
айрим формаларнинг ишлатилиши стабиллашмаганлиги нати­
жасида радио, телевидение, ^атто газеталарда >̂ ам айрим грам­
матик нотугриликка йул 1^уйиш ^оллари учраб туради. Узбек 
тилида маж^ул нисбат формаси ишлатилганда эга бош кели- 
шикда келиши керак, аммо айрим муаллифлар эгани тушум 
келишиги формасида ишлатишади. Масалан: «Касалликни сил 
таё^чалари ^узгатади. Буни 1802 йили немис олими Р. Кох топ­
тан. Уни (курсив меники Ж. Б.) сил микробактерияси деб ^ам 
аталади». (Т О) гапидаги уни формаси урнида у курсатиш ол- 
моши ишлатилиши керак эди.

Киёсий грамматикада ^ар икки тилнинг грамматик система- . 
сини грамматик тугри моделларга асосланиб тад^и^ этмок; керак.

Маълум бирликнинг тиллараро эквивалентларини топишдан 
аввал грамматистлар >̂а_р бир тилдаги бирликларнинг грамма­
тик т^грилигини аншрашлари лозим. Ана шу му^им масала- .

1 Америка юмориста Д . Турбор шу усулдан жуда куп фойдаланади: J a m e s  
T h u r b e r .  The Owl in the A ttic.
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ЦИЁСИЙ типологик
ГРАММАТИКАДАГИ АСОСИЙ 
КА ТЕГО РИЯЛ А Р
(Main Categories of the Typological Comparative 
Grammar)

Тилнинг грамматик ^урилишини урганиш муайян тилдаги 
грамматик категорияларни урганишдан бошланади. К^ёсий 
грамматика эса грамматик категорияларни ^иёсий урганади. 
К,иёсланаётган тиллар системаларидаги грамматик категория- 
ларнинг урни ва ифодаланиш усулларини ани^лашнинг му^им 
назарий а^амияти бор. Бу биринЧидан, з̂ ар бир ^иёсланаётган 
тилни баён этиш процесснни ало^ида-ало^ида ташкил 1$илиш 
учун, иккинчидан, бу тилларнинг ^ар бири учун хос булган 
умумий лингвистик универсалия ва баъзи хусусий формалар- 
нинг мувофи^лашувини ани^лаш учун зарур. Аммо бундай му^им 
лингвистик та^лилнинг купгина масалалари ^али тегишлича ^ал 
этилган эмас. К^ёслашнинг конкрет методикаси ишлаб чи^ил- 
маган, бир системали ва куп системали тилларни ^иёслашнинг 
ягопа принципи йу^. Бизда ^анузгача муайян конкрет тилларни 
лингвистик инвентаризациялаш ва ^иёслашга дойр тула й и р и л - 
ган эмпирик материал мавжуд эмас. Тил системаларининг барча 
ярусларини лингвистик баён этиш жараённ бошланган булса-да, 
у уз такомиллашувини кутмоеда. Типологиядаги категорияларни 
ани^лашдан олдин грамматик категория ^а^идаги умумий маъ- 
лумотлар билан танишиб чицамиз.

ГРАММАТИК КАТЕГОРИЯЛАР

(Grammatical Catergories)

Грамматиканинг асосини грамматик категориялар ташкил 
^илиб, улар икки хил булади:

а) бирламчи грамматик категориялар ёки грамматик макро- 
категориялар;

б) кичик грамматик категориялар ёки грамматик микрокате- 
гориялар.
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iii'I'iiiim'im i |)um- Бнрламчи грамматик категориялар суз тур- 
м»1ми и<trei<>|>ии- КуМларИ ёки сузларнинг лексик-грамматик гу- 
f l ' i ..... .......... РУ^ларидир.
и,,и I |||«<ци| |сч) Дар бир конкрет тилдаги мавжуд сузлар

маълум гуру^ларга булинган булиб, улар суз 
IV|м1ум.'Iпри дейилади.

\<• inpi п замой инглиз ва узбек тилларидаги суз туркумлари
ii -IHi t ||||н1к;|цияси сузларнинг ^уйидаги хусусиятларига кура,
h i.... .1) лексик на лексик-грамматик маъноларига кура, б) мор-
фнлигпк формаларипииг маълум бир группага кирувчи сузлар 
\ '|\ ii \ мумиii.flпгпI а кура, и) сузларнинг гапдаги ролига кура 
ЙИИМШШДИ.

| > I 11 ч 111 | уру yi;i|n ,| Лулщнда уларнинг ^ам лексик, ^ам грамма-
mi ф| i|i i , i 1.11 > 11 mi,..... d.iiiiii анлиги учун суз туркумлари сузларнинг

>'/H i M M t i m t i h  / т i / n i i l  h i / h i  ,\ам депиладп. Масалан: от туркумига 
I 111 | ■' 111, \ ii.ipiiitni \.|ммаси предмет иомини билдириб келади. Аммо 
имам I .иш, г̂ илиб у пип керакки, ^амма отларнинг предмет булиши
...............  \прим сузлар иредметни билдирмаса-да, бари бир пред-
гii I ....... л шил,и плани. Масалан, инглиз тилидаги love севги joy
I \ in и I* I с iii I him in и ( h / i ' i i i n i K ,  вахт ва х;оказолар. Сифат тур-
ii\ и........... мчи i'\ n.ip .п т  hi предметпинг белги ва хусусиятини
и,|.........ini л \ и .I'l.iii Ын- кук, while oi\, clever а^лли, узбек ти-
чн и I/пт. 1м'ц,\ i кабилар. Феъл туркумига кирувчи
I \ i.i.ip иш \аракаIпп. .уикппи ёки процессии билдиради: run чоп- 
пш , sIfi p ухламоц узбек тилида: келмоц, кукармо/^ курмок, ва бош- 
К*Л*Р

\ .Iр мир туркумга мансуб сузларнинг узига хос морфологик 
<|мIр i.i мри булиб, у (|)ормалар морфологик парадигмаларпи
иш ......  г., 11 'i.i iii п.I маьлум грамматик категориялар билаи боглпц
Оу i . i ’Iп А\;и .мши, инглиз тилидаги отга ^ушилган -s [^ушимчаси 
г н и  ivа гпорияеиип, фсълдаги -ed цушимчаси эса замон катего­
рии, ним англатади. Шуиингдек, узбек тилида отнинг морфоло- 
гик парадигма исопчи форманти, феъл ва бош^а суз туркумла- 
piiiiinii y.i форманти бор. Масалан: китоб — китоблар; ишла- 
мп>\ иш Iа<)н.

I. п I hi 1.1 ini îiрп, .\ар бир cya туркумига кирувчи сузлар гап- 
л о ми1,1\м I ни 1.1 к I т .  н.гшфапн .\ам бажариб келади. Масалан:
,ч .........л и  н,1, I у,и шрунчп, кеепмпннг предикатив 1^исми вази-
i|...... i i  . мф.м м 11 п ly'ii I и ч 11, кеепмпннг предикатив г^исми вазифа-
I ni i ,  <jn i. i лет ай гапнинг кесими, равиш з̂ оли вазифасида 
iv I- I I n l . п н  Иккн на ундан ортиц суз туркуми гапда бир хил
и,.....11.11111 о.мкприб келиши мумкин. Масалан, от аншуювчи ва-
<н<|i iI и i .i . сон н а иазифасида кела олади.

I ичмуник.щпн нроиесси барча тил ярусларининг бевосита 
пштирокпд.! амалга оширилади. Бирор яккаланган ярус линг- 
шк гик маушл цилппгапда >̂ ам яруслар узаро алоцада булади. 
Чупопчи, морфологик ярус бирлпклари фа^ат синтаксисдагина 
у.знпппг тула таисифига эга булади. Х,озирги инглиз тилида бир



суампнг узи айни бир пайтда бир неча с^з туркумига тааллу^ли 
булиши мумкин.

Бу ^озирги инглиз тилидаги огва феълда айни^са явдол ифо- 
далаиади, чуики редукция натижасида инглиз тилидаги от ва 
феълнипг охиридаги фарц ^илувчи белгилар йу^олади. Сузнинг 
бирор лексик-грамматик с^з туркумига тааллу^лилигини ани^- 
лашда катта дийинчилик тугдиради, Дозирги инглиз тилида суз­
лар морфологик курсаткичларга бой эмас. Шунинг учун ^ам бир 
суз туркумининг формаси узининг бошлангич формаси ёки уз 
иарадигмасининг дастлабки формасида келганида иккинчи суз 

.туркумидан фарт  ̂ цилмаслиги мумкин. Масалан: water, tele­
phone, measure, mistake сузларини олсак, улар бир ва^тнинг 
узида ) а̂м от, >̂ ам феъл ваз-ифасида, яъни water сув, сув ^уй- 
мо^, сугормо^; telephone телефон, телефон цилмо^; measure —« 
улчов, улчамоц; mistake хато; хато ^илмоц маъноларида кели­
ши мумкин. Бундай доллар от ва сифат уртасида relative 1) ца- 
риндош; 2) алоцадор, нисбий; сифат ва феъл уртасида wet
1) хул; 2) ^улламоц, намламоц; от ва сон уртасида one 1) бир;

2) бир парса бирор предмет, шахе; ^ам мунтазам учраб ту- 
ради.

Баъзилари конверсия иштирокида, баъзилари флексияцниг 
йу^олиши натижасида ясалган, форма жи^атидан бир-бирига 
мос келадиган бундай умумий сузлар мшуюри жуда куп.

Буларга ^уйидаги сузлар1ни киритиш мумкин: button —  тугма, 
to button тугмаламо^, тугма солмо^, тацмоц, butter ёг, to butter 
ёг сурмо^, butt сузиш, калла уриш, to butt сузмщ, калла урмо^, 
love севги, to love севмоц ва ^оказолар.

Дозирги узбек тилида ^ам. формаси ухшаш булса-да, бир 
пайтда ^ар хил туркумга тегишли купгина сузларни учратиш 
мумкин. Масалан: ни^оят 1) конец (от); 2) наконец (кирши 
суз), нодон. 1) непросвещенный, тёмный (сифат); 2) глупец 
(от)-, ноани^ 1) неточный (сифат)-, 2) неясно (равиш ).

Юцорида келтирилган мисоллардан куриниб турибдики, инглиз 
тилида ^ам, узбек тилида.^ам ало^ида олиыганда сузнинг к,айси 
туркумга тааллуклилигини фарц ^илиш кийпн. Бундай л;олларда 
грамматик курсаткичлардан фойдаланиш керак булади. Чунснчи, 
инглиз ва узбек тилидаги отни сифатдан куплик морфемаси ор^али 
фар^лаш мумкин. Киёсланг: инглизча-s, узбекча-лар, girl циз бола, 
girls \\излар, master — уста, masters уста лар (хужайин лар), узбек­
ча: бола boy, бола лар boys, ишчи work е г  ишчи лар workers.

Аммо куплик морфемаси хамиша ^ам аницловчи хизматини 
утайвермайди. Бунга сабаб инглиз ва узбек тилларидагина эмас, 
балки бошца купгина тилларда ^ам от ва феълда омонимик 
суффиксларнинг булишидир. Масалан, инглиз тилида -s морфе-

1 R . Н . R o b i n s .  Nouns and Verbs in Universal Grammar. Language, vol. 
28, pari 1, 1952.
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м и м отнинг куплигини ^ам, феълнинг 3- шахе бирлигини ^ам
........ .. мумкин: counts— 1) х;исоблар, 2) у ^исоблайди (he
■ .mills), counterfeits— 1) ^илмишлар, 2) сохталаштирмоц.

\ог»ирги узбек тилида ^ам-л а р  суффикси отнинг куплик фор- 
м |. ипп на феълнинг шарт майли формасини ясаши мумкин. Бу ^о- 
п.и нинг отдан ясалган феъллар учун хос эканлигини таъкидлаш лозим. 
М.н мллп, бошлар— \)  бошдан куплик, 2) балки у бешлар: шохлар— 1) 
длрахтиииг июхлари, 2) шохлар (дарахт шох чи^арар), шу маънода- 
I и инглизча branches сузини ^ам келтириш мумкин. Курсатилган 
миеолларда отнинг ^ам, феълнинг ^ам узаги умумийдир.яъни феъл- 
чл|1 отллрдан ясалгапдир.

Мнсолллрдлн куриниб турибдики, ало^ида олинганда флеКсиялар 
о| п.I фс 1.ЛПИНГ хусуспитини ^амиша ^ам тула очиб бера олмас 
(к.in lily  hhhi учун бунда синтактик ярус ^ал ^илувчи роль уйнай- 
III I м.. ч.ин : lie eyes у цлрлПдн, his eyes унинг кузлари, узбе:;- 

ча: /)(>/»« Kf/:uap, у купли/) (эди). Инглизча па узбекча мисоллардан
I урнниб гурибдики, инглизча eye сузи ва узбекча к у з  сузи суз- 
л.чрнппг лексик-грамматик туркумларига нисбатан нейтралдир. Инг- 
лип тилида ^ам, узбек тилида ^ам уша форманинг узи от, феъл 
гарчида келипти. Уларии фак;ат синтактик жи^атдангина фар^лаш 
мумкин,

Цивсий грамматика икки ШЛЛИ лугатлар тузишга ^ам уз 
^палении 1уушадн. Лексикограф бир пайтнинг узида лугатич 
кирглн сузларнинг лексик ва грамматик харакгериетикасини ^ар 
икки тилда баён этншй лозим.

С у » туркумларининг бир цисми, юцорида курсатиб утилган 
з̂ ар учала хусусиятга >̂ ам эга булиши, айримлари эса лексик 
млыю па морфологик формата эга булса-да, гапда мустацил 
гап булаги сифатида ишлатилмаслиги мумкин. Шу муносабат 
билам суч туркумлари икки циемга булинади: 1) муста^ил суз 
туркумлари (Notional parts of speech ), 2) ёрдамчи суз туркум- 
ллри (Structural parts of speech ёки function words).

Мустацил суз туркумларига кирувчи сузлар лексик ну^таи 
на.чардаи мустацил маънони ифодалаб, бошк;а сузлар ёрдамисиз 
^лм нредметларни атаб, уларнинг миццорини, белгисини, цай 
даражада бажарилишипи, сузловчинииг уз нутци мазмунига 
булган алоцасипн курсатади. Муста к, ил суз туркумлари грамма­
тик томондан маълум грамматик категориялар билан боглн^ 
булган парадигматик формаларга эга булиб, гапда маълум бнр 
пазпфани бажарнб келиши мумкин.

Р.рдамчи суз туркумларининг лексик маънолари гапда улар 
грамматик алоцаларга киритиб келаётган муста^ил сузларнинг 
мл'ыюларига боглиц булиб, айрим ^олларда уларнинг маънола- 
ринн тулдмради ёки цушимча оттенкалар бериб келади. Ёрдамчи 
Суч туркумларининг грамматик вазифаси сузларни узаро ало- 
цагд кирптишдап нборатдир. Улар морфологик парадигмаларга 
эга эмас, уларнинг морфологик формалари узгармайди ва гап
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булаклари вазифасида ишлатилмайди. Ёрдамчи суз туркумла­
рига гап составила ургу тушмайди.

Муста^ил суз туркумларининг куп 1^исми узининг парадиг­
матик формасига эга булганлиги ва маълум грамматик катего- 
рияларда узгарганлиги сабабли уларни узгарувчи (changeable) 
суз туркумлари дейилса, ёрдамчи суз туркумларига кирувчи 

' предлоглар, богловчилар, юкламалар ва артиклларни узгармао 
(unchangeable) сузлар дейилади.

Дар иккала тилдаги ёрдамчи с;уз туркумлари асосан турли 
грамматик алоцаларпи курсатиш учун хизмат цилади.

К,иёсий грамматика суз туркумларини типологик классифи- 
кациялашда функционал таснифлашдан фойдаланишн мумкин.

Л«ксик бирликлар уз вазифасини маълум грамматик ^оида- 
ларга асосланиб бажаради. Сузларни маълум туркум ва семан­
тик гуру^ларга классификациялаш шундан далолат беради. 
Лексиканинг грамматикага богликлиги турли тилларда турли- 
чадир...Бу боглшушк биринчи навбатда аффиксал морфемалар- 
нинг ривожлангаи-ривожланмагаилиги билан аницл^иади.

Агар анализ ва синтезга асосланадиган булинса, грамматик 
морфемаси яхши ривожланган тилларда лексик бирликларнинг 
функционал богли^лиги морфологик маркерлар системаси ри- 
вожланмаган тиллардагига нисбатан кам.

Суз туркумларининг чегараси биринчи (морфологияси ри­
вожланган) гурувдаги тилларда, иккинчи (морфологик маркер­
лар системаси ривожланмаган) гуру^даги тилларга нисбатан 
ани^. Иккинчи гуру^даги бир хил лексик бирликлар ^ар хил 
функцияни бажаришга 1̂ одир булса, биринчи гуру^да сузлар­
нинг функция бажариши бирмунча чегараланган.

Айтилганларни ^уйидагича ифодалаш мумкин:

Биринчи устундаги сузлар лексик-грамматик туркум жи^ат- 
дан монофункционал ^исобланиб, иккинчи устундаги сузлар 
полифункционал сузлар булади, яъни биринчи группадаги суз- 
ларда маьлум суз туркуми билан боглицлик катьий булади, 
иккинчи группадаги сузларда эса эркин булади. Биринчи устун­
даги ^ар бир суз ало^ида суз туркумига тааллу^лц булиб, чек- 
ланган функцияни бажаради. Иккинчи устундаги биргина суз­
нинг узи уч хил функцияда ^улланади. Биринчи устунда: а —  от 
вазифасида келиб, фа^ат от туркумидаги сузни бириктиради; 
в — сифат вазифасида келади, холос; с —  феъл вазифасида ке­
лади. Тилда монофункционаллик маълум даражада чегаралан­
ган булади.

I ГУРУ^ I I  г у р у  3
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I...... . рафнн пуцтаи назаридан I гуру^даги сузларга ало-
мми мим ryuiapn тарзида, иккинчи гуру^даги сузларга зеа 

М"|"|'">1"1 ик кургаткпчдан ма^рум этилган сузлар деб ^араладн*
1.1111п11чп гуру^дагн сузларнинг лексик-грамматик турку мл а-:

I .им, м\1 1.1 is iiji  деб, иккинчи гуруадаги сузларни эса нисбатан 
и , I I ".и I «yi чуркумларн деб аташ мумкин. Суз узининг син-
•.... и it фумминк'игл 1^араб туркумларга ажратилади. Бир суз
onl> in ч.1 су I туркумп пашфасида келиши мумкин.

I ч11и111ч11 |'УруЯд,,: 11 фа цат от
| ) ------сифат
с - — феъл 

I lit 1< И11ЧII I \ |i\ \ чн II, И| с от
н, Ii, с сифат 
и, 11, с феъл

Mm и win и lilnck (/i) ■ lyiipn, цора одам ёки нарса 
hint U ( i i )  - цора 
It hit It (ii) • цораламоц 

I iii | и 111411 i (.• .hiiii шлларда а (яъни суз) а гуруадаги сузлар,
I, I. i j. n i i ............ « пнi ,i|hi, ( с гуру.^ндаги сузлар сингари
«|нi|I 11 h i i i  11111111 .1 ,mi ,iiи i,hi o i11;iнtиш11 мумкин:

N (ii,, и», « » . . . (
A 1 fbi, bji by«• • ( 
С )c„ Си, ca . . .}

111 i Пичи i у11\ i.ii и шлларда субституциянииг цуйидаги тур- 
лпри учрпйди

plj, I),, ct • • • |
N | Jijj» ba, Cjj . • ■ I 

(uni b0, с8 , , . J

\  i и ч ми i i  i 'i  i \ in imp, niiti.i.ip 'К'клапгап ма чсклапмаган 
nV'IIIHH I

I . ' i  i ' i ‘ 11 ‘p ....... . i i уркумлармпппг бир-бирига мос кели-
II.и м 14 . I Iр" фпрц булиши мумкин.

............ i|" i i п.I р.пнпп туркумлари доирасида уларни цу-
.............. * i i '  I h i цн I и ПI мумкин:

I « -  N, А, V, т.ни ii N, л < А, а =  V
■ .1 A, Ai l v,  iiiiiiii  a N, а —  А, а =  Adv кабилар.

I<V|H ни пли функционал туркумларга биноан тилларни икки 
I | i \ пп.и и г. п.н,, п 111.1 п I на узбек тиллари иккинчи группага ки- 
|i .1 'in Дм ми бу in.ii.inp уртасида озгина фарц бор. Бу фарц узбек 
I и шп.п и i yi ппрадигмаларинииг инглиз тилидагига кура яхши 
ртюжлаигаплигн билан характерлапади, чуненчи узбек гилипа
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c fз туркумларими аницлашнинг парадигма ва суз ясовчи суф'< 
фиксларнинг омонимияси ^одисалари билан бирмунча чигалла* 
шуви мумкин:

чар лар —  от
чарлар —  феьлнинг парадигматик формаси.
Бу ерда -лар суффикси омонимияси асосида суз туркумлари 

чигаллиги юзага келяпти.
Х,бзиргача сузларни туркумларга ажратишда уларнинг лек< 

сико-семантик ва грамматик белгилари асос цилиб олинади, 
аммо тиллардаги сузларни бундай гуру^ларга ажратиш ^ам ти­
пологик циёслашда ^амма тиллар учун универсал критерия була 
олмайди. Шунинг учун ,\ам циёсий типологияда маълум система 
яратиб, шу система асосида сузларни гуру^ларга ажратиш 
керак. Шуни ^ам айтиб утиш керакки, барча тиллар учун мета- 
тил вазифасини утай оладиган классификация х;озиргача тузил- 
гани йуц.

Инглиз тилининг грамматикасида турли метол ва усуллар- 
дан фойдаланилади. Шундай методлардаи бири Ч. Фриз методи 
булиб, сузларни лексик-грамматик гуру^ларга ажратишда у 
синтактик дистрибуция методидан фойдаланади. Ч. Фриз уз 
классификациясида инглиз тилидаги сузларни туртта классга 
булиб, у туртта класс (Class), унта майда кичик моделларни 
(Frame) уз ичига олади. Класс вакили сифатида олинган суз­
ларнинг группалари сузнинг семантик маънолари билан бог- 
дицдир. Масалан:

Words of Class I
Frame A Frame В

The concert was good The clerk remembered the tax 
food husband food
coffee superviser coffee
taste woman contrain
container difference
difference family
privacy 
family 
company

Ундан ташцари Ч. Фриз кумакчи сузлар (Function words) ни 
.%ам махсус ун бешта (А, В, С, D, Е, F, G, Н, I, J, К, L, М, N, О) 
группаларга ажратади. Ч. Фриз классификациясидан битта 
намуна келтирамиз:

Group Class Class Class
A I 2 3

(The) concert was good
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the a an 1 every
по my our
уонг her his
their each all
both some any
few more most
much many its
John's this these that those
one two three
lour five eighteen
|\A rilty thirty one, etc.

\ м , м ш  'I ' l ' | ........ hi i hi к Minn ciiht;i KTU.K типологияда маъ-
ч\и .1 I пн................... .... r.\ сипсмадан фоидаланиб, сузлар-
............и  i i ........... ........ . mi .i.'ii'K.i iapiii ;i цараб бир неча тил-
•I м 11/I и Пир Mil моД|'ЛЛйргп аришиш мумкин.

I * 1111 I it мчи I ри м мл I пк кагогориялириипг ниглиз па узбек тил- 
I 11 > 11 I л 11111' >1 л I л 1111111 и in о Прим алломорфлик хусусиятлар бор.

\ I I*' I*' 11111 111 игл 'I ,i р у I наибатида икки катта группага бу- 
'iiiihi ш I ) • ' I I \ p i« v м и и it it и и и и тилда грамматик макрокате- 
I орип I up iii hi ммn/it s i nv.'iMiira, бим уни макрокатегориал ал- 
iinMnpi|i 1 и it и и in 1, ') in 1 iniMi 111.1:1a микрокатегория мавжуд 
(■ ил Iл мним мл1..цм цигми маижуд булмайди ёки формал
I pi ...........in  f iv u a n  Купи Г)п I микрокптегориал алломорфлик
Д| ими I
Мин..... .. " ' Iinviп.1 тилидаги суз туркумларидан ^олат
..................  категорияси ( I lie category of state), предлог-

лпр (Prepositions) ва артикллар (Articles) уз- 
(h i, in in 1,t м л м м  ipiiMManiK макрокатегория сифатида ажра- 
i и I мм Ал и.

I. 1 , 1 1 \ p i ’, m.'i a p Инин г узбек тилида й у к; лиги шу сузлар 
mu I ii.i.tn i; 111 тушупчалар бу тилда йуц деган гап эмас, албаг- 
I ' I • ■ ' I I \ ркумииниг циёелпиастган тилларнинг бирида мах-

I . л I рл I п im .ii ,пи и маелмлеи тилшуносликдаги асосий ва
Г р и н ....  I v 111 \ 11 ч л I. > р 1411 а и бомиц. \о л а т  категорияси ва аник-
■ III ............................  I 11111 ipn I I тушупчалар инглиз тилида мах-

..........................  1111 р ini I. I р in ii п I л( ида ифодалангаии учун з̂ ам
\ ...........................I 11 * р 11 * I л. I р гифашда ажратилади. Узбек тилнда
и л \ I ip in 1 \ I I .HM 'рпи •ифатиди ажратилмайди, чунки улар-
...................... кчи w.M.i,, и кгик грамматик бирликлар мавжуд
mi и III ......., ip.i4 .ni, • и»-it шли снстемасида бу тушунчаларни
т р и .......... ’г, 11 пин ппг I нк бирликлар топилади, амМо улар
мл11 1 ............ ср11<|и'рнл,;| бирликлар дейилади. Перифериал
( i pi H пи ) imp 1 и it 1 л ри ипг асосий вазифаси бошца грамматик 
it 1111 111 р и ч .1 л j 1 и 11 hi липа хнзмат цилиб, холат, аницлик (ноаш ц- 
.iiiiii) i.id ii мл 111 to I. I р 1111 ц^шнмча нфодалашидан иборат.

\ ч  н и  K m r . o p i H i n i  инглиз тилида маьлум шахе ёки предмег- 
мши физик с it и психик ,\олатипи ифодалайди, унинг махсус се­
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м антик ва формал белгилари бор. Долат категориясини ифода­
ловчи сузлар а — префикса ёрдамида ясалади. Масалан: alive, 
afraid, afoot, asleep, awake, alight, ablaze, ahead ва бонщалар. 
Улар турли лексик ва грамматик усуллардан фойдаланиб узбек 
тилига таржима цилинади. Масалан: Не саше afoot —  у п и ё д а  
келди; The water is aboil —  сув щ а й н а я п т и, B ill was ashamed.

—'Б и л л  у я л д и; The fish is alive — Балиц т и p и к; The 
house is afire —  Уйга у т т у ш д и . The door is ajar —  Эшик 
ц и я  о ч и ц  ва бошцалар.

Предлоглар ^ам узбек тилида булмагапи учун улардан анг- 
лашилган лексик маънолар узбек тилида турли йуллар билан 
ифода этилади. Инглиз тилидаги предлоглар'узбек тилида: а) ке­
лишик цушимчалари, б) кумакчилар, в) богловчилар, г) равиш- 
лар, д) модал сузлар, е) маълум суз ясовчи аффикслар ёрда­
мида баён этилади.

Юкорида айтганларимизнинг далили сифатида энг куп цул- 
ланиладиган предлогли бирикмалардап намуналар келтирамиз:

about; to have smth. about- 
to be about to go

about ten o’clock

above: above all
It is above him 

across: to come ac­
ross
to get across 

after: day after day
after the latest fa- 

sion
to take after one’s 
father
to look after smb. 
to ask after smb.

after all 
What is he 
after^

against: against the end of 
the month 
against one’s w ill

to be up against (it) - 
to work against time- 

ago: along ago
not long ago 
a while ago

(пул, жужжат кабиларни) узи 
б и л а  п (ёнида) олиб юрмоц 
кетмоцчи булмоц, кетишга 
тайёрланмоц
соат унларда, соат унларга
яцин
асосан
буни у тушунмайди, унинг ац- 
ли бовар цилмайди 
учратмоц (нотаниш сузларни) 
тасодифан учратмоц

■ кундан-кунга

охирги модага мувофиц

отасига ухшамоц
бировга царамоц, боцмоц
бировни (^ацида) сурамоц
натижада, охири
Унга нима керак? (У нима де-
моцчи?)
ойнинг охирида

хо^ишга царши, истамасдац 
цийинчиликка учрамоц 
уз вацтида тугатмоц 
аллацачон
яцинда, тунов куии 
яциндагйна, бирпас туриб, Эй’ 
дигина
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•Hi ill liome
nl the hospital
nl the window
nl the station
nl breakfast
nl work
nl Inst
nl least
nl times
nl once
III Will'
III p l'lll’l1
nl nil
III rilhp
nl П Ы  
III OIIO 
III lln t l l l l r
ill Iwn o'clock 
nl Ii’Iniiic 
III М|||||||ц|||
In limit nl Mill*
In  Itiiiii It n l  Hit’ 111 ii ii 

I ' V I  I i  у  11HI li И l < i W

Ii у I Ill'll 
11v Hi o'clock 
wi Itli'ii hy author 
by plant1 
11V nil H liill 
liy 1111 м
hV i'4|irl Irm  г 

11v u ln rv iillo ii
11V i 11III I t «' 
liv I MW
IiV U'l 'VlIV  
IiV ИЦ11'i'lllt'lll
II у W ill Il'IIVl'
Mlilil 11у x lilii 
liy I ll' ll 11
In ii и \ liy Пн- In hi i
I I I  l l l l l ^ i  11 S' i l p p r i l l  II11 I T

<||| |l liy ull’p
lu l l  Ii ll III у *illtl< 

till III<III II
I i i  ' i in l Ini n doctor
III liny n il'll Ii' I lit' fo r il
coiitfh
f ill I t ' l l r

уида
■ касалхонада 

дераза (олдида) ёнида
■ стапцияда 
’ ноиушта пайтида

ишда, ишхонада 
хуллас
лоацал, ^еч булмаса 
го^-го^ 
дарцол
уруш пайтида
типчликда, тинчлик пайтида 
умумаи, мутлацо 
шошплмай, шошилмасдан 
ми пивал-, ^лммасидан аввал 

бирга, биргаликда, келишиб 
^еч цачоп, ^еч бир 
соат иккида
буш вацтда, зериккаида  
ярим туида, ярим кечада 
бировга царамоц 
иппк тациллатмоц 
фтага, артагача 

у наЛтгача, у вацтга цадар 
соат К) гача
автор томонидан ёзилгаи  
самолётда, самолёт билан 
авиапочта орцали 
автобус билан, автобусда 
тажриба асосида, тажрибага  
асосан
очликдан, оч цолиб 
тасодифан, т^сатдан 
цонунга биноан, цопун буйича 
стихпяли раипшда 
м' мнипб, келншиш асосида
• и пики рухептиигиэ билан 
1'нмп i'll
<'ДДШ1, ёдлаб 
сшибай т^ламоц 
курпипшга цараб ба^о бермоц 
цадам ба-цадам, изма-из 
мои учуп, мен туфайли 
тинчлик учун, тинчликка атаб 
доктор (врач)га  жунатмоц  
йутал (га) дори олмрц

—  цурциб
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for rouble 
for the first time 
for all I know 
for ever 
for good 
for example 
for instance 
to care for smb 
for the next two days 

from : from memory 
from the first 
to hear from smb 
to suffer from the cold 
from morning to night 
from dark to dawn •

from the very begin­
ning
from above 
from away 
from of, from of old 

•from under 
in : in Tashkent 

in the year 1941 
in the day time 
in spring 
in the spring 
in an hour 
in honour of 
in astonishment 
in prison, in jail, in goal 
to cut in two 
in one

in twos

in Uzbek
to take medicine in water- 
to write in ink

to be in the trade 
to lecture in lexicology -

in itself 
of: of stone

a cup of tea 
a man of 50

бир сумга (сотиб) олмоц 
биринчи марта 
менинг билишимча 
бир йула, бутунлай, фацат

масалан
мисол учун
биров учун цайгурмоц
цолган икки кун давомида
ёддан
бошидан
бировдан эшитмоц 
совуцдап азоб чекмоц 
эртадан кечгача 
эртадан кечгача, азондан кеч­
гача

энг бошидан 
устидан
узоцдан, олисдан 
азалдан, илгаридан 
тагидан 
Тошкентда 
1941 йилда
кундузи, кундуз купи 
ба^орда 
шу ба^орда 

бир соатдан сунг 
биров шарафига 
^айратда 
цамоцхонада 
иккига булмок;
бир кишидан (булиб), битта< 
битта, биттадан 
икки кишидан булиб, иккита» 
дан
узбекча
дорини сув билан ичмоц 
сиёеда ёзмоц, сиёх; билан ёз» 
мок;

савдо билан шугулланмоц 
лексикологиядан лекция уци« 
моц

уз-узидан
тошдан, тошдан ясалган 
бир пиёла чой 
эллик ёш(лар)даги одам, эл« 
лик ёшлар чамасидаги одам



In гиге оГ decease •—
lo occuse of a lie —
lo be afraid of smlh —
In bo glad of smtli —
to be proud of smlh —
In be ashamed of smlh —
lo make fun Of —

on; on Hit1 river —
on the right —
Hit* (toy on the chain —
on Sunduy —  
on duty —
ofl the telephone • —

with with ii pi’iu'tI —
with l>lnek eyes —
with child —

касални даволамоц 
ёлгончиликда айбламоц 
бир нарсаДан цурцмоц 
бир марсадан хурсанд булмоц 
фахрлан.моц 
бир нарсадан уялмоц 
биров (усти)дан кулмоц 
дарёда
Унг цулда, Унг томонда 
занжирдаги ит, занжирбанд ит 
як,шайба куни(да) 
иавбатда, вазифада 
тслефоида, телефон орцали 
цаламда, цалам билан 
цора ку.члш 
^омиладор

|ч 11 и | -1 i.'i I .hi мнеолларда инглиз тилидаги предлогларнимг
....... ... .1 м иг ....... . м р и  сифатида келишик цушимчалари, кумак-
....... I1. i ‘"i | и  | 111 i .i раишплар ишлатнлгани яццол куриниб
• ч |> но I и I • \ .ими .и I» nii саОлбп маткур бнрликларнинг узбек 
I п 'in mi и iicot nil <|iy и к ii imu'ii n 111.1111 тилидаги предлоглар ва 
up1 | и и in бирикмалар фупкцияснга яциилигидадир.

Аринин, .уни нпглн.ч тилипинг узпгагппа хос булиб, узбек 
in Mi сиеM Piacn учун характерли эмас. Артикль отнинг бошка
...... ищчн.тари клбн у.чбек тилида турли усуллар билан баён
........ Артикль апицлик на ноаницлик категорияси билан, 6 о р-

< • \ 11 a I i.'i и in сабабли унга типологик категорияларга оид 
(|\'ш мда бнтифеил тухтаб утамиз.

Микрокатегориал ёки кичик категорияларга
M i i h i h i i i i i  i n  ( i i ) i uui  _  1 . „ ^  r  г........ ........ | оид алломорфлик инглиз ва узбек тиллари

сиетемаларида жуда куп учрайди. Масалан, 
иш им in,'шла модаллнкнн ифодаловчи махсус маркерлар бул- 
мнш мI■ m i (|и-i.'i.'iир олмошлардаги род категорияси, аиицлик
h i пп.шик,..... пип махсус млркерларп у.чбек тилидаги келишик
каичприпои, саноц еппларпиш гурларн на бошцалар бунга ми- 
1ол б$)лп олади.

Кг ишшк категорияси сузларнинг узаро муносабатини, бир 
кр< .чметнпнг иккинчи предметга царэшлилигинн, предметнинг 
ч р 11111 а булган муносабатини, бирор иш бажаришда воситачи 
г. Vл Ilf) хпзмат цилишими ва бошца бир цанча маъноларни бил- 
диради.

Инглиз ва узбек тиллари ^ар хил системадаги тиллар бул- 
I а ил нгп сабабли, бу тиллардаги келишик категорияси бир-бйри- 
н а п  цупидагича фарц цилади:

I) Инглиз тилида келишик категорияси яхши тарацций эт- 
Mai.ui, узбек тилида эса яхши т а р а щ т  этган. Инглиз тилидаги
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иккита келишик, морфологик жи^атдан, ;узбек тилидаги олтита 
келишик билан тавдосланади:

2) Инглиз тилидаги отларнипг келишик формасида цуллани- 
лиши чегараланган, .асосан киши номларини билдирувчи отлар 
келишик формасида, яъни эгалик келишиги формасида цулла- 
пади. Узбек тилида эса ^амма отлар келишик формасида ишла- 
тилаверади.

Узбек тилидаги шахе номларини билдирадиган отлар кели­
шик формасида булса, инглиз тилида предлоглардан фойдала­
нилади. Масалан:

дарёнинг суви —  the water of the river,
китобнинг. муцоваси —  the cover of the book.
соатнинг циферблата—  the face of a clock
Умумий келишик (Common case) x;ap икки тилда ^ам белги- 

ланмаган, яъни улардаги морфологик курсаткич нолга баробар- 
дир. Инглиз тилидаги common case билан узбек тилидаги бош 
келишик'бир-бирига доимий эквивалент деб ^исоблаш катта 
хатодир, чунки умумий келишикдаги от узбек тилидаги олтита 
(келишик формаси ёрдамида таржима цилиниши ^ам мумкин. Бу 
Келищикни ^збек тилидаги келишиклар билан таццоелаганда 
уидаги отлар предлогсиз ва предлогли келиши мумкин:

а) предлогсиз келганда узининг гапдаги вазифасига цараб 
Common case купрок бош келишикда, цисман эса, тушум ва жу* 
налиш келишикларида таржима цилиниши мумкин:

Lanny turned into Adderley Street (P. Abrahams) — Ленни Ад- 
йерли-стрит кучасига бурилди.

But most of all he would miss Celia . . .  (P. Abrahams). Хам- 
масидан хам Селияни согинади.

Lanny nodded and lit a cigarette (P. Abrahams) —  Ленни бош 
иргаб цуйди-да папирос чекди.

Entering the house he went up the short flight of stairs to his 
room (Ib id )  —  Уйга кирди-да, пастаккина зинадан уз хонасига 
чицди.

The students asked the professor for his new book — Студентлар 
профессордан унинг янги китобини сурадилар.

б) предлогли келганда Common case узбек тилидаги царат- 
цич, тушум, жуналиш, урин-пайт ва чициш келишикларида тар­
жима цилиниши мумкин:

The prospects of this corporation was splendid (W. Woodward). 
Бу корпорациянинг келажаги жуда яхши эди.

Бош келишик

Common case 
Possessive case

К,аратцич келишиги 
Тушум келишиги
Жуналиш келишиги 

Урин-пайт келишиги 
Чициш келишиги
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They brought him to trial and sentenced h.m to death for cor­
rupting morals (W. Woodward). Улар уни судга олиб келдилар ва 
п.члоц цоидасини бузганлиги учун уни улимга ^укм цилдилар.

I ‘'von Charles looking over Marigold’s shoulder dropped his pipe 
In astonishment {M. Joseph). Датто Чарльз ,̂ ам Мэригоульднинг 
елкаси устмдан энгашиб цараб, ^айратдан узининг муштугини ту- 
lllllpllrt юборди.

Умумип келишикдаги отлар предлогли булишига царамаи,
■ п"|рим ндноматпк ибораларда узбек тилига келишик формала- 
риск I yiM таржима цилиниши мумкин:

In full In love -  севпб цолмоц.
I ' IГм i шлида .уш типологик таццоелаш учун келишик-

■ ii 111111111 ..пииишл ажратиб олиш цпёсин типология талабига 
t i l l  in. н I беролмайди Инглиз тилидаги предлогли ва пред* 
ii'U iiii < ii .ii а 1111 и 11 г узбек тилига таржима цнлипиши шуни курса- 
I ампm i , суаларпимг грамматик алоцага киришида, узбек тилида 
кг'шшиклар билап биргаликда кумакчилар ^ам цулланилар 
■н in Шупиш учуп узбек тилидаги келишикларни ^ам кумак- 
чм mi и.I кумакчиси I кслишикларга буламиз.

Иш nii I i i i  it/iai it предлогли на предлогсиз бирикмалар узбек
i i i /п и .I I. ........ ..  ма I .ум I km ikm i  I от формалари ёрдамида таржи-
ма цп/шшшш мумкин:
lu graduate from I ho I iistltutc*- ппститутни тугатмоц.
In come across a difficult word— циипн сузга дуч келмоц.
In ask for help —  ёрдам сурамоц.

for 111у friend —  уртошм билан.
fur 111у friend —  уртогим учун.
like inv friend —  уртошм каби.
besides my friend —  уртогимдан (танщари) бошца,
through my friend —  уртогим (орцали)дан.
through the garden — богаро (оралаб).
lulo Hit* garden —  бор ичига.

III у и it an гиб ytiiiu керакки, ииглпз тилида предлоглар асо- 
« ип умум 11i't келишикдаги отларга цушилса, узбек тилида ^ам 
соф кумакчи/мр fioiti келишикда отга бирикиб келади.

IV Иш in I ма узбек тилларидаги келишик категориясини 
Iаццоелашда суз тартибндан >̂ ам фойдаланилади. ЧунонЧи, ту­
шум, жуналиш, чшупп келишигидаги отлар инглиз тилига пред- 
логсиа умумий келишик ёрдамида берилганда уларнинг гапдаги 
урни асосий роль уйнайди. Масалан:
Мен Каримга китоб бердим —  I have given Karim a book. 
Меи Каримга китобни бердим—  I have given Karim the book.

—  I have given a (the) book to 
Karim

Меи у кичкина болага дарёдан—  I helped that little boy to cross 
J/тишга ёрдам бердим the river.
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6. Ииглиз тилидаги эгалик келишигининг эгаликни билцириб 
келгандаги предлогли ва предлогсиз вариаптлари асосан узбек 
тилидаги кумакчисиз ва кумакчили ^аратцич келишиги ёрдами­
да берилади. Ундан таш^ари, инглизча эгалик келишигидаги 
отларни сифатлашган сузлар ёрдамида дам берщц мумкин:

Children’s room — болалар хонаси 
a three days’ journey — уч кунлик саё^ат 
today’s match —  бугунги матч

7. Инглиз тилидаги умумий ва эгалик келишикларининг пред­
логли ва предлогсиз формалари узбек тилидаги олтита кели- 
шикнинг кумакчили ва кумакчисиз формалари ёрдамида бери­
лади. Ундан ташцари узбек тилидаги бош, каратцич, тушум, 
жуналиш, Урин-пайт ва чи^иш келишикларининг формалари 
инглиз тилида ^уйицагича ифода этилади:

а) предлогли умумий ва эгалик келишиКлари ёрдамида,
б) предлогсиз умумий ва эгалик келишиклари ёрдамида,
в) суз тартиби ёрдамида,
г) лексик ва грамматик усуллар ёрдамида.

Иккиламчи грам- Иккиламчи грамматик категория грамматик 
матик категория- маъно ва грамматик форманинг бирлигидир. 
лаР Иккиламчи грамматик категория1 ^ар бир
т а tical^Cateeorfes)" с^ 3 ТУРКУМИНИ маълум грамматик маркерлар т., tea a egories,,, восита сид а  аиик;лаб келади. Грамматик маъ­
нони ифодалаб келувчи икки ва ундан орпщ грамматик форма 
доим узаро оппозицияда булади. Масалан: отлардаги грамматик 
сон категорияси отларнинг бирлик ва куплик формаларининг 
узаро оппозицияси ёрдамида ясалади: book —  books, китоб — 
китоблар, flower —  flowers гул —  гуллар, man —  men одам — 
одамлар ва ^оказо. Замон категорияси феълнинг ^озирги замон 
формаларининг утган замон формаларига ^арама-царши ь у̂йиш 
билан ясалади: works — worked, ишлайди —  ишлади, writes — 
wrote, ёзади —  ёзди, goes — went, кетади —  кетди ва бош^алар. 
Нисбат категорияси феълнинг актив (аник.) пассив (маж^ул) 
нисбат формаларининг узаро оппозицияси ёрдамида ясалади: 
to write — to be written ёзмо^ — ёзилмо^, to see —  to be seen 
курмо^ —  куринмо^ ва бопщалар. Х>озирги замон инглиз тили­
даги парадигмага эга булган муста^ил сузларга сон, шахе, род, 
замон, нисбат, майл, перфект, ани^лик —  ноаницлик, аспект ва 
эгалик каби грамматик категорияларга эга.

Грамматик форма бирор грамматик категорияни ифо- 
далашда ишлатиладиган абстракт грамматик маъно ва грамма­
тик воситаларнинг узаро бирлигидан иборатдир. ]К,ар бир 
грамматик форма маълум грамматик маънони англатади. Грам­
матик (ани^роги морфологик) форма узининг тузилишига кура

1 Бундан буен «иккиламчи» термиишш тушириб ^олдирамиз.
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синтетик форма (Synthetic form) ва аналитик форма (Analytical 
form) га булинади.

Синтетик форма билан аналитик форманинг бир-биридап 
асосий фар^и шундаки, синтетик формалар аффиксал грамма­
тик морфемалар ёрдамида ясалади, аналитик формалар эса 
кумакчи феъллар воситасида ясалади, яъни синтетик формада 
нисбат, замон, аспект, майл, шахе, сон ва перфект категория- 
лари омоним суффикс -s билан, аналитик формада эса ю^орида 
курсатилган категориялар кумакчи феъл билан ифода этилади. 
Масалан:

нисбат (active voice) 
замон (present tense) 
аспект (common aspect) 

writes майл (indicative 'mood) has written 
шахе (3rd person) 
сон (singular number) 
перфект (non-per feet)

Синтетик форма икки хил ясалиши мумкин: а) аффиксация (ла­
пины allikii'i «бнрнктнрилган» сузидан олинган) йули билан, яъни 
су шиш мор(|к)Л()1 ни параднгмасини ясашда суз охирига махсус 
<|н>рма ясончи су(|и|шкслар цушнлиши ёки б)суз узагидаги унлилар- 
HHIH у нарнши билан; Цмкни Цзгартириш (root change) билан.

Аффиксация профикслар, суффикслар на инфикслар ёр­
дамида суз ёки суз формалари ясаш демакдир. ^озирги инглиз 
тили учуй асосап суффикслар ёрдамида суз формалари ясаш 
характорли.

Форма ясопчи асосий грамматик суффикслар ^уйидагилар- 
дир.

1) -(с) s Is, z] отнинг куплик формулаейни ясайдш

girl —  girls циз — ^излар.

2 ) -(с) s феьлиинг I I I  шахе ^ушимчаси ^озирги замон инди- 
ми ни фпрмаеннп ясайди:

(lie) reads (у) у^ийди.

3) -сп суффикси икки хил функцияни бажаради: а) айрим 
отларнинг куплик формасини ясайдш

ох —  oxen новвос — новвослар

б) феълларнинг II сифатдош формаларини ясайди: write — writ­
ten ёзмок; — ёзилган.

4 ) -ed феълнинг утган замон формаларини ясайди:

work — worked ишламо^ — ишлади.
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5) -er, -est сифат даражаларини ясайди:
long —  longer —  longest узун —  узунрок —  энг узун

6) -ing 'феълларнинг биринчи сифатдош формаларини 
ясайди:

write —  writing ёзмо^ —  ёзиладиган.

^озирги инглиз тилида форма ясовчи суффикслар жуда оз. 
Чунки тарихий таравдиёт жараёнида куп суффикслар редукция- 
га1 учраган. Ундан таш^ари, мавжуд суффиксларнинг деярли 
^аммаси омонимлар тарзида ишлатилади.

Аффикслар ёрдамида синтетик форма ясаш ташщ (external) 
восита дейилади. Синтетик формаларни ясашнинг иккинчи йули 
ички (internal) восита ёки ички флексия дейилади.

Аффиксация воситасида категориал грамматик форма ясаш 
х.озирги узбек тилида кенг тар^алган. Масалан:

-лар от ва феълларнинг куплик формасини ясайди:

студент —  студентлар

-нинг, -ни, -га, -да, -дан суффикслари ёрдамида келишик 
формалари ясалади; ша^ар н и н г , ша^ар д а, ш а^ар-дан..

—  роц суффикси сифат даражасини ясайди: катта-катта р о к,.
—  ди ва унинг фонетик вариантлари утган замон формасини 

ясайди:

келмо^ —  келди

- (и ) л, -ин маж^ул нисбат формасини ясайди:

сотмо^—  сотилмо^ ва бопщалар.
Инглиз ва узбек тилларидаги грамматик морфемаларнинг 

бир-биридан функционал фарци шупдаки, инглиз тилида битта 
суффикс ёрдамида бир неча категорияни ифодалаш мумкин бул- 
са, узбек тилида деярли }̂ ар бир категория учун мустацил аф­
фиксал морфема мавжуд.

Узак узгартириш ёки ички флексия сузларнинг турли фор­
маларини ясашда узакдаги унлилариинг мунтазам узгаришидир.

1. Ички флексия суз узагидаги унлилариинг ^уйидагича уз- 
гариши билан амалга оширилади:

а) отда: man — men одам— одамлар 
foot —  feet оёк —  оёклар 
mouse —  mice сичкон — сич крнлар

1 Латинча reductio (re- ducere) цисцартириш, цисцариш деган маънони бил- 
диради.
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б) феълда: ride —  rode бормоц — борди
sing —  sang ашула айтмо^—  ашула айтди
steal — stole урирламок; —  урирлади
take —  took олмоц — олди

Суз формаларини ясашнинг ю^орида курсатиб утилган тур- 
лари тарихий восита булиб, ^озирги пайтда уз ма^сулдорлигини 
Оирмунча йу^отган, Бу гуру^га кирувчи ^амма сузлар соф гер- 
ман тилларига хос сузлардир.

От узагидаги унлининг узгаришига сабаб, унлининг умлаут 
(иемисча: uni —  атрофида, атрофини,— laut товуш сузидан олин- 
гам булиб, ёндош буринлардаги унлилариинг бир-бирини узгартп- 
ришидир) таъсирида узгаришидир. Негиздаги —  i (о) унлилари 
таъсирида узакдаги унлиларнипг<, узгариши умлаут дейилади.

Феъллардаги унлилариинг узгариши эса тарихий аблаут таъ­
сирида руй берган. Аблаут турли хил феъл формаларида узак­
даги унлининг муфассал узгариб боришидир. К,адимгн инглиз 
тилида шу тарзда узгарувчи кучли феъллардан фа^ат айрим- 
ларигипа сацланиб цолган.

Г>у ^одиса одатда грамматиканинг морфология ^исмида урга- 
пилса да, асосан морфонологик узгаришга мисол була олади, 
чуикн фонологии у п а р и т билан морфологик парадигма бир- 
бирига боглиц.

2. Ички флексия суз узагидаги уидошларнинг цуйидагича 
Узгариши билан амалга оашрилади.

а) феълда:

bend —  bent эгилмо^ —  эгилди 
build —  built 1<;урмо̂  — 1Щ>ДИ 
make — made бажармок; —  бажарди

б) олмошда:

(my) self— (our) selves 
(him) .self — (them) selves

к) отда на соида узакдаги суффикслар олдида келган ундош 
Узгаради;

leaf —  leaves барг —  барглар 
half —  halves яримта —  яримталар 
thief —  thieves ' угри — уррилар 
five —  fifth беш —  бешинчи

Бир ва^тнинг узида суздаги унли ^ам, ундош ^ам узгариши 
мупкиш
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bring—  brought келтирмо^ — келтирди
hear — heard эшитмот  ̂— эшитди
leave — left ташлаб кетмок; — ташлаб кетди
this — these бу — булар
that — those у — улар

Инглиз тилида c f 3 формаларини ясашнинг яна бир тури —  
синтетик суз ясашга ухшаш муста^ил усул булиб, уни суппле­
тив (supplative)1 усул дейилади.

Супплетив формалар сузларнинг супплетив парадигмалари- 
ни2 ташкил 1^илади. Умумий лексик маънони са^лаган ^олда 
компонентлари3 ^ар хил узакдан ясалган парадигмалар суппле­
тив парадигмалар дейилади.

Супплетив усул ор^али суз формаларини ясаш деярли > а̂мма 
хинд-европа тиллари учун хос. Инглиз тилида супплетивизм, ик­
кига булинади: а) фацат инглиз тилига хос супплетив компо- 
иентлар:

he —  they 
go — went

б) турли тилларга хос, яъни формалариинг айримлари бош- 
î a тилдан олинган супплетив компонентлар.

Кейииги мисолдаги they (улар) оЛмоши инглиз тилига ^а- 
димги исланд тилидаи кирган.

Инглиз тилида ^ар хил суз туркумларига хос булган суппле­
тив формалйрга ^уйидагилар мисол б$/ла ОЛади:

be — am —  is — was — were булмоц феълидан
go — went бормоц — борди бормок; феълидан
good — better яхши —  яхшироц
I — me — we — us мен — мени, биз — бизни
he — they — them у —  улар — уларни
two — second икки —  иккинчи.

^озирги кунда супплетив формалар ёрдамида феъл шакл- 
ларини ясаш унчали кенг тар^алгап эмас.

Икки ва ундан орти^ сузларнинг ^ушилишидан ясалган фор­
ма аналитик форма дейилади. Битта грамматик категорияни 
ифодаловчи аналитик форма камида икки компонентдан иборат 
булиб, улардан биринчиси кумакчи суз вазифасини утаса, ик- 
кинчиси ^зининг лексик маъносини тула са^лаб ^олади. Маса­
лан, ^озирги инглиз тилидаги феълларнинг аналитик формалар 
таркибидаги кумакчи феъллар перфект, аспект, нисбат ва замон 
каби грамматик категорияларни ифодалайди.

1 Супплетив латинча suppleo, supple turn (sup plementum plve) «тулдирмо^», 
«таъмчнламок,».

2 Парадигма (инг. paradigm [paera’daim] юноича paradigma (paradigma <para 
таищари, чет deiknumi курсатмоц) «мисол, намуна» демакдир.

3 Компонент (component) латинча componere сузидан олинган булиб, бу ерда 
бирга ёки царама-^арши цуйилган форматш билдиради. Латинча сот «бирга» ропеге 
«к,уЯмок» ent суффикс.
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Синтетик форманинг ифода этилиш усуллари
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Аналитик формаларнинг суз бирикмаларидан асосий фар^я 
шундаки, аналитик формалар таркибндаги кумакчи компо­
нентлар лексик маънони англатмайди. Суз бирикмаларини таш­
кил ^илувчи конструкцияларнинг иштнрокчилари эса уз лексик 
маънолариии caiyia6 цолган. Инглиз тилидаги мавжуд аналитик 
формалар тарихий суз бирикмалардан булиб, биринчи ком- 
момеитларипти умумлаштирувчи лексик маъноси бор. Бироц 
улар кейипчалик секии-аста лексик маъноларини йуцота борган. 
Агар курсагиб утилган аиалитик формадаги кумакчи феъллар 
лсксик маънолариии йу^отмаганида, уларни морфологик форма 
дея олмас эдик.

Аналитик формалар морфологик форма булганлиги сабабли 
морфологиянинг объектидир. Суз бирикмалари эса синтаксис- 
нинг урганиш объекти ^исоблаиади. Аналитик формалар а̂ад 
сузларнинг морфологик парадигмалари булиб, синтетик форма* 
лар билан оппозицияга киради. Масалан:

he comes — he is coming 
he comes — he has come 
lie comes —  he will come
he wrote a letter —  the letter was written by him.

«Аналитик форма ясалиши — аффикссиз ифода этилган парадиг­
матик бирликдир», деб сзади А. С. Чикобава1.

Структураси жи^атдан аналитик формалар суз бирикмала- 
рига я^ин туради2. Улар грамматиканинг турли бос^ичларига

1 А. С. Ч и к о б а в а  О некоторых процессах трансформации аналитических 
образований в синтетические (по данным иберийско—  кавказских языков). Сб. 
Аналитические конструкции в языках различных типов, Из-во« Наука» 1965, стр.253.

2 Аналитик формаларнинг синтактик суз бирикмаларга якинлигн асосан ^уги- 
дагилардан иборат: а) муста^ил сузлар каби уз шаклларини турли грамматик ка- 
тегорияларда узгартиради, б) лексик маъно англатувчи компонентдан ажралнб 
туриши мумкин, в) грамматик маънони ифодаловчи сифатида асосий феъллардан 
икки ёки ундан ортирини анш^лаб келиши мумкин. У  асосий феълдан ажралкб 
келганда унга урру тушишн мумкин.
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мансуб булганлиги сабабли бир-бири билан оппозицияга кириш- 
майди.

Шуни айтнб утиш керакки, ^озирги инглиз тилида синтетик 
форма ясовчи суффикслар жуда кам. Аммо аналитик формалар 
ва ёрдамчи сузлар воситасида сузларни грамматик ало^ага ки- 
ритиш авж олган. Бунинг асосий сабаби ^аДимги инглиз тилида 
мавжуд булган суз формаларининг купи суз формаси ясовчи 
суффиксларнинг ургу олмаганлиги сабабли редукцияга учрага-. 
ни, улар урнини ёрдамчи сузлар ва аналитик формалар эгалла- 
ганлигидадир. Аналитик формаларнинг айримлари ^адимги инг­
лиз тилида булмаган грамматик категорияларни, масалан, феъл­
ларнинг келаси замон перфект ва давомли аспект формаларини 
ифодалаб келиши ^ам мумкин.

Х^озирги инглиз тилида синтетик форманинг яхши ривожлан- 
маганлиги ва аксинча аналитик формаларнинг кенг тар^алган* 
лиги сабабли инглиз тилини асосан аналитик структурали (main­
ly  analytical) тил деймиз.

Узбек тилида ^ам аналитик формаларнинг кумакчи ^исми 
узининг лексик маъносини й^отиб, фацат турли грамматик 
маъноларни ифодалаш учун хизмат цилади. Масалан: 1{одир  
китобни щ и б  булди, гапида у \и б  булди аналитик форма булиб, 
уидаги етакчи феъл узининг лексик маъносини са^лаб цоляпти, 
кумакчи феъл эса замон, шахе, нисбат, сон, майл каби грамма* 
тик категорияларни ифодалаб келяпти.

шахс-(3-нчи шахе) 
сон-(бирлик) 
нисбат-(аниц нисбат) 

булди замон-(утган замон) 
майл-(аник,лик майли) 
аспект-(ноаниц аспект)

Синтетиклик ва аналитиклик пуцтаи назардан инглиз ва уз­
бек тиллари системасида жуда ба^сли масалалар куп. Масалан, 
^ар икки тилда к;атор бирикмалар борки, уларнинг маъноси ва 
функцияси аналитик формаларнинг маъно ва структураларига 
яцин б^лса-да, тилшуносликда уларнинг аналитик формалиги 
эътироф этилганича йуц. Аналитик ва синтетик ^урилишнинГ 
турли усуллари мавжуд булиб, улар Турлича характерланади1*

Аналитик ва синтетик форма деганда шуни айтиб утиш ке­
ракки, агглютинатив тиллар умуман аналитик тилларга киритн- 
лади, чупки уларда ички флексия с $ з  у з а г и д а  мунтазам 
узгармайди, фонема фа^ат фонетик шароитда узгаради, аффикс- 

лар асосан бир функцияли булиб суз негизига тугридан-тугри 
ф у з и я с и з  (махсус ^згаришларсиз) ^ушилади.
Грамматик маъно Тилдаги объектив борлицни ифода этувчи лек- 

(Grammatical Mean- сик бирлик ёки лексема асосида ясалиб, ^ар 
ing) бир грамматик формадан англашиЛГан маъно

1 П . К . В  а а р а с к. Аналитический и синтетический строй языка, Таллин, 1961*
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сузларнинг грамматик маъноси дейилади. Сузларнинг формал 
грамматик маъноси муста^ил булмай, асосан сузлардаги фор­
мал элементлар (формантлар), аналитик формалар, ички флек­
сия ва шунга ухшаш воситалар орДали ифода этилади, масалан:

Our hands have met, but not our hearts.
Our hands w ill never meet again (Th. Hood).

Ю^оридаги мисолларда -s суффикси hand ва heart сузларига 
|^ушилиб, грамматик куплик маънони ифодалаб келса, have met 
аналитик формаси перфект (тугалланганлик) ни курсатади. 
Аналитик форма w ill meet эса келаси замон маъносини англатиб 
келяпти.

Zooey glanced up at her (G. D. Salinger) Зуи унга (цизига) 
зимдан тикилиб ц а рад и—  гапидач грамматик маъно утган за­
мон -d суффикси билан, сузларнинг бир-.бири билан алоцаси 
at предлоги орцали ифодаланган.

Маълум лингвистик категорияни ифодалашнинг асосий усули 
фа^ат морфологик усул билан чегараланмайди. Грамматик ка- 
тегориянинг традицион грамматикаларда ^абул цилинган бундай 
усул турли тилларни ^иёслаш учун к;оник;арли булмаганлиги са­
бабли, циёсий типологияда щ/ллаш мумкин булган махсус кате­
гориялар ^ацида ran юритамиз.

Сузларнинг синтетик ва аналитик формаларини ясашда ана­
логия ^онунидан фойдаланилади.

Мавжуд намуналарга асосланиб, суз, с\/з формалари, конс­
трукция ва бошца моделлар яратиш аналогия дейилади. Сузлар- 
нинг парадигматика ва синтагматикаси маълум аналогик ^онун- 
лар асосида ясалади. Аналогия асосида феъллар тусланади, 
отлар турланади, гап ва конструкция ясалади. Инглиз тилида 
N-|-s, узбек тилида N +  лар модели воситасида отларнинг янги 
формаларини ясашда морфологик аналогиядан фойдаланилади, 
Масалан:

flat — flats negro — negroes
room —  rooms window — windows 
girl —  girls
бола —  бола лар бургут —  бургут лар 
дала — далажгр цир —  цир лар

Тилда умумий ^оидалардап ташцари баъзи мустаснолар ^ам 
учраб туради. Бунда сузлашувчи аналогиянинг янги турини бил- 
маганлиги учун боища аналогиядан фойдаланиши мумкин. Бун­
дай ^олларда сохта аналогия содир булади, Масалан, инглиз 
тилида wife, half каби сузларга -s суффикси ^ушилишидан ол-! 
дин суз охиридаги ундош фономорфологик жи^атдан узгаради- 
Бу цоидани билмай, к;ушимча ^ушилса wife —  сузидан wifes 
формаси ясалади. Аслида эса wives булиши керак.

Узбек тилида ^ам шахе ^ушимчаларини ишлатишда маълум 
даражада сохта аналогияга йул ^уйиш ^оллари учрайди. Маса-
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лан, -и суффиксини ^ущишдан олдин (к)товуш и—  (г) товушига 
айланади.

Турри аналогия Сохта аналогия
этак —  этагыл* лак — лаги (лаки булиш керак)
тилак —  тилагим ток —  тоги (токи булиш керак)
бклак —  била гим нок — ноги (ноки булиш керак)

Аналогиянинг бу икки турига )̂ ар иккала тилда ^ам жуда 
куп мисоллар келтириш мумкин.

Грамматик категорияларнинг инглиз ва узЗек тилларида 
ифода этилиши

От Сифат Олмош Сон Феъл Равиш

Инг Узб Инг Узб Инг Узб Инг Узб Инг Узб Инг Узб

Шахе — — — — + + — — + + — —

Келишик Н" + — — + ~ь — — — — — —

Сон + + ' — — + + — — + + — —

Замон
*

— - - — — — — + + — —

Род — — — — + — — — — — — —

Нисбат — — — — — — — — + + — —

Аспект — — — — — — — — + + — —

Майл — — — — — — — + + — —

Перфект — — — — — — — — + — — —

Даража — — + + — — — — — — + +

Эгалик — + — — + + — — — — — —

Ани^лик-
Ноаншушк +
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ТИПО ЛО ГИ К КАТЕГО РИЯЛАР

(Typological Categories)

Тилларнинг грамматик системаси маълум грамматик кате­
гориялар ёрдамида урганилади. Типология муста^ил фан булиб, 
тиллар системаларини та^лил цилишда, махсус категориал бир- 
ликларни ани^лашда ва шу категорияларни урганишда линг­
вистик /̂лчов бирликларидан фойдалаиади.

Шу пайтгача конкрет тилларнинг грамматик системасини 
тад^иц ^илишда цулланилаётган, грамматик категориялар ту­
шунчаси типологик тад^и^от учун етарли эмас. Шу сабабдан 
xtaM, тилшуносликда тилнинг турли яруслари бирликлари иштд- 
рокида ифодаланувчи категориялар яратиш куп тилшуносларни 
^изиктириб келмокда, Киёеий типология муста^ил фан сифатида 
ажралиб чивдан бир пайтда, бу масала э.нг му^им проблемага 
айланиб к;олди.

Тилшуносликда турли олимлар томонидан тавсия ^илинган 
категориал тушунчаларнинг энг асосийлари !^уйидагилардир:
1) тушунча категорияси, 2) функционал-семантик категория,
3 ) грамматик-лексик майдон ва бонщалар. Бу методларнинг 
^аммаси у ш  маълум лингвистик тушунчани бир ёки бир нечта 
']нл снстсмасида ис|юда этншда лексик ва грамматик ярусларни 
бирга цушиб ^ргапиш нримципини тавсия этаДи.
Тушунча Тушунча категориясининг пайдо булиши совет
категорияси тнлшуноси И. И. Мешчанинов ва даниялик
(Notional олим О. Есперсенларнинг номлари билан 6 o f-
Category) лицдир. К иёсий типологияда тушунча катего­
рияси алохдда урин тутади. Тушунча категорияси реал ёки логик 
категориянинг маълум лексик, морфологик ёки синтактик яруслар 
воситасида ифодаланишидир. Тушунча турли тилларда турлича 
ифодаланади. Баъзи тилларда у маълум грамматик формал во- 
ситалар иштирокида ифодаланиб, грамматик тушунчани англа- 
тиши, баъзиларда эса махсус формал белгилар булмаганлиги 
сабабли грамматик тушунча англатмаслиги мумкин. И. И. Меш- 
чапниоп бу ущда шупдай деб сзади: «Инсои опгидаги ^ар цан- 
дан Iушупча тил носиталари орцали ифода этилиши мумкин. 
Тушунча таснирпн пул билан апглатилиши, айрим суз семанти- 
каси орцали ифода этилиши, у.чииинг ифодаланишида маълум 
система яратиш и мумкин. Система яратишда тушунча катего­
рияси албатта иштирок этади»1. И. И. Мешчаниновнинг тушунча 
категорияси махсус грамматик форма билан ифодалангандагина 
грамматик тушунча категорияси була олади.

Бирор тушунча категориясининг тилда ифодаланувчи фор­
масини топишнинг турли тил системаларини ^иёслашда катта

1 И . И . М е щ а н и н о в .  Понятийные категории языка. Труды военного инс- 
т.ч иностранных языков, № 1, М ., 1945, стр. 15
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амалий а^амияти бор. Тушунча категорияси логик категория 
билан лингвистик категориянинг та^осланишига асосланган.

Тушунча категорияси деганда, Отто Есперсен мавжуд тил­
лардаги тасодифий далилларга богли^ булмаган тилдан тапща- 
ридаги тушунчаларни назарда тутади1. У грамматикага оид 
(яъни махсус формаси) булмаган «универсал» категорияларни 
ифодалайдиган тил воситаларини эътиборга олмайди.

О. Есперсен тушунча категорияларини барча тилларда к;ул- 
лаш мумкин бу'лган универсалия деб ^исоблаб, грамматик фор- 
манинг ифода этилишида грамматик роднинг реал жинсга мос 
келмаслигини таъкидлайди.

О. Есперсеннинг тушунча. категориясида ани^лик йуц. Бир 
жойда у тушунча ва грамматик категориялар бир-биридан туб- 
дан фар^ килади деб ёзса, иккинчи жойда у улар уртасида уй- 
гунлик бор деб ёзади. Умуман О. Есперсеннинг тушунча 
категорияси логик ва грамматик категориялар уртасидаги муно- 
сабатни аницлаш жараёнида пайдо бу'лган. Масалан, грамматик 
род ва реал жинс катег^риялари уртасидаги ало^ани О. Еспер­
сен цуййдагича курсатади:

Грамматик
род

(синтактик категория)
1) мужской род \
2) женский род J
3) средний род

Реал во^елик 
жинс

суз

(тушунча категорияси)
1) эркак жинси)м
2) хотин жинси|
3) жинсни ифода этмовчи предметлар

Формал грамматик род билан реал воцеликдаги жинс тушунча- 
лари бир-бирига мос келиши ^ам, мос келмаслиги ^ам мумкин. 
Масалан, немисча Der Soldat, французча le soldat солдат эркак 
жинсини ва м*ужской родии, die Tochter, la fille циз сузлари эса 
хотин жинсини ва женский родни тепг ифодалайди. Аммо das 
Weib —  аёл хотин жинсини курсатса-да, средний родга тааллу^- 
лидир. Жинс ва род категорияларининг бир-бири билан бу да­
ражада фар^ 1^илиши О. Есперсенни тушунча ва грамматик ка­
тегориялар уртасида фар^ бор, дейишга мажбур ^илган. Аслида 
эса грамматик род реал во^еликдаги жинс категорияси билан 
битта умумий типологик тушунчанинг турли тармоги ^исобла- 
ниши керак.

Тушунча категорияси дали яхши ишланмаган. Уни типоло- 
гияга татбиц этиш со^асида методик ва назарий маълумотлар 
"УК-

Тушунча категорияси термини А. В. Бондарко ва Л. Л. Була- 
ниннинг фикрича унчалик 1^улай эмас, чунки у бутунлай тафак- 
кур доирасини курсатади ва тил категориясини эмас, балки

1 0 .  Е с п е р с е н .  Философия грамматики. Перевод с английского. М ., 1958 
стр. 57-58.
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мантиц тушуичасини назарда тутади. Шунинг учун ^ам тушунча 
категориясини улар «функционал-семантик категорияси» деб 
лташни тавсия ^иладилар.

ik Турли ярус бирликларининг узаро бирикиб ^о-
гсУманти°кНал" сил цилган умумий функцияси ва уларнинг
категория узаро муносабати асосида ажратилган кате-
(Functional Seman- гория функционал-семантик категориядир, 
lie Category) Мазмун планида бу категория умумий семан­
тик бирликни ташкил ^илса, ифода планида у бир неча яруслар 

( бирликлари билан ифодаланиши мумкин. Масалан, аспектуал- 
лик, функционал-семантик категорияси феълларнинг узаро оп- 
позициясидан тапщари (вдуть —  вдувать, вывинтить —  вывин­
чивать), яна бош^а суз туркумларига кирувчи сузлар билан хам 
(иногда, время от времени, долго, всю ночь) ифодаланиши 
мумкин. Ю^орида келтирилган мисолларга асосланиб, А. Б. Бон- 
дарко дозирги рус тилида темпораллик (темпоральность), мо- 
даллик (модальность), персоналлик (персональность), аспекту- 
аллик (аспектуальность), нисбатлик (зологовость) каби функ­
ционал-семантик категориялар бор деб таъкидлайди1.

Функционал-семантик категория ^ам типологик тад^и^отда 
анчп цулай, бироц у ^али, биринчидан, яхши мукаммаллашма- 
ган б$лса, иккинчидап, типологик циёслашга мулжалланган эмас. 
Грамматик- Маълум тушунчамииг грамматик ва лексик
лексик майдон бирликлар воситасида ифодалаиишига грам- 
(Clrammatical- матик-лексик майдон дейилади. Бу категория-
l.exlcal Field) га биноан бирор умумий маъно бир-бири би­

лли ало^адор булган лексик ва грамматик бирликлар воситасида 
ифодаланади. Масалан, Е. В. Гулига ва Е. И. Шендельс кур- 
елтишича куплик майдон (поле множественности) ^озирги немис 
тилида ^уйидагича ифодаланади: 1) отнинг куплик формаси 
билан; 2) от билан мослашувчи сифат ва сифатдошнинг форма­
си билан; 3 ) эга вазифасида келувчи от (ёки олмош) билан мос- 
лашувчи феълнинг тусланувчи формалари билан; 4) сон билан! 
П) мицдор олмоши билан; 6) куплик сондаги кишилик олмоши 
билли; 7) жлмлопчн отляр билан2.

Грлммлтик-лоисик млйдон бош^алардаи ^зинипг бирмунча 
мукимMn.'i.'iin i i билли флрц циллди, лммо у ^ам юцорида айтил- 
I лпдек, бир тил систгмлси учун хнзмат цилади. Курсатиб утиЛ- 
|,1п клici'орияллрдлн тлищяри турли олимллр томонидан тавсия 
УгнлглН, яна бир цапча методлар бор.

Француз тилшуносларидан Ф. Брюно, Ш. Баллилар уз асар­
ларида тилнинг маълум умумлашган логик категорияларини

1 А . В . Б о н  д а р  к о , J1. Л . Б у л а н г . н .  Русский глагол. Ленинград 
1967, А. В . Б о н д а р к о .  Грамматическая категория и контекст. Ленинград, 
1971.

2 Е . В . Г  у л ы г а, Е . И . Ш е н д е л ь с .  Грамматико-лексические поля в сов­
ременном немецком языке. М ., 1969, стр. 19.
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урганиш билан шурулланиш ва у категорияларни баён этиш 
усулларини излаш кераклигини таъкидлайди1. Л. В. Шчерба 
томонидан тавсия этилган актив ва пассив синтаксис масаласи 
^ам шулар жумласидандир.

Кейинги йилларда тилшуносликда аии^рори генератив грам­
матикада, пайдо булган ички ва юзаки структура тушунчаси 
дам худди шу типологик категорияни ажратиш проблемаси би­
лан борли^дир. Бунинг сабаби ички структура номини олган аб­
стракт структуранинг мазмун планида грамматиканинг семан­
тик компоненти билан релевант була олиши ва ифода планида 
турли трансформацион вариантларни бириктира олишидадир. 
Ифода планида юзаки структуранинг бир к;анча вариантлари 
булиб, у вариантлар синонимияси асосида тиллараро типологик 
эквивалентликни тиклаш мумкин. Аммо бу метод ^али тако- 
миллашгани йу^, ^озиргача у бир тил системасигагина тат- 
бик; ^илиняпти, холос. Бу методнннг бош^аларидан афзалли- 
ги шундаки, юзаки структурада ички структура бирлигининг 
формаллаштирилган трансформацион вариантини топиш мум­
кин.

Тилдаги маълум категорияни морфологик, лексик ва синтак­
тик яруслар бирлиги иштирокида урганиш масаласи типологик 
^иёсий метод учун жуда зарур масалаларидан бири ^исобла- 
нади.

К,иёсий типологик грамматикада ^иёсланаётган тиллар сиг- 
тем аси ни тд^лнл ^илиш учун универсал категориялар ажрати- 
лиши керак. Аммо шуни айтиб утиш керакки, ажратилган кате- 
гориянинг ифода планидаги бирликлари грамматиканинг фацат 
морфологик яруси билан чекланмаслиги керак. Барча яруслар- 
да ифодаланишнинг ^амма воситалари аницланмагунча ^иёслаш 
т^ла дийматга эга булмайди. Турли ярусда ифодалападиган эле- 
меитлар узаро богли^лигини ало.%ида у^тириб ^тиш лозим. Ма* 
салаи, ^озирги инглиз тилида, бирор морфологик категориал по­
лисами синтактик ярус билан богламай та^лил ^илиш мумкин 
эмас. Чунки ^ар бир форма синтактик ярусда цулланганида уз 
аксини топади. Х,озирги инглиз тили флексияга му^тож. Флек- 
сияга му^тожлик нисбат формасида явдол акс этади. Масалан, 
инглиз тилидаги баъзи нисбат маъноларини англатишда ё суз 
тартиби, ё бошда синтактик бирикмалардан фойдаланилади. Би- 
нобарии, морфологик ва синтактик ярусларга мурожаат ^илмас- 
дан инглиз тилида нисбат категориясини баён этиб булмайди. 
Демак, з̂ ар бир сузнинг морфологик хусусияти фадат синтактик 
ярусда аницланади. Бу парадигматика ва синтагматиканинг уз­
аро алоцада эканлигидан ва бир-бирига богли^лигидан дарак 
беради. Нутвда бир ярусни иккинчисидан ажратиб булмайди. 
Бинобарин лексик ва морфологик яруслар фонологик ярусси'»,

1 F .  B r u n o t .  La pensee et la langue. Paris, 19f'5. Ш . Б а л л и .  Француз­
ская стилистика. М ., 1961.
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синтактик • ярус фонологик, морфологик ва лексик ярусларснэ 
мавжуд булмайди, яъни цуйи ярус булмаса, ю^ори ярус 
булмайди.

Бирор категорияни ифодалашда тилда махсус морфемалар, 
сузлар ёки конструкцияларнинг булмаслиги дам мумкин.'БундаЗ 
^олларда улар ^ушимча вазифа бажарадиган боннца морфема, 
суз ёки конструкциялар билан ифодаланади. Чунончи, ^озирги 
инглиз тилида аниклик ва ноаницлик категорияси аниц ва ноаниц 
артикль иштирокида ифода этилади. Ундан танщари инглиз ти- 
лкдагн мазкур категорияларни билдиришда курсатиш, белгилаш, 
гумон олмошлари ва саноц сонлари, маълум конструкциялар ва 
бошца талай усуллар иштирок этиши мумкин. )^озирги узбек ти­
лида ани^лик-ноаншушк махсус маркерлар воситасида ифода- 
ланмайди. Бу тилда ифода планининг энг ранг-баранг турлари- 
дан фойдаланилади. Масалан, аниклик, курсатиш ва белгилаш 
олмоши иштирокида, щунингдек, тушум келишигининг белгилан- 
гаи формалари иштирокида ифодаланиши мумкин. Ноаницлик эса 
сано^ сон, гумон олмошлари ва б.ошца воситалар иштирокида 
ифода этилади. Барча тилларда, жумладан узбек тилида, мач- 
кур категория ифодаланишининг баён этиш усули ана шун- 
дайдир.

Буига яна модаллик категорияси ва ^оказо категорияларни 
киритиш мумкин. Ифодаланишиинг барча формаларини аницла- 
май тил системаларини инвентаризация цилиш мумкин эмас. 
Гипологик циёслашнинг биринчи босцичи булган инвептариза- 

циясиз типологик тад^ицотни утказиш, бинобарин, тилдаги му* 
вофицликларни 'аницлаш мумкин булмайди.

Икки ва ундан орти^ тилларни ^иёслашда 
рия°Л(типологикГ°  типологик категориялардан фойдаланамиз. Ти- 
маьно ва типоло- пологик категория типологик маъно ва типо- 
гик формалар) логик формалар билан ифода этилади.

Типологик маъно типологик категориянинг 
мазмун планини ташкил цилади. Типологик маъно —  бу морфо­
логик, лексик ва синтактик бирликларнинг дзаро муносабати на­
тижасида \осил цилинган умумий абстракт лингвистик маъно- 
оир. Типологии маьпо турли ярусли булиб, уни ифода этишда 
гилнинI I 11.1 п >iрус. Iпри бгиоспта иштирок пади. У икки ёки 
бир |к мп in мир спс11мпсп асосида тучилмди. Гинологик маъно 
ip.iMM.iiin ил h i,спк ма ъиол.чрии yi ичига олади ва урганила- 
cii.h i r i i i i i i р снстсмалари учун умумий маьпо ^исобланади.

I н in I.и mi к форма типологик маытмн ифодаловчи циёсланаёт-
I ап тилларнинг турли ярус бирлпкларидир. Типологик форма­
ции! ипвариантлари турлича булиб, улар морфологик, лексик ва 
синтактик бирликлар билан ифодаланади. Типологик формани 
ифодаловчи воситалар морфологик ярусда сегмент ва супрасег- 
мепт морфемалардан, лексик ярусда суз ясовчи аффикслардан 
на мустацил лексик бирлпклардан, синтактик ярусда эса суз би­
рикмалари ва гаплардан ташкил топади.
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Типологик форманинг традицион грамматик формадан фар^и 
шундаки, грамматик форма фа^ат морфологик ярус бирлиги би­
лан чегараланиб цуйилган.

Типологик формани шартли равишда «форма» деб атаймиз. 
Чунки синтактик ярусда у форма эмас, балки бутун бир конс- 
трукциядир.

Типологик форма конституентлари бир-бири билан турли 
дистрибутив ало^ада. булади.

Бу формаларнинг белгиланиши турли тилларда турли хил 
булади. Баъзи тилларда уларнинг морфологик маркери ёки до- 
минантаси (белгиловчи элемент), бошца тилларда эса синтактик 
доминантаси яхши ривожланган булади.

Инглиз ва узбек тилларида намуна сифатида ^уйидаги типо­
логик категорияларни курсатиш мумкин:

1) типологик куплик ёки плураллик категорияси,
2) типологик род категорияси,
3) замон ёки темпораллик категорияси,
4 ) мгодаллик категорияси,
5) нисбат ёки ннсбатлик категорияси,
6) аспектуаллик категорияси,
7) компаратнвлик ёки ^йёслаш категорияси,
8) аниклик ва ноаншушк категорияси ва бонщалар.
Нечта типологик категория борлиги ^озиргача тула аницлан- 

ганн йу^. Уларга яна бир ^анча умумтипологик категорияларни 
^ам цушиш мумкин.

f >̂ ар бир ярусда ги типологик форма учун
ларминг''К яруслар- унипг асосий маркери булади. БунДай маркер- 
аро маркерларн лаР турли ярусларда турлича ифодаланади.

Морфологик ва лексик ярусларда типологик 
форманинг маркери вазифасини' морфема бажаради.

Морфема (morpheme) — тилдаги энг кичик маънони англа- 
тувчи цисм ёки узаро 1^ушимча дистрибуцияда турувчи ва бир 
хил маънога эга булган алломорфлар йигипдисидир. Морфема­
лар тилдаги эиг кичик бирлик булганлиги сабаблН улар бошка 
маъно англатувчи булакларга булинмайди. Морфемалар суз 
ясашдаги ролига кура туб ёки узак морфемалар (root morp< 
heme) ва аффиксал морфемалар (affixial morpheme) га бу* 
динади.

Туб морфемалар асосан бир узакли сузлардан иборат бул­
ганлиги сабабли купинча улар суз морфемалар (word morphe­
me) деб ^ам аталади. Масалан: man — одам, horse —  от, со те  — 
келмо^, red —  цизил, he —  у, five —  беш ва бошцалар.

Аффиксал морфемалар асосан категориал маънога эга бу­
либ, у'з навбатида иккига булинади: а) суз ясовчи аффиксал. 
Морфемалар (functional (inflextional) morphemes); б) шакл ясов­
чи аффиксал морфемалар (derivational affixial morphemes).

Суз ясовчи аффиксал морфемалар бошка узак ёки сузлардан 
янги лингвистик бирлик (янги суз) ясаш учун хизмат ^илади.
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О^зларнШгР олдига, охирига ёки уртасига цушилишига кура аф- 
фикслар префикс (prefix), суффикс (suffix) ва инфиксларга 
(infix) булинади. Х,озирги инглиз тилида илгарилари бор булган 
инфикслар суз негизинииг соддалашиши натижасида кейинчалик 
^закларга бирлашиб кетган. Суз ясовчи аффиксал морфемалар- 
га мисол г^илиб ^уйидаги префикс ва суффиксларни келтириш 
мумкин: for — forgive, forbid —  тацицламо^, mis —  misunder­
stand — нотугри тушунмо^, unhappy —  бахтсиз, inter —  inter­
course алока цилиш, муносабатда булиш, re —  rewrite —  цайга 
ёзмо^,— er writer —  ёзувчи,—  dom freedom —  озодлик,—  hood 
boyhood —  болалик,—  ness goodness— яхшилик,—  ship friendship 
дустлик,—  ic public —  оммавий,—  less useless —  фойдасиз —  ish 
reddish —  ^изгиш ва бонщалар.

Ю^орида курсатиб утилган префикс ва суффикслар суз ясов­
чи морфемалар булиб, уларнинг цушилиши билан суз структу­
рам  узгаради ва натижада янги сузлар ясалади.

Префикс ва суффикслар ^ам грамматик яруснинг, ^ам лек­
сик яруснинг маркерлари сифатида .ишлатилади.

Шакл ясовчи аффиксал морфемалар одатда маълум грамма­
тик категория билан боглиц булади. Масалан: s [s, z, iz] морфе­
маси отларда куплик категориясини, апостроф билан ишлатнл- 
са, келишик категориясини билдиради. Феълларда эса бу мор­
фема учинчи шахе бирликни, яъни шахе ва сои категориясини 
ясаш учуй ишлатилади: worker —  ишчи, workers —  ишчилар, 
1>оу бола, boy’s —  болаиинг, to read —  у^имоц he reads —  у 
J/цийди; i“d [t, d, id] морфемаси замон категориясини ясаш учун 
ишлатилади: to work —  ишламо^, worked — ишлади ва боцща- 
лпр.

Гмлшупосликда суз ясопчи морфемаларни лексик морфема- 
лар деб, шахе ясовчи морфемаларни эса грамматик морфемалар 
деб ц;ш юритнлади, чуики янги сузлар ясаш купро^ лексиколо­
гия! а1 тааллуцли булса, суз формаларини ясаш грамматиканинг 
асосий вазифйси ^исобланади.

Морфемалар морфлардан, улар эса уз навбатида алломорф- 
л а р а а н  ташкил топишн мумкин.

А1<»/ii/» (m orph) 7 морфемаииш ало^ида-ало^ида олинган коп­
ире I умник булиб, у фомгмалармиш ^ушилишидан ташкил тол- 
• л и ini кичик ма 1.1Ю англатунчи булакдир. Морфларни боища
м,11......in cm лi I .Iр| .I Oy.'iinn мумкин >мас. Масалан: worker ишчи
су mi i .i иi i,и i,i морф ОулпГ), уларии яна бошца маъно англатуи- 
чп б^ликларги f IV •' 111111 мумкин эмас.

Морфем,|пк ифода пкшда бир неча идеитик3 морфлар ишти- 
|>ок чтиши мумкин.

1 Лексикология юпопча lexis «с^з» «сузга, оид», logos «урганиш, билмм», 
«суз». Умуман c^'i ущидагн Лнлнм.

2 Морф юиончл inornlie «форма, шакл» демакдир,
3 Иг.ептнк латинча Identicus. idem «ушандай демакдир, бир хил, ухшаш».
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Морфеманинг махсус ^ушимча дистрибуцияда (complemen­
tary distribution)' келувчи фонемик ва семантик позицион ва- 
риантлари алломорфлар2 дейилади.

Агар морфеманинг вариантлашувига фонетик боглшушк са- 
баб булса, бу морфемани фонемик чегараланган (phonetically 
conditioned) алломорфлар дейилади3. Масалан, in- префикси узи 
кушилган сузларнинг бошлангич товушларига богланган ^олда 
il-, in-, ir-, еп,- ern- булиб, шаклланиб кетиши мумкин (invade, 
illusion, immerse, irruption, entitle, embrace).

Битта морфеманинг вариантлари булмиш [t, d, id] алломорф­
лари ^ам фонемик чегараланган булади, масалан: to work — 
worked [t], to clean —  cleaned [d], to study —  studied [id],

Отларнинг куплик формасини ясовчи морфема ^ам уч хил 
[s, z, iz] фонемик чегараланган алломорф ёрдамида ифода эти­
лиши мумкин. Масалан, bird —  birds[z], rat —  rats[s], langua­
ge — languages [iz].

Агар морфеманинг вариантлари фонетик богли^ булмаса, 
уларни морфемик чегараланган (morphemically conditioned) 
алломорфлар деймиз. Масалан, отларнинг куплик формаси фа- 
цатгина — (е) s суффикси ёрдамидагина эмас, балки бош^а 
йуллар билан ^ам ясалиши мумкин:

ох — oxen бук,а — бу^алар

Ю^орида курсатиб утилган мисолларда куплик формалари- 
пинг ясалиши суффиксларнииг фонетик урнига мутла^о богли^ 
эмас. Шунга ухшаш мисолларни феъллардан ^ам келтирамиз. 
К,уйидаги феълларнинг утган замон формалари -ed суффикси 
^ушилишидан бопща йуллар билан >̂ ам ясалиши мумкин:

come — came келмо^ —  келди
lead [ l i ; d]— lead [led] бошламоц — бошлади
drink — drank ичмо^ — ичди
write — wrote ёзмо  ̂— ёзди

1 Дистрибуция латинча distributio, distributionem (dis) tribuere (tribut белги- 
лямок, так,симл<шок) белгилаш, булиш, та^симлаш.

2 Алломорф юнонча alios бошка, -узга morph шакл.
8 Инглиз тилила phonemic conditioned (русча фонематический обусловленный) 

термннини биз фонемик чегараланган деб шартли равншда таржима 1$илдик. Чун- 
кп бу термин узбек тилщунослигига ^алм тула кириб келгани, йу^.

4 Мнсоллариинг аГримлари Н . А. Глисоннинг китобидан олиидн, N. A. G l e ­
a s o n ,  An Introduction to Descriptive Ling u istic s, New York 1961, pp. 102— 103.

child — children 
man — men 
mouse — mice 
antenna —  antennae [i] 
phenomenon —  phenomena

бола — болалар
эркак — эркаклар
сичкрн — сичконлар
антенна — антеннала?
табиат ^одисаси —  ^одисала£.

find — found 
bear — bore 
cut — cut

топмоц —  топди
чидамоц— чидади 'v-
кесмо^ — кесди ва боцщалар4.



Г>у феълларда утган замон морфемаси бир неча алломорф- 
ллрдаи ташкил топган булиб, улар узаро морфемик чегаралан- 
г.'шдир. Туб морфемалар асосан бир узакдан ясалган сузлардан 
иборат булиб, уларга цушилувчи аффиксал морфемаларга ца- 
рам б^лмаслиги мумкин. Шунинг учун туб морфемалар эркин 
(free) морфемалар дейилади. Масалан: boy —  бола, work —  иш, 
1х— олти, hand —  цул, house —  уй сузлари муста^ил морфема­

лар булиб, ало^ида келганда з̂ ам, бошца су'злар билан бирга- 
ликда ишлатилганда ^ам эркин цулланилиши мумкин. Суффикс­
лар ёрдамида булардан ясама сузлар ясалса, боища сузларга 
Кушилиб, ^ушма сузларнинг компонентлари сифатида ишлати­
лиши ^ам мумкин. Масалан: boyish —  болаларча, болаларга 
хос, worker —  ишчи, sixth —  олтинчи, handless —  цулсиз, hou< 
sefull — бир уй, уй тула, house work —  уй, рузгор юмуши, 
sixfold —  олти марта, олтиталаб. Шу мисолларда берилган яса­
ма сузлардаги -ish, -er, -th, -less, -full суффикслари мустацил 
рлвишда ишлатилмайди. Уларнинг ишлатилиши туб морфема­
ларга доим боглиц булади. Шу сабабли аффиксал морфемалар 
богли^ морфемалар (bound morphemes) дейилади. Б орлиц мор­
фемалар ва алломорфларга шакл ясовчи аффиксал морфемалар 
Vim киритилади, чуики улар категориал формативлар булиЗ, 
маълум грамматик категориялар ясашда туб, ясама ёки цушма 
негизларга цушилиб келади. Масалан: boy — boys бола —  бола- 
лар, writer — writers ёзувчи —  ёзувчилар, field-officer,—  field-offi- 
1(1 . штаб офицери, штаб офицерларининг ва бош^алар.

Шуни чслатиб утиш уринлики, мустацил сузлардан ташкил
.... I .in губ морфемалар аффиксал морфемалар ^ушилиши на-
■ и/I. к и м  |урлн плломорфларга эга булиши мумкин. Туб мор- 
(|м• м.I I.H и лмрим алломорфларнинг формаси суффикслар цуцш- 
лпinн inn ижлеидл учгариб, богли^ формаларга (bound form)
и им..... . |\олшилари х;ам мумкин. Масалан: knife —  пичоц, куа-
лик i i knives иичо^лар, calf —• бузоц, купликда calves —  бу- 
miyii.ip, house1 уй, купликда houses [hauziz]—■ уйлар ва шу ка- 
билир

l.\ Mm (И|.м,!р;|||| п бирлик ёки бошлангич формалар бошца
i.i к р I /111 ь и г> и nii , 1м '•! ж и и форма сифатида ишлатилиши мум- 

I, пи Mm и I ни Imllr иичоц, knife-board —  иичоц тозалайдигаи 
i i ^ i .i 'i i , 1< ■ 111 • «<1ц(* ипчоциипг гиги ва бошцалар.

< , | 1  I р \ I I ур.и и билли мло1\нсига кура морфемалар сузнинг 
jii-iu iik  I I pyiN I у рл< п11и у нартирувчи, сузнинг лексик структура- 
...... . \ и и р I м|> м л ii /I пI .hi морфемаларга булинади. Суз структу­
ра шш у и ,ipI мруичи морфемалар асосан суз ясовчи аффиксал 
морф< M.inup билли ифодаланади. Сузнинг лексик структурасйни 
у и .111 шрм.ш мм .in морфемаларга эса форма ясовчи грамматик 
морфемлллр кпрлди.

11 иijiii i тилиниш тарихий таравдиёти жараёнидаги узгариш- 
л л [1 су* сгрумурлсига уз таъсирини курсатди. Шу сабабли суз 
структураси дефипицияси (аницланиши) тарихий ва ^озирги
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инглиз тилларида бир-биридан катта фарц цилади. Ундан таш- 
цари, инглиз тили мустацил ривожланиш процессини босиб ут- 
ганлйги сабабли ундаги суз структураси бош^а герман ва ^инд- 
европа тилларидагидан ^ам ало^ида ажралиб туради. Буш а 
асосий сабаб инглиз тилида суз охирининг редукцияга учраган- 
лиги ва тарихий синтетик тилдан асосан аналитик тилга ;утган- 
лиги, купгина синтетик формаларни ясовчи цушимчалариинг 
йуцолиб кетганлигидадир. Масалан, рус тилидаги суз узагига 
берилган таърифдан инглиз тилидаги таъриф цуйидагича фарк, 
^илади. Суз ясовчи аффиксларни ва шакл ясовчи парадигматик- 
категориал ^ушимчаларни олиб ташлагандан сунг долган суз- 
нинг умумлексик маънога эга булган ^исми суз узаги дейилади.

Узак асосан узак суз ёки узак морфемалардан (word mor* 
pheme, root morpheme) ташкил топгаи булиб, узак морфемалар 
>$ам сузнинг узаги каби ани^ланади. Масалан; discrown —  тахт- 
дан маэдум ^илмо^, crowned —  тахтга чшдан сузларида суз­
нинг узаги crown —  тахт. Узбек тилидаги ишчи, ошпаз, расмий 
сузларининг узаги иш, ош ва раем булади.

Куп ^олларда инглиз тилида ^ам, узбек тилида ^ам узак 
ва туб суз бир хил булади. Масалан: book —  китоб, tree —  да- 
рахт, bird —  ^уш ва бопщалар.

Суа формасини ясовчи суффикслар ва бопща шахе, сон ^у- 
шимчалари ажратилгандан с;унг долган сузнинг туб бу'лаги 
негиз дейилади. Масалан: tea -— чой, blackboard —  синф доскаси, 
room —  хона, w rite r —  ёзувчи ва бопщалар. Узбек тилида: мас- 
макдош, озиц-ов^ат ва бош^алар.

Мустанил келиши ёки келмаслигига ^араб суз негизлари ик­
кига булинади: а) эркин негизлар (free stem), б) боглиц негиз­
лар (bound stem).

Бошца суз ясовчи суффикслар ажратилгандан кейин ^ам $з 
муста^иллигини йуцотмаган (ёки муста^ил суз булиб цолган) 
негизлар эркин негизлар дейилади. Масалан: bookish —  кито-< 
бий, book —  китоб, ish — суффикс, founder — асосчи, found . 
асос солмоц —  ег суффикс, jurym an — жюри аьзоси, ju ry  —  жю­
ри, man —  киши, шахе, -ish -er, -man суффикслари ёрдамида 
юцоридаги сузлардан бош^а сузлар >̂ ам ясаш мумкин булган­
лиги сабабли у сузларнинг ^ар иккала ^исми эркиндир.

Бош^а суз ясовчи аффикслар ажратилгач, уз муста^илли- 
гини йуцотган негизлар боглиц негиз дейилади. Масалан: possib* 
1е —  мумкин, булиши мумкин, social —  социал, ижтимоий каби 
сузлардан -ible, -ial суффикслари ажратилса, долган цисми мус- 
тацил суз сифатида ишлатилмайди. Шунинг учун у сузларнинг. 
негизлари богли^, яъни эркин булмаган негйзлардир. Узбек ти­
лида ношуд сузи шулар жумласидандир. Боглиц негизлар одат- 
да бопщ? тиллардан кирган сузларда купроц учрайди.

Эркин в? боглиц негизларни айрим инглиз тилшуиослари те­
матик ва агематик негиз деб ^ам юритишади. Аммо бу термин- 
лар купрок негизуинг тарихий хусусияти асосида яратилган.
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11 iii л ii i тили узининг тарихий таравдиёти жараёнида ^атор фо- 
IH'гик ва морфологик узгаришларга учраганлиги сабабли суз 
mm in хусусияти тарихий диахроник ани^ланишдан тубдан фар^
ii.ii |ади. Чумки ^озир ^инд-европа тилларига хос булган негиз
iii оичи тематик морфемалар йу^олиб кетган. Шу сабабли ^ам, 
шплиз тилида негиз ва с^з куп ^олларда бир хил булиб, негиз 
гурлари ^ам суз турлари каби аницланади.

Инглиз ва узбек тилларида бир узакдан ёки бир узакли туб 
морфемадан иборат булган сузлар содда суз дейилади. Маса- 
лап: Carth ер, sun — цуёш, heard — юрак, laugh — кулмо^, 
pain огриц, пе у, big — катта ва боищалар. Бир узакли 
i yi.iiapr.i су I ясовчи а(|)фиксларнииг цушилиши натижасида 
«саган сузлар ясама сузлар дейилади. Масалан: heartless — 
юраксиз, unlucky бахтсиз, friendship —  дустлик, rewrite — 
цанта езмо^, undisciplined — интизомсиз ва бош^алар. Узбек, 
тилида иахтачылик, гулзор, фойдали ва боищалар.

Икки ва ундан орти^ узакдан ёки туб морфемалардан ясал­
ган с^злар цушма сузлар дейилади. Масалан: side-board —  бу­
фет (идиш ^уйиладигаи шкаф), side-walk —  йулка, тротуар, 
market day — бозор купи, school house — мактаб биноси ва бош- 
lyuuip.

Икки ёки ундан орти^ узакдан ясалган душма сузлар соста- 
инда аффикс >̂ ам булса, бундай сузпи цушма-ясама сузлар де- 
Гшляди. Масалан: landholder —  ер эгаси, horsemanship — чаван- 
до1лик саиьати, gasproducer — газогенератор, earthenware —  со- 
пол идиш ва боип^алар. Узбек тилида: уй-мойли, чойхоначи ва 
боищалар.

Синтактик ярусдаги типологик категория маркерлари турли­
ча булади. Улар лексик маркерлар иштирокида ва уларнинг
....гирокисиз ясалиши мумкпи. Биринчи ^олатда типологик ка-
•|<|орияиинг лексик маркерлари синтактик конструкциясининг 

м асосий типологик маркери сифатида хизмат к;илади.
Коиструкцпяпинг рзлиликии ифодалайдигаи асосий маркери 

п.I шфш'ннп у.члик олмошлари бажаради: oneself, myself, your- 
ч( Н, Ii Iiiim 'II, tin sell, Itself, ourselves, yourselves, themselves.
I • и pi и м ii i<. 1111111 маркери each oilier, one another каби биргалик 
ол мошл iipil аир,

I* .i \ i.i иш ........... у it i i  и и 'i .1 p и и и i маркерлари асосан to make, to
11>mi *1. ( in tun г Iii oli|||.ii' каби кауза гивликни ифодаловчи мар- 
ки|1Л1|р иш н I пепла нфолаланпдп.

М....... м ii i i  к е р л а р иш г прокисп I ясалувчи синтактик конс-
11>у I 11и>1 >i.IрI I I прим аналитик формалар, ё махсус маркерлари 
и ......... I'и ан поим рукциилар киради, масалан: to have some­
thing ilniic; I wanli etc. »

A a  A /. II 1ST Л  A i>
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типологик куплик  категорияси
(Typological Category of Number)

Куплик категорияси предметлар сонининг бирдан ортицлили- 
гини билдиради. Феълларда иш-^аракати ё купчилик шахе томо- 
иидан бажарилганлигини, ёки купчиликка ^аратилганлигини 
англатади. Куплик маъносининг марказида суз туркумларининг' 
сон категорияси ва сон туркуми туради. Инглиз тилида сон 
категорияси суз туркумларидан от, олмош ва феълга тааллу^- 
лидир. Узбек тилида >̂ ам худди шу суз туркумлари куплик фор- 
м ас ига молик. Сонлар мицдорни ифодалайди. Шу сабабли улар 
купликда ^улланмайди. Агар улар купликда цулланидса, отга 
айлапиб кетади. Купликнинг бирликка царши цуйилиши деярли 
yiMMa тилларга хос. Сон категориясининг махсус турлари бул- 
миш иккиламчи (dual), учламчи (trial) ва ^атто туртламчн 
((|iiadrlal) соилари айрим тилларгагина хосдир.

Умумап куплик категорияси турли тиллар воситасида, яъни 
морфемалар ёрдамида, махсус сузлар ва суз бирикмалари воси- 
шеида ифода этилиши мумкин.

Ундан тлшцари куплпк эксплицит ва имплицит тарзда ифо- 
«ммпншн ,\ам мумкин. Эксплицитлик куплик маълум куплик 
м «|м-■ |Н1 ишIирокилп нспладн. Имнлицитлнк эса куплик .маъно- 
I пиши Гм-inм и| о < V I 1.1 р 5>1иги воситасида ифодаланиши тушу- 
НИЛйМН

Иш 'in I i i i  , iii, i i и i ,i .111 и/1.1 куплик ^уйндаги лексик-грамма- 
iiii, \, у,I>iii|> hoi и i т ' н /in и фодаланади:

I) i if и 'ihi, морфемаси воситасида,
J V) CIIII ЛНЛйИ, -

I) Miiivmp олмошлари билан,
Н I и111и'1111\, курсатиш ва бошца олмош формалари восита- 

I и а к,
.) iv у ил и к маъносини ифодаловчи от, сифат, феъл ва бошца

< v • гуркумлари воситасида.
I Kj/илик категориясининг махсус морфемалар воситасида 

ифодаланиши.
Отларда куплик форманинг ясалиши.
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Отнинг куплик формаси турли алломорфлар воситасида яса- 
либ, унинг инглиз тилида ^уйидаги алломорфлари бор:

-(e) s воситасида
wife wives
leaf leaves

head heads

Узакдаги унлининг узгариши билан: »

woma i women 
tooth teeth

-en воситасида
ox —  oxen

-а суффикси воситасида латин ва грек тилларидан кирганч 
сузлардан:

datum —  data янгилик —  факт
sanatorium — sanatoria —  санаторий

Узбек тилида -лар маркери от, олмош ва отлашган с^э тур­
кумларига ^шилади: бола лар, тотлар, сон лар, биз лар.

Феълда куплик форманинг ясалиши.
Феълнинг з^озирги замон учинчи шахе -(e )s  суффиксли фор- 

масига купликнинг нолевой формасини царши 1$йиш билан.

Масалан:
Ч works — work 

comes — come 
speaks —  speak 
has — have

«Your mother wants you to come and see her», the doctor said. 
«1 want to go with you», Nick said. (Hem ingway)

Супплетив формалар воситасида:

am —  are 
is —  are 
was — were 
have — has — had

That is what is happening when she screams. «Are you going 
out, dear?» his wife said. Dick was a big man. They were gone 
Hirough the woods. I had a wonderful time, «He has too, Pa», Frank 
said. (Hem ingway)
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Узбек тили феълларининг куплик формаси куйидаги усуллар 
нос итасида ифодаланади:

1. Сон категориясини ифодаловчи -лар суффикси иштирокида;
келди —  келдилар

Хуррият: Салом, келинглар (Ш. Юлд.).
Шахс-сон категорияларини ифодаловчи -миз, -сиз, -дилар (х,озир- 

ги замон формасида)-/с, -ингиз, -ди(лар) (утган замон формасида) 
суффикслар иштирокида:

Сиз жа^л устида ошириб юбордикгиз ч о р и  (Ш. Юлд.).
Бу одам нима учун менинг пайимга тушиб юрибди, биласмзми? 

Билмайсиз (Ш. Юлд).
Э, агрономларнинг мажлиси чузилиб кетди, ^озир тугатди/с 

(Ш. Юлд.).
Рихсивой: Х,ой, ахир касал кургани келган кишига ^ам шуна- 

ца муомала цила д и л а р  ми?
ш, -иш суффикси воситасида:

келмоц —  келишди.

Улар болаларни етаклаб уйдан чицишди (Ш. Юлд.). 
Колхозчиларга узимиз тушунтиралшз (Ш . Юлд.).
Купликнинг нолевой морфемаси воситасида:

Студентлар келди.
Улар келди.

...бир оздан суиг берухсат, хурсапд, кулишганларича Сали­
мов билан Мамасолиев кирадилар.
'2. Куплик категорияси сон билан ифодаланади: two, three, 

lour, five six, seven; ten, twenty, thirty, forty, fifty, hundred, 
I l i on r.. 111 <1, million, billion, milliard, two or three, five or six.

.V ificK тилида: икки, уч, гурт, цирк,, эллик, саксон, минг, мил­
лион, Шнирмлгл, учти, юна, иккои, учов, бешов, олтов, унов;,икки- 
уЧ, 0*411 O. I I I I I ,  \ И {'llOrill уч 104 i vpi MVI, икки миш -уч МИНГ, Йигир- 
мii г»*т. I\и|*I, ими), минпи'ц клОиллр. Ьу оулллр маъносига кура 
ii|n'iim* I 'iiipiiiiiii mu■impii I к и coiiimii нфодаллйди: Two or three steps 
I nl I mi in ill Im-i lil« «mild li.ivc I >«•«•( i in serious jeopardy (R. L. Ste- 

Mill linn Iwo p.i iii on and were admitted in their turn 
In Ни i ' II...... ... I Sln im siiti). The Iwo mea stuck their heads
III Hull I I I” I 111 11* I (II .1 Irll'llu i(in )

i |< \ ii 'in ii  iui m i  ори» пиши олмошлар воситасида ифода этили-
liiii

К iiiiiii'iiiii I пн ь span uni олмоши билан:

I we me — us 
thou you thee —  you

he (she, it) — they him (her) — them
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мен — биз 
сен — сиз (лар) 
у —  улар

Мицдор олмошлар билан: much, many, some, several каби- 
лар.

Узбек тилида: аллацанча, алланеча кабилар.
4. Купликнинг от, сифат, феъл ва бошца суз туркумлари би­

лан ифодаланиши. Бу усулни иккига булиш мумкин махсус мар- 
керлар иштирокисиз (имплицит) усулда, куплик маъносини ифо­
даловчи квантитатив маркер воситасида, яъни эксплицит усул.

Куплик маъноси суз узаги воситасида ифода-
махсус маркер- ланиб, улар универсал характердадир: army,
ларсиз куплик generai deal, collection, total, majority,
категориясининг 9 . ’ i.
ифода этилиши compaign, family, band, tribe, bale, audience,

boodle, assembly, century, decade, double, pair, 
dozen, brace, brigade, cattle, crew, jury, flock.

Узбек тилида: омма, туда, гуруз ,̂ гала, туркум, оломон, 
халц, аз̂ оли, жамоа, команда, комсомол, компания, комплекс, 
бирлашма, бригада, армия, жюри, мундарижа, мунозара, низом, 
жамики, жуфтлик, жуфт, жам, дюжина, купчилик, к^пайтма, 
мажлис, анжуман, лашкар, ансамбль, жамият, купайиш ка­
билар.

Куплик маъно равиш ва предлоглар билан з̂ ам ифода эти­
лиши мумкин. Масалан: beside(s), between, among, amid, arm- 
in- arm, ahead.

Узбек тилида: аблаз^ларча, гавжум, давлатманд, бачкана- 
ларча, без^исоб, куплаб, куплашиб, бирликда, мунча, бирталай, 
бисёр, бир цанча, мул, аксарият, аксар, йилларча, анча, баз^ам- 
жиз^ат, бой-феодалларча, биродарларча, йигитларча кабилар.

Куплик категорияси феъл воситасида ифодалапганида куп­
лик маъно ё феъл ^загидан, ё махсус аффиксал морфемадаи 
англашилади. Масалан: to collect, to gather, to unite, to multiply, 
to bring together, to come together, to get together, to combine, 
to join etc.

Узбек тилида: жанжаллашмоц, калтаклашмоц, йигишмоц, 
иноцлашмоц, жуфтламоц, имлашмоц, биродарлашмоц, ёцалаш- 
моц, келишмоц, битишмоц, дардлашмоц, дустлашмоц, гурунглаш- 
моц, группаламоц, гаровлашмоц, гаплашмоц, гапиришмоц, ва- 
цирлашмоц, баз^ам курмоц, бахслашмоц, беллашмоц, биргалаш- 
моц, бирлаштирмоц, баслашмоц, бараварлашмоц, байлашмоц, 
аччик,лашмоц, ачомлашмои;, маслаз^атлашмоц, купайтирмоц, ку- 
пайтирилмоц, к^паймоц, купайишмоц, курашмоц, куплашмоц, 
коллективлашмоц, коллективлаштирмоц кабилар.

Куплик категориясининг квантитатив маркер (купликни ифо­
даловчи белги)ли сузлар ёки куплик билан алоцадор аффикс 
билап келган сузлар бйлан ясалади. Квантитатив маркер шу

Узбек ТИЛИДгг;
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тилнинг узига хос булиши ёки бопща -тилларданкирган -були­
ши .̂ ам мумкин.

а) Квантитатив (мицдорий) маркер турлича булади:
Инглизча, two-decker, two seater, ayy-around, all-up boatful, 

( alf’s-teeth, many-stage, all-purose, all-round, All-Union, etc; 
ж у ф т, куп^ад, купбурчак, нафасдош, сафдош, елкадош, синф- 
дош, маслакдош, масла^атдош, кумаклош, касбдош, дарддош, 
сстицдош, дарахт з о р, бе^и з о р, лимон з о р, гул з о р, жухо- 
ри з о р, бодом з о р, бута з о р, анжир з о р, анор з о р, беда з о р, 
бамбук з о р, мевазор, и к к и  томонлама, и к к и  хонали, 
и к к и  юзлама, и к к и  юзламачилик, и к к и  уйлилик, и к к и  
томонламалик, етти л и к, б е ш урур, беш отар, бешкоки/1, 
бешкураш, б е ш  лик, б е ш йиллик, б е ш бармоц, бе шбу рчак 
кабилар.

Квантитатив маркер бошца тиллардан келган: bipel, bicente- 
naly, triad, triangle, double quadripole, quadripartite d o u b le -  
barrelled, double —  bedded, double — faced, duality, decadel, bica­
meral, bicarbonate, д и ф  тонг, д и с куссия, д и ф тонглашиш, 
диалог. Айрим сузлар фацат куплик формаси билан келган суз­
лар воситасида ифодаланиши ^ам мумкин: belongings, anals, 
anthracides, antipodes, apologetics, liceps, apsis, archives, blin­
ders bonds, boxing-gloves, parents, bad-lands, trousers, scissors.

Узбек тилида: изочизицлар, цифратовушлар, изотоплар, бу- 
гин-оёцлилар, айицсимонлар, ёр-дустлар, ёр-биродарлар, икки 
паллалилар.

Редупликация воситасида ясалган сузлар инглиз ва узбек 
тилида бир-биридан бир оз фарц цилади. Узбек тилидаги cyi- 
ларда редупликация кенг тарцалган булиб, асосан лексик ярусга 
оид булади. Инглиз тилидаги редупликатив сузлар нисба­
тан кам тарцалгап булиб, асосан синтактик ярусда амалга 
ошали. Редупликация ёрдамида куплик категориясининг ифода- 
ланиши: many-many, much-much, came-came, speak-speak, 
dick dick, click-clock, by and by, cancan, girly-girly, jog-jog, 
pip pip, mur-inur, clip-clop, tick-tock, zig-zag, etc.

Утбси тилида: ака-сиигил, ака-ука, a p t-дол, аччиц-чучук, бас- 
м.1 Гик I. ■ 111 м < >i\. Гим С км, Астма бет, беуб е^, бпдир-бидир, билапг- 
Ои.'ыш, боли ча1\а, бордн келди, бориб-бориб, бориш-келиш, бос-
III Гик in, Гиппон Ломика. Лулак Лулак, б у i ни-бугин, вой-вой ка- 
Лилар,

\.|р  ккк. 1.1,1 шлда феълларнинг куплик формаси деярли ана- 
л<<1 пн .ил 1.11>м.1 ишлатилади. Шунга царамай, бу тиллар систе- 
M.i  i . i p i i i i . i  м.и,лум алломорфликлар мавжуд. Уларга биринчи 
иииПшла у ificK тилидаги феьлларда куплик аффиксининг мул- 
л in и и.I и игл и а тилидаги феълларда бундай хусусиятнинг йуц- 
лнги хосдир.

Х,ар икки тилда ^ам синтактик ярус типологик куплик кате- 
юриясини ифодалашдаги универсал восита ^исобланади.

(Адабиётлар руйхати V I боб охирида берилган.)
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V I - Б О Б

ТИПОЛОГИК РОД к а т е г о р и я с и

(Typological Category of Natural Gender)

Типологик род категорияси биологик реал род (жинс) ва 
грамматик формал категориялардан иборат.

Типологик роднинг жинс категорияси билан боглиц томони 
шундаки, у оламлар, ^айвонот ва парранлаларнинг жинсини 
англатади. Предметларнинг номларини билдирган сузлар эркак- 
лик ва хотинлик жинсини турли усуллар воситасида ифода* 
лайди.

Грамматик формал род категорияси сузларнинг формал 
белгиларига цараб учта родга булииади: мужской род, женский 
род, средний род. Реал род билан формал род уртасидаги алоца 
^уйидагичадир: а) реал род ва грамматик формал родлар мое 
келади. Масалан: Отец— (м. р.)-— мать (ж. р.). б) реал род ва 
грамматик формал родлар мос келмайди, Масалан: Цадимги. 
инглиз тилида wil аёл средний родга тааллуцли эли.

Грам матик ролда сузлар маълум морфологик белгиларига ку* 
ра муайян родларга булинади. Грамматикадаги род логик реал 
родин акс, эттирмаслиги, яъни биологик жинсни курсатмаслиги 
мумкин. Грамматикада ^амма отлар жонли ва жонсиз, киши ва 
бошца предметларни англатишига царамай, бирор грамматик 
формал родга мансуб булиши керак. Масалан: рус тилида: 
д е н ь ,  до м,  м у з е й  сузлари мужской родга тегишли булсада, 
реал род билап' ^еч цандай алоцаси йуц. Шунцнгдек, с т р а н а ,  
г а з е т а ,  ж и з н ь ,  р о ж ь  сузлари ^ам женский родга кирса- 
да, типологик жййсга алоцадор эмас; де ло,  м о р е ,  имя,  
п а с т б и щ е  сузларининг ^ам сердний родга киритилиши улар- 
нинг жинс билан алоцаси йу^лигидан далоЛат беради. Аммо 
киши номлари, айрим ^айвонларни ифодаловчи отлар ^амма 
тилларда ^ам купроц биологик Жинс билан боглиц булади.

Род категориясНнинг морфологик маркери махсус суффикс­
лар булиб, улардан ташцари артикль, курсатиш олмошлари ва 
бопща синтактик маркерлар ^ам бу категорйянинг морфологик 
курсаткичларй сифатида хизмат цилади.

140



Кишилик олмошларидаги грамматик род тилдаги род катего­
риясининг биринчи белгиси з^исобланади.

Формал роднинг яхши тараний этганлиги з̂ ам унинг бошца 
суз туркумлари формаларида з̂ ам ифодаланиши билан белги- 
ланади. Масалан, род категорияси ривожланган тилларда муж­
ской, женский, средний роднинг маълум белгилари сифат, сон 
ва феълга цушилади.

Типологик нуцтаи назардан системасида артикль бор тил­
ларнинг купларида грамматик род учрайди, яъни грамматик 
формал род системасида артикль йу^ тилларга нисбатан артикль 
бор тилларга купроц хосдир. Грамматик род яхши ривожланган- 
лигига царамай, роддаги дифференция фарк; бирлик формаларда 
яадол куринади. Купликда бу фарц сезилмайди. Масалан, рус 
тилида:

Он чшал
Она читала Они читали

Инглиз тили з^инд-европа тиллари оиласига мансуб булган­
лиги учун илгари унда учта грамматик род бор эди. Аммо з^озир- 
ги инглиз тилида барча суз туркумларидаги грамматик род йу- 
цолиб, фацат кишилик олмошлари (he, she, it )нинг маъЛум 
родга мансублиги сацланган.

Маълумки, инглиз тилидаги узлик ва эгалик олмошлари ки- 
шилик олмошлари билан боглик. Чунопчи, узлик ва эгалик ол­
мошлари кишилик олмошларининг турли келишик формаларидан 
пайдо булган. Шу сабабли, himself, herself узлик олмошлари 
his, her, эгалик олмошлари родни курсатади. т

\озирги инглиз тилида род мустацил грамматик категория 
сифатида мавжуд эмас. Бу жиз^атдан инглиз тили узбек тилига 
ухшайди. Инглиз ва узбек тилида биологик жинсни аницлаш- 
пипг цуййдаги уч хил усули мавжуд: 1) лексик-семантик усул,
2 ) морфологик усул, 3 ) синтактик усул.

1. Суффиксларсиз туб сузлар ёрдамида жинс маъносини 
нфодалаш лексик-семантик усул  дейилади. Бундай сузларга асо- 
ош  чркаклик-аёллик, эркаклик-ургочиликни билдирадиган шахе 
иомлпри, лто^ли отлар, з^айпоплар, парраидалар номлари ки-
ради.

а) одамллр ёки шахе номлари:
father mother ота она
husband wife эр хотин
son daughter угил циз
1юу girl урил бола циз бола
nucle aunt тога хола
brother sister ака-ука опа-сингил
brother-in-law sister-in-law цайни цайнсингил
lather in law mother in law цайната цайнана
nephew niece урил жиян циз жиян
(.jentleman lady жаноб хоним
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